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LYLKOCORE2IN1

WARNINGS AND SAFETY INFORMATION

IMPORTANT: BEFORE USING THE PRODUCT, READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.
FAILURE TO FOLLOW THE INSTRUCTIONS BELOW MAY AFFECT THE SAFETY OF THE CHILD.

Thank you for choosing our product. Always read the supplied manual carefully before use.

Remember that your child’s safety may be at risk if you do not follow these instructions.

This stroller is intended for children from birth up to 22 kg or up to 4 years of age, whichever comes first. Never exceed the maximum load.
The product complies with the following standards:

EN1888-1:2018+A1:2022

EN1888-2:2018+A1:2022

1. Unfolding the stroller chassis

2. Adjusting the handlebar height

3. Installing the front wheels and locking the front wheels

4. Installing the rear wheels; stroller brake safety lock

5. Installing the seat unit on the stroller frame

6. Installing the bumper bar on the seat unit

7. Folding the stroller with the seat unit facing the direction of travel

8. Folding the stroller with the seat unit facing against the direction of travel
9. Unfolding the carrycot and installing the carrycot adapters

10. Installing the carrycot with the built-in height adjustment option on the stroller frame
11. Installing the mosquito net and rain cover

12. Safety harness

13. Changing bag

14. Car seat adapters

A WARNING

» Never leave the child unattended.

» Lylko CORE 2in1 is intended to carry only one child at a time.

» Do not carry more than one child in the stroller.

» The Lylko CORE 2in1 product consists of the chassis, carrycot and stroller seat unit.

» The Lylko CORE chassis may only be used with the Lylko CORE carrycot, Lylko CORE seat unit, adapters
and accessories approved by the manufacturer.

» Maximum weight and age of the child for whom the product is intended: 22 kg or 4 years, whichever comes
first.

» The Lylko CORE stroller seat unit is intended for children from 6 months of age until they reach 22 kg in
weight or 4 years of age, whichever comes first.

» Do not use the stroller seat unit for a child under 6 months of age.

» The Lylko CORE carrycot is intended only for a child who cannot sit up unaided, roll over or push itself up on
its hands and knees.

» The maximum weight of the child in the carrycot is 9 kg.

» Stop using the carrycot when the child starts to sit up unaided, roll over or push itself up on its hands and
knees.

» Before each use, make sure that all locking mechanisms are correctly engaged, fully locked and operating
properly.

» Before placing the child in the stroller, check that the chassis, wheels, brake, carrycot, stroller seat unit or
car seat with adapters are correctly installed and locked.

» After installing the carrycot, stroller seat unit, adapters or car seat, gently check the stability of the
attachment to make sure that the locking mechanisms have engaged correctly.

» After each wheel installation, check that the wheels are correctly seated by gently pulling each wheel
without pressing the release button.
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» To avoid injury, make sure that the child is kept away from the product and its moving parts when folding,
unfolding, assembling and adjusting it.

» When folding, unfolding, assembling and adjusting the product, keep fingers, hands and the child away
from latches, hinges, locking mechanisms and other moving parts to avoid the risk of entrapment.

» Do not allow the child to touch moving parts of the product when folding, unfolding, adjusting or assem-
bling components.

» After each adjustment of the backrest, footrest, handlebar, canopy, bumper bar, ventilation, seat unit or
carrycot, check that the mechanism has locked correctly.

» Use the product only on a stable, level and dry surface.

» Do not use the product if any part is damaged, cracked, torn, deformed, worn, not working properly or
missing.

» Do not use the product if you have any doubts about the correct operation of any of the mechanisms.

» Do not make any structural changes or modifications to the product yourself.

» Use only spare parts, accessories, adapters and assembly components supplied or approved by the
manufacturer.

» Do not use adapters from other manufacturers or adapters not approved for use with the Lylko CORE
model.

» Do not use additional connectors, extensions or assembly components that have not been approved by the
manufacturer.

» Do not allow the child to play with the stroller or its components.

» The stroller must be stored out of the reach of children.

» Before use, make sure there are no loose, small objects in the carrycot, seat unit or basket that the child
could swallow.

» Always use the restraint system.

» Always use the full safety harness system.

» Use the safety harness as soon as the child can sit unaided.

» The seat unit is equipped with a five-point safety harness. Before moving off, make sure that the shoulder
straps, waist straps and crotch strap are correctly fastened and adjusted to the child.

» Do not leave the child in the seat unit without fastening the safety harness.

» The bumper bar does not replace the safety harness.

» The bumper bar of the stroller seat unit must not be used to lift, carry or pull the product.

» Do not lift or carry the entire stroller by holding the bumper bar, canopy, footrest, carrycot, seat unit,
adapters, car seat or any other components not intended for carrying the product.

» Do not lift the entire stroller when a child is inside it.

» Do not lift, lower or detach the carrycot from the chassis when a child is inside it.

» Do not lift, lower or detach the stroller seat unit from the chassis when a child is inside it.

» Do not install or detach the carrycot, stroller seat unit, adapters or car seat when a child is inside them.
» The Lylko CORE carrycot has a carrying handle; however, the carrycot must not be carried with a child
inside.

» Before lifting or carrying an empty carrycot, make sure that the handle is in the correct use position and is
properly locked.

» Regularly check the handle, carrycot base, folding components and attachment points for wear, damage
and correct operation.

» The Lylko CORE carrycot is intended for use only on the Lylko CORE chassis.

» The carrycot is not intended to be used as a standalone cot, cradle or place for prolonged sleep away from
the chassis.

» The product does not replace a cot or a bed. If the child needs sleep or a longer rest, move the child to a
suitable place intended for sleeping.

» Do not use the stroller for intensive rocking, swaying or putting the child to sleep.

» Do not place the carrycot on a stand, bed, sofa, table, worktop or any other raised surface.

» Do not use the stroller on unstable raised surfaces, tables, benches or any other surfaces above ground
level.

» Do not leave other children unattended near the carrycot or stroller.

» Do not allow children to play near the carrycot or stroller.

» Do not add an additional mattress to the carrycot.

» Use only the mattress supplied by the manufacturer.



» The reversible summer/winter mattress must be used in accordance with its intended purpose and the
manufacturer’s instructions.

» Do not place pillows, soft toys, loose fabrics, blankets, inserts or any other objects in the carrycot that may
increase the risk of suffocation.

» Keep the carrycot away from cords, blind cords, curtains, cables and other items that could pose a risk of
entanglement or strangulation.

» Do not place the carrycot or stroller near open flames, radiators, fireplaces, heaters or other sources of
strong heat.

» Monitor the ambient temperature and the child’s clothing to reduce the risk of overheating or chilling.

» The child’s head in the carrycot should not be positioned lower than the child’s body.

» To maintain product stability, the child must always be positioned or seated centrally in the carrycot or
stroller seat unit.

» Incorrect, side or unstable positioning of the child may affect the stability of the product and increase the
risk of it tipping over.

» Do not allow the child to lean out beyond the outline of the carrycot or seat unit.

» When using the adjustable carrycot ventilation, make sure that its setting is suitable for the surrounding
conditions and does not cause the child to become chilled.

» When carrying an empty carrycot, take care, especially when passing through doors, moving past
obstacles and placing the carrycot on the ground.

» Be aware of the risk of accidentally hitting the child when putting the product down, passing through doors
or moving past obstacles.

» If you have any doubts about safe sleep for your child, consult a doctor, midwife or other healthcare
professional.

» The stroller seat unit can be installed facing forwards or rearwards. Before each use, make sure that the
seat unit is properly locked in the selected position.

» Do not change the direction in which the seat unit is installed when a child is inside it.

» After each change of the backrest position, check the child’s position and the adjustment of the safety
harness.

» Setting the backrest to the lie-flat position does not remove the obligation to use the safety harness.

» Do not allow the child to stand on the seat unit.

» Do not allow the child to sit or stand on the footrest.

» The footrest must not be used by the child to climb into or out of the stroller independently.

» The detachable and rotating bumper bar should always be properly closed before moving off.

» Before moving off, make sure that the adjustable canopy, footrest and backrest are in a stable position.

» Always use the parking brake when placing the child in the stroller and removing the child from the stroller.
» Always apply the brake when stopped.

» Do not leave the stroller unattended, even when the parking brake is engaged. Before every stop, make sure
that the brake has been correctly applied and works effectively.

» Do not leave the stroller with the child on sloping, slippery, uneven or unstable surfaces, even if the parking
brake is engaged.

» The parking brake does not guarantee that the product will remain fully stationary on slopes or on slippery,
uneven or unstable surfaces.

» Before moving off, make sure that the brake has been completely released.

» Do not move the stroller when the wheels are locked by the brake.

» Regularly check that the brake operates effectively.

» Lylko CORE is not intended for running, rollerblading, skateboarding or being pulled behind a bicycle.

» Do not use the stroller on stairs or escalators.

» Do not go up or down stairs with a child in the stroller.

» Do not use escalators with the stroller.

» If it is necessary to carry the empty stroller on stairs, this should be done by two people. One person should
hold the stroller handlebar securely, and the other should support the product from the opposite side,
holding only stable structural components.

» Do not carry the stroller on stairs with a child in the carrycot, stroller seat unit or car seat.

» Do not leave the stroller with the child near stairs, edges, thresholds, heat sources, open flames or in
places where the product may move in an uncontrolled way.

» When negotiating kerbs, thresholds or uneven surfaces, guide the stroller slowly and carefully.
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» When crossing an obstacle, first lift the front wheels and then guide the rear wheels over it without sudden
impacts.

» Do not strike the wheels violently against kerbs, thresholds or other obstacles.

» The stroller should be used in accordance with its intended purpose, only as a means of transporting a
child.

» Any additional load hung on the handlebar, backrest, sides of the stroller or other components may impair
the stability of the product.

» Do not hang bags, shopping or other items on the stroller unless they are intended for this purpose by the
manufacturer.

» The maximum load of the shopping basket is 5 kg.

» The maximum load of the bag hung on the handlebar is 1kg.

» Do not exceed the permissible loads indicated by the manufacturer.

» Excessive load may cause the stroller to lose stability and increase the risk of it tipping over.

» Do not install holders or accessories not approved by the manufacturer.

» To attach the bag to the stroller, first fasten the universal hooks near the special markings on the stroller
chassis, then attach the bag to the fastened hooks. Important: do not place the hooks above the recommend-
ed level, as this may adversely affect the stability of the stroller. If the bag is hung on the handlebar, the
maximum load should not exceed 1kg.

» Car seat adapters are included in the Lylko CORE set.

» Only car seats compatible with the Lylko CORE system and approved by the manufacturer may be installed
on the Lylko CORE chassis.

» Before each use, make sure that the adapters are correctly attached to the chassis.

» Before each use, make sure that the car seat has been correctly inserted into the adapters and locked.

» It is recommended to install the car seat on the chassis in a rear-facing position, so that the child faces the
person pushing the stroller, if this is in accordance with the car seat instructions.

» A car seat installed on the chassis does not replace a carrycot, cot or bed.

» A car seat installed on the chassis is intended only for short-term transport of the child.

» If the child needs sleep or a longer rest, move the child to a suitable place intended for sleeping.

» Do not lift the chassis by the car seat.

» Do not use the adapters with car seats that have not been approved by the manufacturer.

» The front wheels swivel and can be locked. Use the front wheel lock according to terrain conditions and the
recommendations in the manual.

» Regularly check the condition of the wheels, axles, wheel attachments, front wheel lock, brake and
suspension components.

» The swivel mechanisms of the front wheels may have natural technical play resulting from the product
design. This is not a defect, provided that it does not affect safe use and remains within the range specified
by the manufacturer.

» If the stroller’s tracking deteriorates, if there is increased play, noise, rolling resistance or abnormal wheel
operation, stop using the product and contact the service department.

» Sand, mud, salt, dust and moisture may impair the operation of the wheels, brake, locking mechanisms and
moving mechanisms.

» Only accessories approved by the manufacturer may be used with the Lylko CORE model.

» Accessories approved for the Lylko CORE model include: car seat adapters, mosquito net, rain cover,
footmuff, bag and cup holder.

» Do not use accessories from other manufacturers if they have not been approved for use with the Lylko
CORE model.

» The rain cover should only be used under adult supervision.

» Do not leave the child under the rain cover in high temperatures, in direct sunlight or in a poorly ventilated
place.

» Remove the rain cover when the rain stops to ensure proper air flow.

» The mosquito net should be correctly fitted and must not be within the child’s reach in a way that creates a
risk of entanglement.

» The footmuff and liner should be installed so that they do not restrict the operation of the safety harness.
» A bag hung on the handlebar must not exceed the maximum load of 1kg.

» Regularly check the condition of the chassis, carrycot, seat unit, harness, brake, wheels, axles, susp N
locking mechanisms, latches, adapters and textile components.




» The stroller should be kept clean and dry.

» After contact with water, mud, show, road salt or sand, clean and dry the stroller.

» Do not store a wet or damp stroller in a closed room without drying it first.

» Regularly clean the axles, wheel attachments, brake, locking mechanisms and moving parts of sand, mud,
dust, salt and other dirt.

» Regularly maintain the wheel axles, attachments, brake, hinges, locking mechanisms and moving mecha-
nisms in accordance with the manufacturer’s recommendations.

» If necessary, use only maintenance and lubricating agents recommended by the manufacturer.

» Do not use greases, oils or technical preparations in places that are not indicated in the manual.

» Failure to regularly maintain the axles, wheels, brake, locking mechanisms and moving mechanisms may
impair the operation of the product and affect safe use.

» If the operation of the locking mechanisms, brake, wheels, suspension or adjustment mechanisms
becomes weakened, stop using the stroller until the product has been checked.

» Do not use corrosive cleaning agents, solvents, bleaches or sharp tools to clean the product components.
» Clean textile components in accordance with the care labels and the manufacturer’s instructions.

» Prolonged exposure to sunlight may cause natural fading of fabrics and changes in the shade of materials.
» Natural wear of wheels, fabrics, moving parts, handles, surfaces exposed to friction, and colour changes of
materials resulting from use, cleaning, storage, exposure to UV radiation or weather conditions do not
constitute a product defect and may not be subject to complaint.

» Damage caused by improper use, overloading, lack of maintenance, use of unapproved accessories,
unauthorised modifications or failure to follow the manual does not constitute a product defect and may not
be subject to complaint.

» The product should be serviced only using parts approved by the manufacturer.

» The product submitted for service should be clean, dry and complete.
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LYLKOCORE2W 1

OSTRZEZENIA IINFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

WAZNE: PRZED ROZPOCZECIEM UZYTKOWANIA PRODUKTU NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE |
ZACHOWAGC JA NA PRZYSZ+OSC. NIEPRZESTRZEGANIE PONIZSZYCH ZALECEN MOZE MIEC WPEYW NA BEZPIECZENSTWO
DZIECKA.

Dziekujemy za wybdr naszego produktu. Zawsze doktadnie zapoznaj si¢ z dotgczong instrukcjg przed uzyciem.
Pamigtaj, ze bezpieczenstwo Twojego dziecka moze byé zagrozone, jesli nie bedziesz przestrzegad tych wskazéwek.
Ten waézek jest przeznaczony dla dzieci od urodzenia do 22 kg lub do 4 lat (w zaleznos$ci, co nastapi wezesniej).

Nigdy nie przekraczaj maksymalnego obcigzenia. Produkt spetnia norme:

EN 1888-1:2018+A1:2022

EN1888-2:2018+A1:2022

1. Rozktadanie stelazu wézka

2. Regulacja wysokosci raczki

3. Montaz przednich két oraz blokada przednich két

4. Montaz tylnych két, blokada bezpieczeristwa hamulca wézka

5. Montaz siedziska na ramie wézka

6. Montaz patgka bezpieczeristwa na siedzisku

7. Sktadanie wézka razem z siedziskiem skierowanym w kierunku jazdy

8. Sktadanie wézka razem z siedziskiem skierowanym w przeciwnym kierunku do jazdy
9. Rozktadanie gondoli oraz montaz adapteréw do gondoli

10. Montaz gondoli z wbudowang opcja regulacji wysoko$ci na ramie wézka
1. Montaz moskitiery oraz folii przeciwdeszczowej

12. Pasy bezpieczernstwa

13. Torba pielggnacyjna

14. Adaptery fotelika samochodowego

A OSTRZEZENIE

» Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki.

» Lylko CORE 2w1 jest przeznaczony do przewozenia wytacznie jednego dziecka naraz.

» Nie przewoz w wézku wigcej niz jednego dziecka.

» Produkt Lylko CORE 2w1 sktada si¢ ze stelaza, gondoli oraz siedziska spacerowego.

» Stelaz Lylko CORE moze byé uzywany wytacznie z gondola Lylko CORE, siedziskiem Lylko CORE, adaptera-
mi oraz akcesoriami zatwierdzonymi przez producenta.

» Maksymalna masa i wiek dziecka, dla ktérego przeznaczony jest produkt: 22 kg lub 4 lata, w zalezno$ci od
tego, co nastapi wezesniej.

» Siedzisko spacerowe Lylko CORE jest przeznaczone dla dzieci od 6. miesigca zycia do osiagnigecia masy 22
kg lub wieku 4 lat, w zaleZno$ci od tego, co nastapi wezesniej.

» Nie uzywaj siedziska spacerowego dla dziecka miodszego niz 6 miesigcy.

» Gondola Lylko CORE jest przeznaczona wytacznie dla dziecka, ktére nie potrafi samodzielnie siedzieé,
obracaé sie ani podnosié na rekach i kolanach.

» Maksymalna masa dziecka w gondoli wynosi 9 kg.

» Przestan uzywaé gondoli, gdy dziecko zacznie samodzielnie siedzieé, obracaé sig lub podnosié na rekach i
kolanach.

» Przed kazdym uzyciem upewnij sig, Ze wszystkie mechanizmy blokujace s prawidiowo zataczone, w petni
zablokowane i dziataja prawidtowo.

» Przed umieszczeniem dziecka w wézku sprawdz, czy stelaz, kota, hamulec, gondola, siedzisko spacerowe
albo fotelik samochodowy z adapterami s prawidtiowo zamontowane i zablokowane.

» Po zamontowaniu gondoli, siedziska spacerowego, adapteréw lub fotelika samochodowego delikatnie
sprawdz stabilno§é mocowania, aby upewnié sig, ze mechanizmy blokujace zadziataty prawidiowo.

» Po kazdym montazu két sprawd? ich prawidtowe osadzenie poprzez delikatne pociagnigcie kazdego kota
bez naciskania przycisku zwalniajacego.



» Aby uniknaé obrazeni, upewnij sig, Ze dziecko znajduje sie poza zasiegiem produktu oraz jego ruchomych
elementéw podczas sktadania, rozktadania, montazu i regulacji.

» Podczas skiadania, rozktadania, montazu i regulacji produktu trzymaj palce, dionie oraz dziecko z dala od
mechanizméw zatrzaskowych, zawiaséw, mechanizméw blokujacych i innych ruchomych elementéw, aby
uniknaé ryzyka przytrzasnigcia.

» Nie pozwalaj dziecku dotykaé ruchomych czesci produktu pod ktadania, rozktadania, regulacji lub
montazu elementéw.

» Po kazdej regulacji oparcia, podnézka, raczki, budki, barierki, wentylacji, siedziska lub gondoli nalezy
sprawdzié, czy mechanizm zostat prawidtowo zablokowany.

» Produkt nalezy uzytkowaé wytacznie na stabilnej, poziomej i suchej powierzchni.

» Nie uzywaj produktu, jesli jakikolwiek element jest uszkodzony, peknigty, rozdarty, zdeformowany, zuzyty,
niesprawny lub go brakuje.

» Nie uzywaj produktu, jesli masz watpliwosci co do prawidtowego dziatania ktéregokolwiek z mechanizméw.
» Nie dokonuj samodzielnych zmian ani przerébek konstrukcyjnych produktu.

» Uzywaj wytacznie cze$ci zamiennych, akcesoriéw, adapteréw i elementéw montazowych dostarczonych
lub zatwierdzonych przez producenta.

» Nie uzywaj adapteréw innych producentéw ani adapteréw niezatwierdzonych do uzytku z modelem Lylko
CORE.

» Nie stosuj dodatkowych tacznikéw, przejsciéwek ani elementéw montazowych, ktére nie zostaty zatwierd-
zone przez producenta.

» Nie pozwalaj dziecku bawié sie wézkiem ani jego elementami.

» Wézek nalezy przechowywaé w miej iedostepnym dla dzieci.

» Przed uzyciem upewnij sig, Ze w gondoli, siedzisku lub koszu nie znajduja sie luZne, mate przedmioty, ktére
dziecko mogtoby potknaé.

»Z uzywaj systemu zabezpieczajacego.

» Zawsze uzywaj petnego systemu paséw bezpieczeristwa.

» U2ywaj uprze2y bezpieczeristwa od momentu, gdy dziecko zacznie samodzielnie siedzieé.
» Siedzisko jest wyposazone w pigciopunktowe pasy b fistwa. Przed rozpoczeciem jazdy upewnij sie,
2e pasy barkowe, pasy biodrowe oraz pas krokowy s3a prawidtowo zapiete i dopasowane do dziecka.

» Nie pozostawiaj dziecka w siedzisku bez zapigtych paséw bezpieczeristwa.

» Barierka nie zastegpuje paséw bezpieczeristwa.

» Barierka siedziska spacerowego nie stuzy do podnoszenia, przenoszenia ani ciggniecia produktu.

» Nie podnos$ ani nie przenos$ catego wézka, trzymajac za barierke, budke, podnézek, gondole, siedzisko,
adaptery, fotelik samochodowy ani inne elementy nieprzeznaczone do przenoszenia produktu.

» Nie podnos catego wézka, jesli znajduje sie w nim dziecko.

» Nie podnos, nie opuszczaj ani nie wypinaj gondoli ze stelaza, gdy znajduje sie¢ w niej dziecko.

» Nie podnos, nie opuszczaj ani nie wypinaj siedziska spacerowego ze stelaza, gdy znajduje sie w nim
dziecko.

» Nie montuj ani nie wypinaj gondoli, siedziska spacerowego, adapteréw lub fotelika samochodowego, gdy
znajduje sie w nich dziecko.

» Gondola Lylko CORE posiada uchwyt do przenoszenia, jednak nie wolno przenosié gondoli z dzieckiem
znajdujacym sie w Srodku.

» Przed podniesieniem lub przeniesieniem pustej gondoli upewnij sig, Ze uchwyt znajduje sie we wiasciwej
pozycji uzytkowej i jest prawidiowo zablokowany.

» Regularnie sprawdzaj uchwyt, dno gondoli, elementy sktadania oraz punkty mocowania pod katem zuzycia,
uszkodzen i prawidtowego dziatania.

» Gondola Lylko CORE jest przeznaczona do uzytkowania wytacznie na stelazu Lylko CORE.

» Gondola nie jest przeznaczona do uzywania jako samodzielne 162zeczko, kotyska ani miejsce do dtugotr-
watego snu poza stelazem.

» Produkt nie zastepuje t6zeczka ani t6zka. Jezeli dziecko potrzebuje snu lub diuzszego odpoczynku, nalezy
przenies$é je do odpowiedniego miejsca przeznaczonego do snu.

» Nie uzywaj wézka do intensywnego bujania, kotysania ani usypiania dziecka.

» Nie umieszczaj gondoli na stojaku, t6zku, kanapie, stole, blacie ani innej podwyzszonej powierzchni.

» Nie uzywaj wézka na niestabilnych podwyZszeniach, stotach, tawkach ani innych powierzchniach znajduja-
cych sig powyzej poziomu podioza.

» Nie pozostawiaj innych dzieci bez opieki w poblizu gondoli lub wézka.
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» Nie dopuszczaj do zabawy dzieci w poblizu gondoli lub wézka.

» Nie dodawaj do gondoli dodatkowego materaca.

» Uzywaj wytacznie materaca dostarczonego przez producenta.

» Materac dwustronny lato/zima nalezy uzytkowaé zgodnie z jego przeznaczeniem i instrukcja producenta.
» Nie wktadaj do gondoli poduszek, migkkich zabawek, luznych tkanin, kocéw, wktadek ani innych przedmi-
otéw, ktére moga zwiekszaé ryzyko uduszenia.

» Trzymaj gondole z dala od sznurkéw, linek od rolet, zaston, kabli oraz innych elementéw mogacych
powodowaé ryzyko zaplatania lub uduszenia.

» Nie ustawiaj gondoli ani wézka w poblizu otwartego ognia, grzejnikéw, kominkéw, nagrzewnic ani innych
2rédet silnego ciepta.

» Kontroluj temperature otoczenia i ubranie dziecka, aby ograniczyé ryzyko przegrzania lub wychtodzenia.
» Glowa dziecka w gondoli nie powinna znajdowaé sie¢ nizej niz jego tutéw.

» Dla zachowania stabilno$ci produktu dziecko musi byé utoz lub p dzone centralnie w gondoli
albo siedzisku spacerowym.

» Nieprawidtowe, boczne lub niestabilne utozenie dziecka moze wptynaé na stabilno$é produktu i zwiekszyé
ryzyko jego przewrécenia.

» Nie dopuszczaj do wychylania sie dziecka poza obrys gondoli lub siedziska.

» Podczas korzystania z regulowanej wentylacji gondoli upewnij sig, Ze jej ustawienie jest odpowiednie do
warunkéw otoczenia i nie powoduje wychtodzenia dziecka.

» Podczas przenoszenia pustej gondoli zachowaj ostrozno$é, szczegélinie przy przechodzeniu przez drzwi,
mijaniu przeszkéd i odktadaniu gondoli na podtoze.

» Pamietaj o ryzyku przypadkowego uderzenia dziecka podczas odktadania produktu, przechodzenia przez
drzwi lub mijania przeszkéd.

» W przypadku watpliwosci dotyczacych bezpiecznego snu dziecka skonsultuj si¢ z lekarzem, potozna lub
innym specijalista opieki zdrowotnej.

» Siedzisko spacerowe mozna montowaé przodem lub tytem do kierunku jazdy. Przed kazdym uzyciem
upewnij sie, ze siedzisko zostato prawidtowo zablokowane w wybranej pozycji.

» Nie zmieniaj kierunku montazu siedziska, gdy znajduje sie w nim dziecko.

» Po kazdej zmianie pozycji oparcia sprawdz utoZenie dziecka oraz dopasowanie paséw bezpieczeristwa.

» Ustawienie oparcia w pozycji lezacej nie zwalnia z obowigzku uzywania paséw bezpieczeristwa.

» Nie pozwalaj dziecku stawaé na siedzisku.

» Nie pozwalaj dziecku siadaé ani stawaé na podnézku.

» Podnézek nie stuzy do samodzielnego wchodzenia do wézka ani wychodzenia z wézka.

» Wypinana i obrotowa barierka powinna byé kazdorazowo prawidiowo zamknigta przed rozpoczeciem jazdy.
» Przed rozpoczeciem jazdy upewnij sig, Ze regulowana budka, podnézek i oparcie znajdujq sie w stabilnym
potoZeniu.

» Zawsze uzywaj hamulca postojowego podczas wktadania dziecka do wézka i wyjmowania dziecka z wézka.
» Zawsze blokuj hamulec podczas postoju.

» Nie pozostawiaj wézka bez nadzoru, nawet gdy hamulec postojowy jest zatagczony. Przed kazdym postojem
upewnij sig, Ze hamulec zostat prawidiowo zablokowany i dziata skutecznie.

» Nie pozostawiaj wézka z dzieckiem na powierzchniach pochytych, sliskich, nieréwnych lub niestabilnych,
nawet jesli hamulec postojowy jest zataczony.

» Hamulec postojowy nie gwarantuje petnego unieruchomienia produktu na pochyto$ciach, powierzchniach
Sliskich, nieréwnych lub niestabilnych.

» Przed ruszeniem upewnij sig, Zze hamulec zostat catkowicie zwolniony.

» Nie ruszaj wézkiem, gdy kota sa zablokowane hamulcem.

» Regularnie sprawdzaj skuteczno$é dziatania hamulca.

» Lylko CORE nie jest przeznaczony do biegania, jazdy na rolkach, jazdy na deskorolce ani prowadzenia za
rowerem.

» Nie uzywaj wézka na schodach ani schodach ruchomych.

» Nie wehodz ani nie schodz po schodach z dzieckiem znajdujacym sie w wézku.

» Nie korzystaj ze schodéw ruchomych z wézkiem.

» Jezeli konieczne jest przeniesienie pustego wézka po schodach, czynno$§é powinny wykonywaé dwie
osoby. Jedna osoba powinna stabilnie trzymaé prowadnice wézka, a druga asekurowaé produkt od strony
przeciwnej, chwytajac wytacznie za stabilne elementy konstrukeyjne.

» Nie przenos$ wézka po schodach z dzieckiem znajdujacym sie w gondoli, siedzisku spacerowym lub foteliku
samochodowym.




» Nie zostawiaj wézka z dzieckiem w poblizu schodéw, krawedzi, progéw, Zrédet ciepta, otwartego ognia lub
w miejscach narazonych na niekontrolowany ruch produktu.

» Podczas pokonywania kraweznikéw, progéw lub nieréwnosci prowadz wézek powoli i ostroznie.

» Przy pokonywaniu przeszkody najpierw unie$ przednie kota, a nastepnie przeprowadz tylne kota bez
gwattownych uderzer.

» Nie uderzaj kotami gwattownie w krawezniki, progi ani inne przeszkody.

» Wézek powinien byé uzywany zgodnie z jego przeznaczeniem, wytacznie jako Srodek transportu dziecka.
» Kazde dodatkowe obcigzenie zawieszone na raczce, oparciu, bokach wézka lub innych elementach moze
pogorszyé stabilno$é produktu.

» Nie zawieszaj na wézku toreb, zakupéw ani innych przedmiotéw, ktére nie sa przewidziane przez producen-
ta.

» Maksymalne obcigzenie kosza zakupowego wynosi 5 kg.

» Maksymalne obcigzenie torby zawieszonej na raczce wynosi 1kg.

» Nie przekraczaj dopuszczalnych obcigzern wskazanych przez producenta.

» Nadmierne obciazenie moze spowodowaé utrate stabilnosci wézka i zwiekszyé ryzyko jego przewrécenia.
» Nie montuj uchwytéw ani akcesoriéw niezatwierdzonych przez producenta.

» Aby przymocowaé torbe do wézka, najpierw zamocuj uniwersalne zaczepy w pobliZu specjalnych oznaczen
na stelazu wézka, a nastepnie przypnij torbe do zamocowanych zaczepéw.

Wazne: nie umieszczaj zaczep6w powyzej zalecanego poziomu, poniewaz moze to negatywnie

wptynaé na stabilno§é wézka. W przypadku zawieszenia torby na raczce, maksymalne obcigzenie nie
powinno przekraczaé 1kg.

» Adaptery do fotelika samochodowego sa elementem zestawu Lylko CORE.

» Na stelazu Lylko CORE mozna montowaé wytacznie foteliki samochodowe kompatybilne z systemem Lylko
CORE i zatwierdzone przez producenta.

» Przed kazdym uzyciem upewnij sie, Zze adaptery s prawidiowo zamocowane na stelazu.

» Przed kazdym uzyciem upewnij sie, ze fotelik samochodowy zostat prawidtowo wpiety w adaptery i
zablokowany.

» Zaleca si¢ montaz fotelika samochodowego na stelazu tytem do kierunku jazdy, czyli tak, aby dziecko byto
zwrécone w strone osoby prowadzacej wézek, jesli jest to zgodne z instrukcja fotelika.

» Fotelik samochodowy zamontowany na stelazu nie zastepuje gondoli, t6zeczka ani t6zka.

» Fotelik samochodowy zamontowany na stelazu stuzy wytacznie do krétkotrwatego transportu dziecka.

» Jesli dziecko potrzebuje snu lub diuzszego odpoczynku, nale2y przenie$é je do odpowiedniego miejsca
przeznaczonego do snu.

» Nie podnos stelaza za fotelik samochodowy.

» Nie uzywaj adapteréw z fotelikami, ktére nie zostaty zatwierdzone przez producenta.

» Przednie kota s3 obrotowe i posiadaja mozliwo$é blokady. Uzywaj blokady przednich két zgodnie z
warunkami terenu i zaleceniami instrukgji.

» Regularnie kontroluj stan két, osi, mocowari két, blokady przednich két, hamulca oraz elementéw
amortyzacji.

» Mechanizmy obrotowe przednich két moga posiadaé naturalne luzy technologiczne wynikajace z konstruk-
cji produktu. Nie stanowia one wady, o ile nie wptywaja na bezpieczeristwo uzytkowania i mieszczq sig w
zakresie przewidzianym przez producenta.

» W przypadku pogorszenia toru jazdy, zwigkszonego luzu, hatasu, oporu toczenia lub nieprawidiowej pracy
két nalezy przerwaé uzytkowanie produktu i skontaktowaé sie z serwisem.

» Piasek, bioto, sél, kurz i wilgoé moga pogorszyé dziatanie két, hamulca, mechanizméw blokujacych oraz
mechanizméw ruchomych.

» Z modelem Lylko CORE nalezy uzywaé wytacznie akcesoriéw zatwierdzonych przez producenta.

» Akcesoria zatwierdzone dla modelu Lylko CORE obejmuja: adaptery do fotelika samochodowego,
moskitiere, folie przeciwdeszczowa, $piworek, torbe oraz uchwyt na kubek.

» Nie uzywaj akcesoriéw innych producentéw, jesli nie zostaty zatwierdzone do uzytku z modelem Lylko
CORE.

» Folia przeciwdeszczowa powinna byé uzywana wytacznie pod nadzorem osoby dorostej.

» Nie pozostawiaj dziecka pod folig przeciwdeszczowa w wysokiej temperaturze, w petnym storicu ani w
stabo wentylowanym miejscu.

» Po ustaniu opadéw zdejmij folie przeciwdeszczowa, aby zapewnié prawidtowy przeptyw powietrza.

» Moskitiera powinna byé prawidtowo zatozona i nie moze znajdowaé sie w zasiegu rak dziecka w sposéb
stwarzajacy ryzyko zaplatania.

PL

19



PL

20

» Spiworek i wkiadka powinny byé zamontowane tak, aby nie ograniczaty dziatania paséw bezpieczeristwa.
» Torba zawieszona na ragczce nie moze przekraczaé maksymalnego obcigzenia 1kg.

» Regularnie kontroluj stan stelaza, gondoli, siedziska, paséw, hamulca, két, osi, amortyzacji, mechanizméw
blokujacych, zatrzaskéw, adapteréw i elementéw tekstylnych.

» Wézek powinien byé utrzymywany w czystosci i suchos$ci.

» Po kontakcie z woda, blotem, $niegiem, sola drogowa lub piaskiem oczy$é i wysusz wézek.

» Nie przechowuj mokrego lub wilgotnego wézka w zamknigtym pomie: iu bez Sniejszego
wysuszenia.

» Regularnie czy$é osie, mocowania két, hamulec, mechanizmy blokujace oraz elementy ruchome z piasku,
btota, kurzu, soli i innych zabrudzeri.

» Regularnie konserwuj osie két, mocowania, hamulec, zawiasy, mechanizmy blokujace oraz mechanizmy
ruchome zgodnie z zaleceniami producenta.

» W razie potrzeby stosuj wytacznie Srodki konserwujace i smarujace zalecane przez producenta.

» Nie stosuj smaréw, olejéw ani preparatéw technicznych w miejscach, ktére nie zostaty wskazane w
instrukciji.

» Brak regularnej konserwacji osi, két, hamulca, mechanizméw blokujacych i mechanizméw ruchomych moze
pogorszyé dziatanie produktu oraz wptynaé na bezpieczeristwo uzytkowania.

» W przypadku ostabienia dziatania mechanizméw blokujacych, hamulca, két, amortyzacji lub mechanizméw
regulacji nalezy przerwaé uzytkowanie wézka do czasu sprawdzenia produktu.

» Nie stosuj 2racych srodkéw czyszczacych, rozpuszczalnikéw, wybielaczy ani ostrych narzedzi do
czyszczenia elementéw produktu.

» Elementy tekstylne czy$é zgodnie z oznaczeniami pielegnacyjnymi i instrukcja producenta.

» Diugotrwata ekspozycja na $wiatto stoneczne moze powodowaé naturalne blaknigcie tkanin i zmiane
odcienia materiatéw.

» Naturalne zuzycie két, tkanin, elementéw ruchomych, uchwytéw, powierzchni narazonych na tarcie oraz
zmiany koloru materiatéw wynikajace z uzytkowania, czyszczenia, przechowywania, ekspozycji na promie-
niowanie UV lub dziatania czynnikéw atmosferycznych nie stanowia wady produktu i moga nie podlegaé
reklamacji.

» Uszkodzenia powstate w wyniku nieprawidiowego uzytk ia, przeciazenia, braku konserwacji, uzywania
niezatwierdzonych akcesoriéw, samodzielnych modyfikacji lub nieprzestrzegania instrukcji nie stanowia
wady produktu i moga nie podlegaé reklamacji.

» Produkt powinien byé serwisowany wytacznie przy uzyciu cze$ci zatwierdzonych przez producenta.

» Produkt przekazywany do serwisu powinien byé czysty, suchy i kompletny.




LYLKOCORE2V1

UPOZORNENI A BEZPECNOSTNIINFORMACE

DULEZITE: PRED ZAHAJENIM POUZiVANi VYROBKU SI PECLIVE PREGTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO
BUDOUCI POUZITi. NEDODRZENI NiZE UVEDENYCH POKYNU MUZE MIT VLIV NA BEZPEGNOST DITETE.

Pamatujte, Ze bezpecnost vaseho ditéte mize byt ohrozena, pokud nebudete tyto pokyny dodrZovat.
Tento ko&érek je uréen pro déti od narozeni do 22 kg nebo do 4 let véku, podle toho, co nastane dfive.
Nikdy neprekradujte maximalini zatizeni. Vyrobek splfiuje normy:

EN1888-1:2018+A1:2022

EN1888-2:2018+A1:2022

1. RozloZeni rému ko&arku

2. Nastaveni vySky rukojeti

3. Montéz prednich kol a aretace prednich kol

4. Montéz zadnich kol, bezpe&nostni zajisténi brzdy ko&arku
5. Montaz sedaci ¢asti na ram ko&arku

6. Montaz bezpeénostniho madla na sedaci ¢ast

7. SloZeni ko&arku se sedaci ¢4asti otogenou po sméru jizdy

8. SloZeni kogarku se sedaci ¢asti otocenou proti sméru jizdy
9. RozloZeni korby a montéaz adaptérl ke korbé

10. Montaz korby s integrovanou mozZnosti nastaveni vysky na rdm ko&arku
11. MontaZ moskytiéry a plasténky

12. Bezpe&nostni pasy

13. Pfebalovaci taska

14. Adaptéry autosedacdky

A\ UPOZORNENI

» Nikdy nenechévejte dité bez dozoru.

» Lylko CORE 2v1 je uréen k pFepravé pouze jednoho ditéte najednou.

» V ko€arku neprepravujte vice neZ jedno dité.

» Vyrobek Lylko CORE 2v1 se sklad4 z ramu, korby a sportovni sedaci &asti.

» Rdm Lylko CORE smi byt pouZivan vyhradné s korbou Lylko CORE, sedaci &asti Lylko CORE, adaptéry a
prislu§enstvim schvalenym vyrobcem.

» Maximalni hmotnost a vék ditéte, pro které je vyrobek uréen: 22 kg nebo 4 roky, podle toho, co nastane
dFive.

» Sportovni sedaci &4ast Lylko CORE je ur&ena pro d&ti od 6 mésicii véku do dosaZeni hmotnosti 22 kg nebo
véku 4 let, podle toho, co nastane dfive.

» NepouZivejte sportovni sedaci 84st pro dit& mladsi 6 mé&sici.

» Korba Lylko CORE je uréena vyhradné pro dité, které se nedokdZe samo posadit, pFetoéit se ani se
zvednout na rukou a kolenou.

» Maximélni hmotnost ditéte v korbé je 9 kg.

» Pfestaiite korbu pouzivat, jakmile se dité zaéne samo p t, pretacet se nebo se zvedat na rukou a
kolenou.

» PFed kaZdym pouZitim se ujistéte, Ze jsou vSechny zajistovaci mechanismy spravné zapojené, piné
2ajiSténé a spravné funguji.

» PFed umisténim dit&te do ko&arku zkontrolujte, zda jsou ram, kola, brzda, korba, sportovni sedaci &ast nebo
autoseda&ka s adaptéry spravn& namontované a zajisténé.

» Po namontovéni korby, sportovni sedaci &4sti, adaptéri nebo autoseda&ky jemn& zkontrolujte stabilitu
upevnéni, abyste se ujistili, Ze zajiStovaci mechanismy spravné zafungovaly.

» Po kaZdé montaZi kol zkontrolujte jejich spravné usazeni jemnym zataZenim za kaZdé kolo bez stisknuti
uvoliiovaciho tlagitka.
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» Aby nedoslo ke zrané&ni, ujistéte se, Ze je dité€ mimo dosah vyrobku a jeho pohyblivych &asti béhem skladani,
rozkladani, montaZe a nastavovani.

» Béhem skladani, rozkladani, montaZe a nastavovani vyrobku drZte prsty, ruce i dité mimo dosah zapadek,
z4v8si, zajistovacich mechanismii a dalSich pohyblivych &4sti, abyste predesli riziku pFiskFipnuti.

» Nedovolte ditéti dotykat se pohyblivych &asti vyrobku b&hem skladani, rozkladani, nastavovani nebo
montézZe jednotlivych prvki.

» Po kaZdém nastaveni op&radla, op&rky nohou, rukojeti, st¥i§ky, madla, ventilace, sedaci &asti nebo korby
zkontrolujte, zda byl mechanismus spravné zajistén.

» Vyrobek pouZivejte vyhradné na stabilnim, rovném a suchém povrchu.

» NepouzZivejte vyrobek, pokud je jakykoli prvek poSkozeny, praskly, roztrZeny, zdeformovany, opotFebeny,
nefunké&ni nebo chybi.

» NepouZivejte vyrobek, pokud méte pochybnosti o spravném fungovani kteréhokoli z mechanismil.

» Neprovadéjte samostatné Zadné konstruk&ni zmény ani Gpravy vyrobku.

» PouZivejte vyhradné& nahradni dily, pFislu§enstvi, adaptéry a montaZni prvky dodané nebo schvélené
vyrobcem.

» NepouZivejte adaptéry jinych vyrobe ani adaptéry, které nejsou schvalené pro pouZiti s modelem Lylko
CORE.

» NepouzZivejte Zadné dodateé&né spojky, pifechodky ani montaZni prvky, které nebyly schvéleny vyrobcem.
» Nedovolte ditéti hrat si s ko&arkem ani jeho prvky.

» Ko&arek uchovavejte mimo dosah déti.

» PFed pouZitim se ujistéte, Ze se v korbé&, sedaci &asti nebo kosi nenachéazeji volné malé predméty, které by
dité mohlo spolknout.

» VZdy pouZivejte zadrZny systém.

» VZdy pouZivejte cely systém bezpe&nostnich pasii.

» Bezpeénostni pasy pouzivejte od okamzZiku, kdy dité zaéne samostatné sedét.

» Sedaci &4st je vybavena p&tibodovymi bezpe&nostnimi pasy. PFed zahajenim jizdy se ujistéte, Ze jsou
ramenni pasy, bederni pasy a mezinoZni pas spravné& zapnuté a pfizplisobené dit&ti.

» Nenechévejte dit& v sedaci &4sti bez zapnutych bezpe&nostnich pasii.

» Madlo nenahrazuje bezpe&nostni pasy.

» Madlo sportovni sedaci &4sti neslouZi ke zvedani, pFenaSeni ani tahani vyrobku.

» Nezvedejte ani nepfenaSejte cely koGarek za madlo, stFiSku, opérku nohou, korbu, sedaci éast, adaptéry,
autosedaé&ku ani jiné prvky, které nejsou uréeny k prfenaseni vyrobku.

» Nezvedejte cely ko&arek, pokud je v ném dité.

» Nezvedejte, nespoustéjte ani neodepinejte korbu z ramu, pokud je v ni dité.

» Nezvedejte, nespoustéjte ani neodepinejte sportovni sedaci 8ast z rdmu, pokud je v ni dité.

» Nemontujte ani neodepinejte korbu, sportovni sedaci &ast, adaptéry nebo autoseda&ku, pokud je v nich
dité.

» Korba Lylko CORE ma rukojet pro pfenaseni, korbu v8ak nesmite prenaset s ditétem uvniti.

» PFed zvednutim nebo pFenesenim prazdné korby se ujist&te, Ze je rukojet ve spravné poloze pro pouZiti a je
Fadné zajisténa.

» Pravidelné& kontrolujte rukojet, dno korby, sklddaci prvky a upevii i body z
poskozeni a spravného fungovani.

» Korba Lylko CORE je uréena k pouzivani vyhradné na ramu Lylko CORE.

» Korba neni uréena k pouZiti jako samostatné postylka, kolébka ani misto pro dlouhodoby spidnek mimo ram.
» Vyrobek nenahrazuje détskou postylku ani postel. Pokud dité potFebuje spanek nebo delsi odpo&inek,
pFemistéte jej na vhodné misto uréené ke spanku.

» NepouzZivejte ko&arek k intenzivnimu houpani, kolébani ani uspavani ditéte.

» Neumistujte korbu na stojan, postel, pohovku, stiil, pracovni desku ani jiny vyvySeny povrch.

» NepouzZivejte ko&4arek na nestabilnich vyvySenych plochéch, stolech, laviékach ani jinych povrsich
nachézejicich se nad trovni zemé.

» Nenechévejte jiné déti bez dozoru v blizkosti korby nebo ko&arku.

» Nedovolte détem hrat si v blizkosti korby nebo ko&arku.

» Do korby nepFidéavejte dalSi matraci.

» PouZivejte vyhradné& matraci dodanou vyrobcem.

» Oboustrannou matraci léto/zima pouZivejte v souladu s jejim uréenim a ndvodem vyrobce.

» Do korby nevkladejte polStaFe, mékké hraéky, volné tkaniny, deky, vloZky ani jiné pfedméty, které mohou
zvysit riziko uduseni.
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» UdrZujte korbu mimo dosah $iilirek, $iilr od rolet, zavési, kabell a dalSich prvki, které mohou predstavo-
vat riziko zamotéani nebo uskrceni.

» Neumistujte korbu ani ko&4rek v blizkosti otevieného ohn&, radiatori, krbi, topidel ani jinych zdroji
silného tepla.

» Kontrolujte teplotu okoli a oble&eni dit&te, abyste omezili riziko pFehFati nebo prochladnuti.

» Hlava dit&te v korb& by neméla byt niZe nez jeho trup.

» Pro zachovani stability vyrobku musi byt dité vZdy uloZeno nebo posazeno uprostied korby nebo sportovni
sedacfi &asti.

» Nespravné, bo&ni nebo nestabilni uloZeni dit&te miZe ovlivnit stabilitu vyrobku a zvysit riziko jeho
pFevraceni.

» Nedovolte ditéti vyklanét se mimo obrys korby nebo sedaci &4sti.

» Pl pouZivani nastavitelné ventilace korby se ujistéte, Ze jeji nastaveni odpovida okolnim podminkam a
nezpiisobuje prochladnuti ditéte.

» PFi pFenéaSeni prazdné korby budte opatrni, zejména pii prochazeni dvefmi, mijeni pfekaZek a pokladani
korby na zem.

» Pamatujte na riziko ndhodného udereni ditéte p¥i odkladani vyrobku, prochazeni dvefmi nebo mijeni
prekazek.

» V pFipadé pochybnosti tykajicich se bezpe&ného spanku ditéte se poradte s IékaFem, porodni asistentkou
nebo jinym zdravotnickym odbornikem.

» Sportovni sedaci §4st Ize namontovat po smé&ru nebo proti sméru jizdy. PFed kaZdym pouZitim se ujistéte,
Ze je sedaci &4ast spravné zajiSténa ve zvolené poloze.

» Neméiite smér montéaZe sedaci &asti, pokud je v ni dité.

» Po kaZdé zmé&né polohy opé&radla zkontrolujte polohu dit&te a pFizplisobeni bezpe&nostnich pasii.

» Nastaveni opé&radla do polohy vieZe nezbavuje povinnosti pouZivat bezpe&nostni pasy.

» Nedovolte ditéti stat na sedaci éasti.

» Nedovolte ditéti sedét ani stat na opé&rce nohou.

» Opérka nohou neslouZi k samostatnému nastupovéani do ko&arku ani vystupovani z ko&arku.

» Odnimatelné a otoéné madlo musi byt pFed kaZdou jizdou spravné zaviené.

» PFed zah4jenim jizdy se ujist&te, Ze nastavitelna st¥iSka, op&rka nohou a opé&radlo jsou ve stabilni poloze.
» PFi vkladani ditéte do ko&arku a vyjimani ditéte z ko€arku vZdy pouZivejte parkovaci brzdu.

» P¥i zastaveni vZdy zajistéte brzdu.

» Nenechévejte ko8arek bez dozoru, ani kdyZ je parkovaci brzda zaji§téna. Pfed kaZdym zastavenim se
ujistéte, Ze byla brzda spravné zajisténa a G&inné funguje.

» Nenechévejte ko&arek s ditétem na Sikmych, kluzkych, nerovnych nebo nestabilnich povrsich, ani kdyz je
parkovaci brzda zajisténa.

» Parkovaci brzda nezaru&uje tipIné znehybnéni vyrobku na svazich ani na kluzkych, nerovnych nebo
nestabilnich povrsich.

» PFed rozjezdem se ujistéte, Ze byla brzda zcela uvoln&na.

» Nerozjizd&jte ko&4rek, pokud jsou kola zajisténa brzdou.

» Pravidelné& kontrolujte G€innost brzdy.

» Lylko CORE neni ur&en k b&hani, jizdé na kole€kovych bruslich, jizdé na skateboardu ani k vedeni za jizdnim
kolem.

» NepouzZivejte ko€arek na schodech ani eskalatorech.

» Nevystupujte ani nesestupujte po schodech s ditétem v ko&arku.

» NepouzZivejte eskalatory s kogarkem.

» Pokud je nutné pienést prazdny ko&arek po schodech, mély by tuto &innost provadét dvé osoby. Jedna
osoba by méla pevné drZet vodici rukojet ko€arku a druhé jistit vyrobek z opaéné strany, pfiéemz smi uchopit
pouze stabilni konstruk&ni prvky.

» Nepienasejte ko&arek po schodech s ditétem v korbé&, sportovni sedaci &asti nebo autosedaéce.

» Nenechévejte ko&éarek s dit&tem v blizkosti schod, hran, prah, zdroji tepla, otevieného ohné& ani na
mistech vystavenych nekontrolovanému pohybu vyrobku.

» PFi pFekonavéani obrubnik, prahii nebo nerovnosti vedte ko&arek pomalu a opatrné.

» P¥i pFfekonavani prekazky nejprve nadzvednéte piedni kola a poté pirejedte zadnimi koly bez prudkych
nérazi.

» NenaréaZejte koly prudce do obrubnikii, prahi ani jingch pFfekaZek.

» Ko&arek pouzivejte v souladu s jeho uréenim, vyhradné jako prostFedek k pFepravé ditéte.
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» Jakékoli dodate&né zatiZeni zavéSené na rukojeti, op&radle, bocich ko&arku nebo jinych prvcich mize
zhorSit stabilitu vyrobku.

» Nezavésujte na kocarek tasky, nakupy ani jiné predméty, které nejsou vyrobcem uréeny.

» Maximalni zatiZeni nakupniho koSe je 5 kg.

» Maximélni zatiZeni tasky zavéSené na rukojeti je 1kg.

» Neprekraéujte pfipustné zatiZeni uvedena vyrobcem.

» Nadmé&rné zatiZeni miiZe zplisobit ztratu stability ko8arku a zvysit riziko jeho pFevraceni.

» Nemontujte drZéky ani pFisluSenstvi neschvélené vyrobcem.

» Chcete-li pFipevnit tasku ke ko&arku, nejprve upevnéte univerzalni tchyty pobliZ specidlnich oznaéeni na
ramu ko&4arku a poté tasku pFipn&te k upevn&nym tchytim. DileZité: neumistujte tichyty nad doporu&enou
droveii, protoZe to miZe negativné& ovlivnit stabilitu ko8arku. V pFipad& zavéseni tadky na rukojet nesmi
maximalni zatiZeni pFekroé&it 1kg.

» Adaptéry autosedacky jsou casti sady Lylko CORE.
» Na radm Lylko CORE Ize montovat vyhradné& autoseda&ky kompatibilni se systémem Lylko CORE a schvélené
vyrobcem.

» Pfed kaZdym pouZitim se ujistéte, Ze jsou adaptéry spravné upevnény na ramu.

» PFed kaZdym pouZitim se ujist&te, Ze je autoseda&ka spravné& zacvaknuta do adaptéri a zajisténa.

» Doporuéuje se montovat autoseda&ku na ram proti sméru jizdy, tedy tak, aby dité sméFovalo k osob&
vedouci ko&arek, pokud je to v souladu s ndvodem k autosedacce.

» Autoseda&ka namontované na raimu nenahrazuje korbu, détskou postylku ani postel.

» Autosedacka namontovana na ramu slouZi vyhradné ke kratkodobé prepravé ditéte.

» Pokud dité potiFebuje spanek nebo delSi odpo&inek, pfemistéte jej na vhodné misto uréené ke spanku.

» Nezvedejte ram za autoseda&ku.

» NepouZivejte adaptéry s autoseda&kami, které nebyly schvéaleny vyrobcem.

» Pfedni kola jsou oto&né a maji moZnost aretace. Aretaci prednich kol pouZivejte podle podminek terénu a
doporuéeni uvedenych v navodu.

» Pravideln& kontrolujte stav kol, os, upevnéni kol, aretace prednich kol, brzdy a prvki odpruZeni.

» Oto&né mechanismy pFednich kol mohou mit pFirozené technologické viile vyplyvajici z konstrukce
vyrobku. Nepredstavuji vadu, pokud nemaji vliv na bezpe&nost pouZivini a odpovidaji rozsahu stanovenému
vyrobcem.

» V pFipadé& zhoreni sméru jizdy, zv&tSené viile, hluku, valivého odporu nebo nespréavné funkce kol prestaiite
vyrobek pouZivat a kontaktujte servis.

» Pisek, bl4to, siil, prach a vihkost mohou zhorsit funkei kol, brzdy, zajistovacich mechanismi a pohyblivych
mechanismil.

» S modelem Lylko CORE pouzivejte vyhradné prisluSenstvi schvilené vyrobcem.

» PFisluSenstvi schvilené pro model Lylko CORE zahrnuje: adaptéry autoseda&ky, moskytiéru, pla&ténku,
fusak, tasku a drZdk na napoj.

» NepouZivejte pFisluienstvi jinych vyrobcii, pokud nebylo schvéleno pro pouZiti s modelem Lylko CORE.
» Plasténka smi byt pouZivana pouze pod dohledem dospélé osoby.

» Nenechévejte dité pod plasténkou pi¥i vysoké teploté, na pFimém slunci ani na Spatné vétraném misté.

» Po ustéani desté plasténku sejméte, aby bylo zajiSténo spravné proudéni vzduchu.

» Moskytiéra musi byt spravn& nasazena a nesmi byt v dosahu rukou dit&te zptisobem, ktery by vytvarel
riziko zamoténi.

» Fusak a vioZka musi byt namontovény tak, aby neomezovaly funkci bezpe&nostnich past.

» TaSka zav&Sena na rukojeti nesmi prekro&it maximalni zatiZeni 1kg.

» Pravideln& kontrolujte stav ramu, korby, sedaci &asti, past, brzdy, kol, os, odpruZeni, zajitovacich
mechanismil, zdpadek, adaptéri a textilnich prvkd.

» Ko&arek udrZujte &isty a suchy.

» Po kontaktu s vodou, blatem, snéhem, posypovou soli nebo piskem ko&arek o&istéte a osuste.

» Neskladujte mokry nebo vihky ko&arek v uzaviené mistnosti bez predchoziho vysuseni.

» Pravidelné &istéte osy, upevnéni kol, brzdu, zajistovaci mechanismy a pohyblivé prvky od pisku, blata,
prachu, soli a dalSich neé&istot.

» Pravideln& provad&jte adrZbu os kol, upevné&ni, brzdy, zav&sl, zajistovacich mechanismii a pohyblivych
mechanismii v souladu s doporu&enimi vyrobce.

» V pFipadé potFeby pouZivejte vyhradn& konzerva&ni a mazaci prostifedky doporu&ené vyrob 1.

» Nepouzivejte maziva, oleje ani technické pfipravky na mistech, ktera nejsou uvedena v navodu.




» Nedostate&n4 pravideln4 tidrZba os, kol, brzdy, zajistovacich mechanismii a pohyblivych mechanismii mizZe
zhorsit funkci vyrobku a ovlivnit bezpe&nost pouZivani.

» V pFipadé& oslabeni funkce zajitovacich mechanismi, brzdy, kol, odpruZeni nebo nastavovacich mecha-
nismii pFestaiite kod4arek pouZivat, dokud nebude vyrobek zkontrolovan.

» K &i&téni prvkii vyrobku nepouzivejte Ziravé Sistici prostredky, rozpoustédia, bé&lidla ani ostré nastroje.

» Textilni prvky Eistéte v souladu s oznaéenim péce a ndvodem vyrobce.

» Dlouhodobé vystaveni sluneé&nimu zéFeni miZe zplisobit pFirozené vyblednuti tkanin a zm&nu odstinu
materiald.

» PFirozené opotiebeni kol, tkanin, pohyblivych prvki, rukojeti, povrchii vystavenych tFeni a zm&ny barvy
materiall vyplyvajici z pouZivani, &i5t&ni, skladovani, vystaveni UV z&Feni nebo piisobeni povétrnostnich viivi
nepFedstavuji vadu vyrobku a nemusi byt predmé&tem reklamace.

» Pogkozeni vznikla v diisledku nespravného pouZivani, pretiZzeni, nedostate&né tidrzby, pouZivani
neschviéleného prisluSenstvi, samostatnych tiprav nebo nedodrZeni navodu nepiedstavuji vadu vyrobku a
nemusi byt pfedmé&tem reklamace.

» Vyrobek smi byt servisovin vyhradné& s pouZitim dili schvalenych vyrobcem.

» Vyrobek pFedavany do servisu musi byt &isty, suchy a kompletni.
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LYLKOCORE2IN1

WARNHINWEISE UND SICHERHEITSINFORMATIONEN

WICHTIG: LESEN SIE DIESE ANLEITUNG VOR DER BENUTZUNG DES PRODUKTS SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE
SIE FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUF. DIE NICHTBEACHTUNG DER FOLGENDEN HINWEISE KANN DIE SICHERHEIT DES
KINDES BEEINTRACHTIGEN.

Vielen Dank, dass Sie sich flir unser Produkt entschieden haben. Lesen Sie vor der Benutzung stets die mitgelieferte Anleitung
sorgfaltig durch. Denken Sie daran, dass die Sicherheit Ihres Kindes geféhrdet sein kann, wenn Sie diese Hinweise nicht beachten.
Dieser Kinderwagen ist fur Kinder ab der Geburt bis zu einem Gewicht von 22 kg oder bis zum Alter von 4 Jahren bestimmt,

je nachdem, was zuerst eintritt. Uberschreiten Sie niemals die maximale Belastung. Das Produkt erfllt die Normen:

EN 1888-1:2018+A1:2022

EN1888-2:2018+A1:2022

1. Aufklappen des Kinderwagengestells

2. Hohenverstellung des Schiebegriffs

3. Montage der Vorderrader und Arretierung der Vorderrader

4. Montage der Hinterréader, Sicherheitsverriegelung der Kinderwagenbremse

5. Montage der Sitzeinheit am Kinderwagengestell

6. Montage des Sicherheitsbiigels an der Sitzeinheit

7. Zusammenklappen des Kinderwagens mit in Fahrtrichtung ausgerichteter Sitzeinheit
8. Zusammenklappen des Kinderwagens mit entgegen der Fahrtrichtung ausgerichteter Sitzeinheit
9. Aufklappen der Babywanne und Montage der Adapter fiir die Babywanne

10. Montage der Babywanne mit integrierter Hohenverstellung am Kinderwagengestell
11. Montage des Moskitonetzes und des Regenschutzes

12. Sicherheitsgurte

13. Wickeltasche

14. Autositzadapter

A warNuNG

» Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt.

» Lylko CORE 2in1 ist dafiir bestimmt, jeweils nur ein Kind zu beférdern.

» Beférdern Sie im Kinderwagen nicht mehr als ein Kind.

» Das Produkt Lylko CORE 2in1 besteht aus dem Gestell, der Babywanne und der Sportsitzeinheit.

» Das Lylko CORE Gestell darf ausschlielich mit der Lylko CORE Babywanne, der Lylko CORE Sitzeinheit,
den Adaptern sowie vom Hersteller zugelassenem Zubehdr verwendet werden.

» Maximales Gewicht und Alter des Kindes, fiir das das Produkt bestimmt ist: 22 kg oder 4 Jahre, je
nachdem, was zuerst eintritt.

» Die Lylko CORE Sportsitzeinheit ist fiir Kinder ab dem 6. Lebensmonat bis zum Erreichen eines Gewichts
von 22 kg oder eines Alters von 4 Jahren bestimmt, je nachdem, was zuerst eintritt.

» Verwenden Sie die Sportsitzeinheit nicht fiir ein Kind unter 6 Monaten.

» Die Lylko CORE Babywanne ist ausschliesllich fiir ein Kind bestimmt, das noch nicht selbststéndig sitzen,
sich drehen oder sich auf Hinden und Knien hochstiitzen kann.

» Das maximale Gewicht des Kindes in der Babywanne betrigt 9 kg.

» Verwenden Sie die Babywanne nicht weiter, sobald das Kind beginnt, selbststéndig zu sitzen, sich zu
drehen oder sich auf Handen und Knien hochzustiitzen.

» Vergewissern Sie sich vor jeder Benutzung, dass alle Verriegelungsmechanismen korrekt eingerastet,
volisténdig verriegelt und funktionsféhig sind.

» Priifen Sie vor dem Hineinsetzen des Kindes in den Kinderwagen, ob Gestell, Réder, Bremse, Babywanne,
Sportsitzeinheit oder Autositz mit Adaptern korrekt montiert und verriegelt sind.

» Priifen Sie nach der Montage der Babywanne, der Sportsitzeinheit, der Adapter oder des Autositzes
vorsichtig die Stabilitdt der Befestigung, um sicherzustellen, dass die Verriegelungsmechanismen ordnungs-
gemds eingerastet sind.



» Priifen Sie nach jeder Radmontage den korrekten Sitz der Réder, indem Sie jedes Rad leicht ziehen, ohne
die Entriegelungstaste zu driicken.

» Um Verletzungen zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass sich das Kind beim Zusammenklappen, Aufklappen,
Montieren und Verstellen auBerhalb der Reichweite des Produkts und seiner beweglichen Teile befindet.

» Halten Sie beim Zusammenklappen, Aufklappen, Montieren und Verstellen des Produkts Finger, Hénde und
das Kind von Schnappverschliissen, Scharnieren, Verriegelungsmechanismen und anderen beweglichen
Teilen fern, um ein Einklemmen zu vermeiden.

» Lassen Sie das Kind beim Zusammenklappen, Aufklappen, Verstellen oder Montieren von Komponenten
keine beweglichen Teile des Produkts beriihren.

» Priifen Sie nach jeder Verstellung von Riickenlehne, FuBstiitze, Schiebegriff, Verdeck, Sicherheitsbiigel,
Beliiftung, Sitzeinheit oder Babywanne, ob der Mechanismus korrekt verriegelt wurde.

» Verwenden Sie das Produkt ausschliesllich auf einer stabilen, ebenen und trockenen Fldche.

» Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn irgendein Teil beschédigt, gerissen, eingerissen, verformt,
abgenutzt, funktionsuntiichtig oder nicht vorhanden ist.

» Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie Zweifel an der ordnungsgemséfBien Funktion eines der Mechanis-
men haben.

» Nehmen Sie keine eigenmichtigen Anderungen oder konstruktiven Umbauten am Produkt vor.

» Verwenden Sie ausschliesllich Ersatzteile, Zubehdr, Adapter und Montageteile, die vom Hersteller geliefert
oder zugelassen wurden.

» Verwenden Sie keine Adapter anderer Hersteller und keine Adapter, die nicht fiir die Verwendung mit dem
Modell Lylko CORE zugelassen sind.

» Verwenden Sie keine zusitzlichen Verbindungsstiicke, Ubergangsstiicke oder Montageteile, die nicht vom
Hersteller zugelassen wurden.

» Lassen Sie das Kind nicht mit dem Kinderwagen oder seinen Teilen spielen.

» Der Kinderwagen ist au3erhalb der Reichweite von Kindern aufzubewahren.

» Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass sich in der Babywanne, der Sitzeinheit oder dem Korb keine
losen, kleinen Gegensténde befinden, die das Kind verschlucken kénnte.

» Verwenden Sie immer das Riickhaltesystem.

» Verwenden Sie immer das vollsténdige Sicherheitsgurtsystem.

» Verwenden Sie den Sicherheitsgurt, sobald das Kind selbststéndig sitzen kann.

» Die Sitzeinheit ist mit einem Fiinf-Punkt-Sicherheitsgurt ausgestattet. Vergewissern Sie sich vor
Fahrtbeginn, dass Schultergurte, Beckengurte und Schrittgurt korrekt geschlossen und an das Kind
angepasst sind.

» Lassen Sie das Kind nicht in der Sitzeinheit, ohne die Sicherheitsgurte zu schlie3en.

» Der Sicherheitsbiigel ersetzt nicht die Sicherheitsgurte.

» Der Sicherheitsbiigel der Sportsitzeinheit ist nicht zum Anheben, Tragen oder Ziehen des Produkts
bestimmt.

» Heben oder tragen Sie den gesamten Kinderwagen nicht am Sicherheitsbiigel, Verdeck, FuBstiitze, an der
Babywanne, Sitzeinheit, den Adaptern, dem Autositz oder anderen Teilen, die nicht zum Tragen des Produkts
bestimmt sind.

» Heben Sie den gesamten Kinderwagen nicht an, wenn sich ein Kind darin befindet.

» Heben, senken oder I6sen Sie die Babywanne nicht vom Gestell, wenn sich ein Kind darin befindet.

» Heben, senken oder I6sen Sie die Sportsitzeinheit nicht vom Gestell, wenn sich ein Kind darin befindet.

» Montieren oder I6sen Sie die Babywanne, die Sportsitzeinheit, Adapter oder den Autositz nicht, wenn sich
ein Kind darin befindet.

» Die Lylko CORE Babywanne verfiigt iiber einen Tragegriff; die Babywanne darf jedoch nicht getragen
werden, wenn sich ein Kind darin befindet.

» Vergewissern Sie sich vor dem Anheben oder Tragen der leeren Babywanne, dass sich der Griff in der
richtigen Gebrauchsposition befindet und ordnungsgemif verriegelt ist.

» Priifen Sie den Griff, den Boden der Babywanne, die Klappelemente und die Befestigungspunkte
regelmiésig auf Verschlei, Beschiddigungen und ordnungsgeméfe Funktion.

» Die Lylko CORE Babywanne ist ausschliesllich zur Verwendung auf dem Lylko CORE Gestell bestimmt.

» Die Babywanne ist nicht zur Verwendung als eigensténdiges Bettchen, Wiege oder Schlafplatz fiir Iingeren
Schlaf auBBerhalb des Gestells bestimmt.

» Das Produkt ersetzt weder ein Kinderbett noch ein Bett. Wenn das Kind Schlaf oder eine lingere
Ruhepause benétigt, legen Sie es an einen geeigneten Schlafplatz.

» Verwenden Sie den Kinderwagen nicht zum intensiven Schaukeln, Wiegen oder Einschldfern des Kindes.
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» Stellen Sie die Babywanne nicht auf ein Gestell, Bett, Sofa, einen Tisch, eine Arbeitsplatte oder eine andere
erhdhte Fldache.

» Verwenden Sie den Kinderwagen nicht auf instabilen Erh6hungen, Tischen, Bénken oder anderen Flichen
oberhalb des Bodenniveaus.

» Lassen Sie andere Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Ndhe der Babywanne oder des Kinderwagens.

» Erlauben Sie Kindern nicht, in der Ndhe der Babywanne oder des Kinderwagens zu spielen.

» Legen Sie keine zus&tzliche Matratze in die Babywanne.

» Verwenden Sie ausschlielich die vom Hersteller gelieferte Matratze.

» Die beidseitig verwendbare Sommer-/Wintermatratze ist entsprechend ihrem Verwendungszweck und der
Anleitung des Herstellers zu benutzen.

» Legen Sie keine Kissen, weichen Spielzeuge, losen Stoffe, Decken, Einlagen oder anderen Gegensténde in
die Babywanne, die das Erstickungsrisiko erh6hen kénnen.

» Halten Sie die Babywanne von Schniiren, Rolloschniiren, Vorhéngen, Kabeln und anderen Gegensténden
fern, die ein Verwicklungs- oder Strangulationsrisiko verursachen kénnen.

» Stellen Sie die Babywanne oder den Kinderwagen nicht in die Ndhe von offenem Feuer, Heizkdrpern,
Kaminen, Heizgeriten oder anderen starken Wiarmequellen.

» Kontrollieren Sie die Umgebungstemperatur und die Kleidung des Kindes, um das Risiko einer Uberhitzung
oder Unterkiihlung zu verringern.

» Der Kopf des Kindes solite in der Babywanne nicht tiefer liegen als sein Kérper.

» Zur Wahrung der Stabilitit des Produkts muss das Kind immer mittig in der Babywanne liegen oder in der
Sportsitzeinheit sitzen.

» Eine falsche, seitliche oder instabile Position des Kindes kann die Stabilitéit des Produkts beeintréichtigen
und das Risiko des Umkippens erhéhen.

» Lassen Sie das Kind sich nicht iiber die Kontur der Babywanne oder der Sitzeinheit hinauslehnen.

» Achten Sie bei Verwendung der verstellbaren Beliiftung der Babywanne darauf, dass die Einstellung den
Umgebungsbedingungen entspricht und keine Unterkiihlung des Kindes verursacht.

» Seien Sie beim Tragen der leeren Babywanne vorsichtig, insbesondere beim Durchqueren von Tiiren, beim
Passieren von Hindernissen und beim Abstellen der Babywanne auf dem Boden.

» Beachten Sie das Risiko, das Kind beim Abstellen des Produkts, beim Durchqueren von Tiiren oder beim
Passieren von Hindernissen versehentlich anzustofien.

» Wenn Sie Zweifel hinsichtlich des sicheren Schlafs Ihres Kindes haben, wenden Sie sich an einen Arzt, eine
Hebamme oder eine andere medizinische Fachperson.

» Die Sportsitzeinheit kann vorwirts oder riickwarts zur Fahrtrichtung montiert werden. Vergewissern Sie
sich vor jeder Benutzung, dass die Sitzeinheit in der gewdhliten Position ordnungsgemés verriegelt ist.

» Andern Sie die Montagerichtung der Sitzeinheit nicht, wenn sich ein Kind darin befindet.

» Priifen Sie nach jeder Anderung der Riickenlehnenposition die Lage des Kindes sowie die Anpassung der
Sicherheitsgurte.

» Die Einstellung der Riickenlehne in die Liegeposition entbindet nicht von der Pflicht, die Sicherheitsgurte
zu verwenden.

» Lassen Sie das Kind nicht auf der Sitzeinheit stehen.

» Lassen Sie das Kind nicht auf der FuBstiitze sitzen oder stehen.

» Die FuBstiitze ist nicht dazu bestimmt, dass das Kind selbststéndig in den Kinderwagen ein- oder
aussteigt.

» Der abnehmbare und schwenkbare Sicherheitsbiigel muss vor jedem Fahrtbeginn ordnungsgemis
geschlossen sein.

» Vergewissern Sie sich vor Fahrtbeginn, dass sich das verstellbare Verdeck, die FuB3stiitze und die
Riickenlehne in einer stabilen Position befinden.

» Verwenden Sie immer die Feststellbremse, wenn Sie das Kind in den Kinderwagen setzen oder aus dem
Kinderwagen herausnehmen.

» Arretieren Sie die Bremse immer, wenn der Kinderwagen steht.

» Lassen Sie den Kinderwagen nicht unbeaufsichtigt, auch wenn die Feststellbremse betétigt ist.
Vergewissern Sie sich vor jedem Abstellen, dass die Bremse korrekt arretiert wurde und wirksam funktion-
iert.

» Lassen Sie den Kinderwagen mit dem Kind nicht auf geneigten, rutschigen, unebenen oder instabilen
Fldchen stehen, auch wenn die Feststellbremse betitigt ist.

» Die Feststellbremse gewihrleistet auf geneigten, rutschigen, uneb oder instabilen Fldchen keine
vollsténdige Fixierung des Produkts.




» Vergewissern Sie sich vor dem Losfahren, dass die Bremse volisténdig gel6st ist.

» Bewegen Sie den Kinderwagen nicht, wenn die Réder durch die Bremse blockiert sind.

» Priifen Sie regelmifig die Wirksamkeit der Bremse.

» Lylko CORE ist nicht zum Joggen, Inlineskaten, Skateboardfahren oder zum Ziehen hinter einem Fahrrad
bestimmt.

» Verwenden Sie den Kinderwagen nicht auf Treppen oder Rolltreppen.

» Gehen Sie mit einem Kind im Kinderwagen keine Treppen hinauf oder hinunter.

» Benutzen Sie mit dem Kinderwagen keine Rolltreppen.

» Wenn es notwendig ist, den leeren Kinderwagen iiber Treppen zu tragen, sollte dies von zwei Personen
durchgefiihrt werden. Eine Person sollte den Schiebegriff des Kinderwagens stabil halten, die andere sollte
das Produkt von der gegeniiberliegenden Seite sichern und dabei at hlieBlich stabile Konstruktionsteile
greifen.

» Tragen Sie den Kinderwagen nicht iiber Treppen, wenn sich ein Kind in der Babywanne, Sportsitzeinheit
oder im Autositz befindet.

» Lassen Sie den Kinderwagen mit dem Kind nicht in der Ndhe von Treppen, Kanten, Schwellen, Warmequel-
len, offenem Feuer oder an Orten stehen, an denen sich das Produkt unkontrolliert bewegen kénnte.

» Fiihren Sie den Kinderwagen beim Uberfahren von Bordsteinen, Schwellen oder Unebenheiten langsam und
vorsichtig.

» Heben Sie beim Uberwinden eines Hindernisses zuerst die Vorderrider an und fiihren Sie anschlieBend die
Hinterrdder ohne heftige StéBe dariiber.

» StoBen Sie die Ridder nicht heftig gegen Bordsteine, Schwellen oder andere Hindernisse.

» Der Kinderwagen ist bestimmungsgeméf ausschliesllich als Transportmittel fiir ein Kind zu verwenden.
» Jede zusitzliche Last, die am Schiebegriff, an der Riickenlehne, an den Seiten des Kinderwagens oder an
anderen Elementen aufgehingt wird, kann die Stabilitit des Produkts beeintrédchtigen.

» Héngen Sie keine Taschen, Einkédufe oder andere Gegensténde an den Kinderwagen, die vom Hersteller
nicht dafiir vorgesehen sind.

» Die maximale Belastung des Einkaufskorbs betrigt 5 kg.

» Die maximale Belastung der am Schiebegriff aufgehingten Tasche betrédgt 1kg.

» Uberschreiten Sie nicht die vom Hersteller angegebenen zulissigen Belastungen.

» Eine libermiéfige Belastung kann zum Verlust der Stabilitit des Kinderwagens fiihren und das Risiko des
Umkippens erhéhen.

» Montieren Sie keine Halterungen oder Zubehérteile, die nicht vom Hersteller zugelassen sind.

» Um die Tasche am Kinderwagen zu befestigen, bringen Sie zuerst die Universalhaken in der Ndhe der
speziellen Markierungen am Kinderwagengestell an und hiingen Sie anschlie3end die Tasche an den
befestigten Haken ein. Wichtig: Bringen Sie die Haken nicht oberhalb der empfohlenen Héhe an, da dies die
Stabilitidt des Kinderwagens negativ beeinflussen kann. Wird die Tasche am Schiebegriff aufgehéngt, darf
die maximale Belastung 1kg nicht liberschreiten.

» Die Autositzadapter sind Bestandteil des Lylko CORE Sets.

» Auf dem Lylko CORE Gestell diirfen ausschlieBSlich Autositze montiert werden, die mit dem Lylko CORE
System kompatibel und vom Hersteller zugelassen sind.

» Vergewissern Sie sich vor jeder Benutzung, dass die Adapter korrekt am Gestell befestigt sind.

» Vergewissern Sie sich vor jeder Benutzung, dass der Autositz korrekt in die Adapter eingesetzt und
verriegelt wurde.

» Es wird empfohlen, den Autositz auf dem Gestell entgegen der Fahrtrichtung zu montieren, sodass das
Kind der Person zugewandt ist, die den Kinderwagen schiebt, sofern dies mit der Anleitung des Autositzes
libereinstimmt.

» Ein auf dem Gestell montierter Autositz ersetzt weder eine Babywanne noch ein Kinderbett oder Bett.

» Ein auf dem Gestell montierter Autositz dient ausschliesSlich dem kurzzeitigen Transport des Kindes.

» Wenn das Kind Schlaf oder eine lingere Ruhepause benétigt, legen Sie es an einen geeigneten Schlafplatz.
» Heben Sie das Gestell nicht am Autositz an.

» Verwenden Sie die Adapter nicht mit Autositzen, die nicht vom Hersteller zugelassen wurden.

» Die Vorderréder sind schwenkbar und kénnen arretiert werden. Verwenden Sie die Vorderradarretierung
entsprechend den Geldndebedingungen und den Empfehlungen der Anleitung.

» Kontrollieren Sie regelméBig den Zustand der Réder, Achsen, Radbefestigungen, Vorderradarretierung,
Bremse und Federungselemente.
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» Die Schwenkmechanismen der Vorderrader kénnen ein natiirliches, konstruktionsbedingtes technisches
Spiel aufweisen. Dies stellt keinen Mangel dar, sofern es die Nutzungssicherheit nicht beeintrichtigt und
sich im vom Hersteller vorgesehenen Bereich bewegt.

» Bei Verschlechterung des Geradeauslaufs, erh6htem Spiel, Gerduschen, erh6htem Rollwiderstand oder
fehlerhafter Funktion der Réder ist die Benutzung des Produkts zu unterbrechen und der Kundendienst zu
kontaktieren.

» Sand, Schlamm, Salz, Staub und Feuchtigkeit kdnnen die Funktion der Réder, der Bremse, der Verriegelung-
smechanismen und der beweglichen Mechanismen beeintrachtigen.

» Mit dem Modell Lylko CORE diirfen ausschlie3lich vom Hersteller zugelassene Zubehdrteile verwendet
werden.

» Zu den fiir das Modell Lylko CORE zugelassenen Zubehdrteilen gehdren: Autositzadapter, Moskitonetz,
Regenschutz, FuBsack, Tasche und Getrinkehalter.

» Ver den Sie kein Zubehdr anderer Hersteller, wenn es nicht fiir die Verwendung mit dem Modell Lylko
CORE zugelassen wurde.

» Der Regenschutz darf ausschliesSlich unter Aufsicht einer erwachsenen Person verwendet werden.

» Lassen Sie das Kind nicht bei hohen Temperaturen, in direkter Sonne oder an einem schlecht beliifteten
Ort unter dem Regenschutz.

» Nehmen Sie den Regenschutz ab, sobald der Regen aufgehdrt hat, um eine ordnungsgemaéfle Luftzirkula-
tion zu gewihrleisten.

» Das Moskitonetz muss korrekt angebracht sein und darf sich nicht so in Reichweite des Kindes befinden,
dass ein Verwicklungsrisiko entsteht.

» FuBsack und Einlage miissen so montiert werden, dass sie die Funktion der Sicherheitsgurte nicht
einschrénken.

» Eine am Schiebegriff aufgehéngte Tasche darf die maximale Belastung von 1kg nicht iiberschreiten.

» Kontrollieren Sie regelmisig den Zustand von Gestell, Babywanne, Sitzeinheit, Gurten, Bremse, Rédern,
Achsen, Federung, Verriegelungsmechanismen, Schnappverschliissen, Adaptern und Textilteilen.

» Der Kinderwagen sollte sauber und trocken gehalten werden.

» Reinigen und trocknen Sie den Kinderwagen nach Kontakt mit Wasser, Schlamm, Schnee, Streusalz oder
Sand.

» Bewahren Sie einen nassen oder feuchten Kinderwagen nicht in einem geschlossenen Raum auf, ohne ihn
zuvor getrocknet zu haben.

» Reinigen Sie Achsen, Radbefestigungen, Bremse, Verriegelungsmechanismen und bewegliche Teile
regelmégBig von Sand, Schlamm, Staub, Salz und anderen Verschmutzungen.

» Warten Sie Achsen, Radbefestigungen, Bremse, Scharniere, Verriegelungsmechanismen und bewegliche
Mechanismen regelméBig gemé den Empfehlungen des Herstellers.

» Verwenden Sie bei Bedarf ausschlie3lich vom Hersteller empfohlene Wartungs- und Schmiermittel.

» Verwenden Sie keine Fette, Ole oder technischen Priparate an Stellen, die in der Anleitung nicht angege-
ben sind.

» Eine fehlende regelméfliige Wartung von Achsen, Riddern, Bremse, Verriegelungsmechanismen und

b glichen Mechanismen kann die Funktion des Produkts beeintrichtigen und die Nutzungssicherheit
beeinflussen.

» Wenn die Funktion der Verriegelungsmechanismen, der Bremse, der Réder, der Federung oder der
Verstellmechanismen nachlisst, ist die Benutzung des Kinderwagens bis zur Uberpriifung des Produkts zu
unterbrechen.

» Verwenden Sie zur Reinigung der Produktteile keine &tzenden Reinigungsmittel, L6sungsmittel, Bleichmit-
tel oder scharfen Werkzeuge.

» Reinigen Sie Textilteile gem&B den Pflegekennzeichnungen und der Anleitung des Herstellers.

» Eine langfristige Sonneneinstrahlung kann ein natiirliches Ausbleichen der Stoffe und eine Verédnderung
des Farbtons der Materialien verursachen.

» Natiirliche Abnutzung von Rédern, Stoffen, beweglichen Teilen, Griffen, Reibungsfléchen sowie
Farbver@nderungen der Materialien infolge von Gebrauch, Reinigung, Lagerung, UV-Einstrahlung oder
Witterungseinfliissen stellen keinen Produktmangel dar und kénnen von einer Reklamation ausgeschlossen
sein.

» Schiden, die durch unsachgemifBe Verwendung, Uberlastung, fehlende Wartung, Verwendung nicht
zugelassener Zubehbdrteile, eigenmichtige Anderungen oder Nichtbeachtung der Anleitung entstehen,
stellen keinen Produktmangel dar und kénnen von einer Reklamation ausgeschlossen sein.

» Das Produkt darf ausschlielich mit vom Hersteller zugelassenen Teilen gewartet werden.

» Ein zur Wartung eingesandtes Produkt sollte sauber, trocken und volisténdig sein.




LYLKO CORE2EN1

ADVERTENCIAS EINFORMACION DE SEGURIDAD

IMPORTANTE: ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCTO, LEA ATENTAMENTE ESTE MANUAL Y CONSERVELO PARA FUTURAS
CONSULTAS. EL INCUMPLIMIENTO DE LAS INSTRUCCIONES SIGUIENTES PUEDE AFECTAR A LA SEGURIDAD DEL NINO.

Gracias por elegir nuestro producto. Lea siempre atentamente el manual incluido antes de usarlo.

Recuerde que la seguridad de su hijo puede estar en peligro si no sigue estas instrucciones.

Este cochecito estd destinado a nifios desde el nacimiento hasta los 22 kg o hasta los 4 afios, lo que ocurra primero.
No supere nunca la carga méxima. El producto cumple las normas:

EN1888-1:2018+A1:2022

EN1888-2:2018+A1:2022

1. Desplegado del chasis del cochecito

2. Ajuste de la altura del manillar

3. Montaje de las ruedas delanteras y bloqueo de las ruedas delanteras

4. Montaje de las ruedas traseras; bloqueo de seguridad del freno del cochecito

5. Montaje del asiento en el bastidor del cochecito

6. Montaje de la barra de seguridad en el asiento

7. Plegado del cochecito con el asiento orientado en el sentido de la marcha

8. Plegado del cochecito con el asiento orientado en sentido contrario a la marcha
9. Desplegado del capazo y montaje de los adaptadores del capazo

10. Montaje del capazo con opcidn integrada de regulacién de altura en el bastidor del cochecito
11. Montaje de la mosquitera y del protector de lluvia

12. Arnés de seguridad

13. Bolsa de cuidado

14. Adaptadores para silla de coche

A\ ADVERTENCIA

» No deje nunca al nifio desatendido.

» Lylko CORE 2 en 1 est4 destinado al transporte de un solo nifio a la vez.

» No transporte a méas de un nifio en el cochecito.

» El producto Lylko CORE 2 en 1se compone del chasis, el capazo y el asiento de paseo.

» El chasis Lylko CORE solo puede utilizarse con el capazo Lylko CORE, el asiento Lylko CORE, los adaptado-
resy los jos aprobados por el fabricante.

» Peso y edad maximos del niiio para el que esté destinado el producto: 22 kg o 4 afios, lo que ocurra primero.
» El asiento de paseo Lylko CORE est4d destinado a nifios a partir de los 6 meses de edad hasta que alcancen
un peso de 22 kg o los 4 afios, lo que ocurra primero.

» No utilice el asiento de paseo para un nifio menor de 6 meses.

» El capazo Lylko CORE est4 destinado exclusivamente a un nifio que no pueda sentarse por si solo, darse la
vuelta ni levantarse apoyandose en las manos y las rodillas.

» El peso maximo del nifio en el capazo es de 9 kg.

» Deje de utilizar el capazo do el nifio empi a sentarse por si solo, darse la vuelta o levantarse
apoyéandose en las manos y las rodillas.

» Antes de cada uso, aseglrese de que todos los mecanismos de bloqueo estén correctamente accionados,
completamente bloqueados y funcionen correctamente.

» Antes de colocar al nifio en el cochecito, compruebe que el chasis, las ruedas, el freno, el capazo, el asiento
de paseo o la silla de coche con adaptadores estén correctamente montados y bloqueados.

» Después de montar el capazo, el asiento de paseo, los adaptadores o la silla de coche, compruebe
suavemente la estabilidad de la fijacién para asegurarse de que los mecanismos de bloqueo hayan actuado
correctamente.

» Después de cada montaje de las ruedas, compruebe que estén correctamente asentadas tirando
suavemente de cada rueda sin pulsar el botén de liberacién.
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» Para evitar lesiones, asegtirese de que el nifio se encuentre fuera del alcance del pr: to y de sus pi
méviles durante el plegado, desplegado, montaje y ajuste.

» Durante el plegado, desplegado, montaje y ajuste del producto, mantenga los dedos, las manos y al nifio
alejados de los cierres, bisagras, mecanismos de bloqueo y otras piezas méviles para evitar el riesgo de
atrapamiento.

» No permita que el nifio toque las piezas méviles del producto durante el plegado, desplegado, ajuste o
montaje de los componentes.

» Después de cada ajuste del respaldo, reposapiés, manillar, capota, barra de seguridad, ventilacién, asiento
o capazo, compruebe que el mecanismo haya quedado correctamente bloqueado.

» Utilice el producto tinicamente sobre una superficie estable, nivelada y seca.

» No utilice el producto si alguna pieza est4 dafiada, agrietada, rasgada, deformada, desgastada, no funciona
correctamente o falta.

» No utilice el producto si tiene dudas sobre el correcto funcionamiento de cualquiera de los mecanismos.

» No realice por su cuenta cambios ni modificaciones estructurales en el producto.

» Utilice inicamente piezas de repuesto, fos, adaptadores y elementos de montaje suministrados o
aprobados por el fabricante.

» No utilice adaptadores de otros fabricantes ni adaptadores no aprobados para su uso con el modelo Lylko
CORE.

» No utilice conectores, adaptadores intermedios ni elementos de montaje adicionales que no hayan sido
aprobados por el fabricante.

» No permita que el nifio juegue con el cochecito ni con sus componentes.

» El cochecito debe guardarse fuera del alcance de los nifios.

» Antes de usarlo, asegtirese de que no haya objetos pequefios y sueltos en el capazo, el asiento o la cesta
que el nifio pudiera tragarse.

» Utilice siempre el sistema de retencién.

» Utilice siempre el sistema completo de arnés de seguridad.

» Utilice el arnés de seguridad desde el momento en que el nifio empiece a sentarse por si solo.

» El asiento est4 equipado con un arnés de seguridad de cinco puntos. Antes de iniciar la marcha, asegtrese
de que las correas de los hombros, las correas de la cintura y la correa de la entrepierna estén correctamente
abrochadas y ajustadas al nifio.

» No deje al niiio en el asiento sin abrochar el arnés de seguridad.

» La barra de seguridad no sustituye al arnés de seguridad.

» La barra de seguridad del asiento de paseo no est4 destinada a levantar, transportar ni tirar del producto.
» No levante ni transporte todo el cochecito sujetdndolo por la barra de seguridad, la capota, el reposapiés, el
capazo, el asiento, los adaptadores, la silla de coche ni otros elementos no destinados al transporte del
producto.

» No levante todo el cochecito si hay un nifio dentro.

» No levante, baje ni desenganche el capazo del chasis cuando haya un niiio dentro.

» No levante, baje ni desenganche el asiento de paseo del chasis cuando haya un nifio dentro.

» No monte ni desenganche el capazo, el asiento de paseo, los adaptadores o la silla de coche cuando haya un
nifio dentro de ellos.

» El capazo Lylko CORE dispone de un asa de transporte; sin embargo, no est4 permitido transportar el
capazo con un niiio dentro.

» Antes de levantar o transportar el capazo vacio, asegtrese de que el asa esté en la posicién de uso correcta
y correctamente bloqueada.

» Compruebe regularmente el asa, la base del capazo, los elementos de plegado y los puntos de fijacién para
detectar desgaste, dafios y verificar su correcto funcionamiento.

» El capazo Lylko CORE est4 destinado a utilizarse exclusivamente sobre el chasis Lylko CORE.

» El capazo no est4 destinado a utilizarse como cuna independiente, moisés ni lugar para un suefio prolonga-
do fuera del chasis.

» El producto no sustituye a una cuna ni a una cama. Si el nifio necesita dormir o descansar durante mas
tiempo, debe trasladarse a un lugar adecuado destinado al suefio.

» No utilice el cochecito para mecer intensamente, balancear ni dormir al nifio.

» No coloque el capazo sobre un soporte, cama, sof4, mesa, encimera ni ninguna otra superficie elevada.

» No utilice el cochecito sobre elevaciones inestables, mesas, bancos ni otras superficies situadas por
encima del nivel del suelo.




» No deje a otros nifios sin supervisién cerca del capazo o del cochecito.

» No permita que los nifios jueguen cerca del capazo o del cochecito.

» No afiada un colchén adicional al capazo.

» Utilice tinicamente el colchén suministrado por el fabricante.

» El colchén reversible verano/invierno debe utilizarse de acuerdo con su finalidad prevista y las instruc-
ciones del fabricante.

» No coloque en el capazo almohadas, juguetes blandos, telas sueltas, mantas, reductores ni otros objetos
que puedan aumentar el riesgo de asfixia.

» Mantenga el capazo alejado de cordones, cuerdas de persianas, cortinas, cables y otros elementos que
puedan provocar riesgo de enredo o estrangulamiento.

» No coloque el capazo ni el cochecito cerca de fuego abierto, radiadores, chimeneas, calefactores ni otras
fuentes de calor intenso.

» Controle la temperatura ambiente y la ropa del nifio para reducir el riesgo de sobrecalentamiento o
enfriamiento.

» La cabeza del nifio en el capazo no debe quedar mas baja que su torso.

» Para mantener la estabilidad del producto, el nifio debe estar siempre colocado o sentado en el centro del
capazo o del asiento de paseo.

» Una posicién incorrecta, lateral o inestable del nifio puede afectar a la estabilidad del producto y aumentar
el riesgo de vuelco.

» No permita que el nifio se incline fuera del contorno del capazo o del asiento.

» Al utilizar la ventilacién regulable del capazo, aseglirese de que su ajuste sea adecuado para las
condiciones del entorno y no provoque el enfriamiento del nifio.

» Al transportar el capazo vacio, tenga precaucién, especialmente al pasar por puertas, sortear obsticulos y
colocar el capazo en el suelo.

» Tenga en cuenta el riesgo de golpear accidentalmente al niiio al dejar el producto, pasar por puertas o
sortear obstéculos.

» En caso de dudas sobre el suefio seguro del nifio, consulte a un médico, matrona u otro profesional
sanitario.

» El asiento de paseo puede montarse orientado hacia delante o hacia atras respecto al sentido de la marcha.
Antes de cada uso, aseglirese de que el asiento esté correctamente bloqueado en la posicién seleccionada.
» No cambie la orientacién de montaje del asiento cuando haya un nifio dentro.

» Después de cada cambio de posicién del respaldo, compruebe la posicién del nifio y el ajuste del arnés de
seguridad.

» Colocar el respaldo en posicién tumbada no exime de la obligacién de utilizar el arnés de seguridad.

» No permita que el nifio se ponga de pie sobre el asiento.

» No permita que el nifio se siente ni se ponga de pie sobre el reposapiés.

» El reposapiés no esta destinado a que el nifio suba o baje del cochecito de forma auténoma.

» La barra de seguridad desmontable y giratoria debe estar correctamente cerrada cada vez antes de iniciar
la marcha.

» Antes de iniciar la marcha, asegtrese de que la capota regulable, el reposapiés y el respaldo estén en una
posicién estable.

» Utilice siempre el freno de estacionamiento al colocar al nifio en el cochecito y al sacarlo de él.

» Bloquee siempre el freno durante las paradas.

» No deje el cochecito sin supervisién, incluso cuando el freno de estacionamiento esté accionado. Antes de
cada parada, aseglrese de que el freno esté correctamente bloq do y funci de forma eficaz.

» No deje el cochecito con el niiio sobre superficies inclinadas, resbaladizas, irregulares o inestables, aunque
el freno de estacionamiento esté accionado.

» El freno de estacionamiento no garantiza la inmovilizacién completa del producto en pendientes ni sobre
superficies resbaladizas, irregulares o inestables.

» Antes de ponerse en marcha, asegtrese de que el freno se haya liberado por completo.

» No mueva el cochecito cuando las ruedas estén bloqueadas por el freno.

» Compruebe regularmente la eficacia del freno.

» Lylko CORE no esta destinado a correr, patinar, montar en monopatin ni a ser arrastrado por una bicicleta.
» No utilice el cochecito en leras ni as mecénicas.

» No suba ni baje escaleras con un nifio en el cochecito.

» No utilice escaleras mecénicas con el cochecito.
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» Si es necesario transportar el cochecito vacio por escaleras, esta accién debe ser realizada por dos
personas. Una persona debe sujetar de forma estable el manillar del cochecito y la otra debe asegurar el
producto desde el lado opuesto, sujetdndolo tinicamente por elementos estructurales estables.

» No transporte el cochecito por escaleras con un nifio en el capazo, en el asiento de paseo o en la silla de
coche.

» No deje el cochecito con el nifio cerca de escaleras, bordes, umbrales, fuentes de calor, fuego abierto nien
lugares expuestos a un movimiento no controlado del producto.

» Al superar bordillos, umbrales o irregularidad duzcael hecito despacio y con ct
» Al superar un obstéculo, levante primero las ruedas delanteras y después pase las ruedas traseras sin
golpes bruscos.

» No golpee bruscamente las ruedas contra bordillos, umbrales ni otros obstéaculos.

» El cochecito debe utilizarse de acuerdo con su finalidad prevista, exclusivamente como medio de
transporte para el niiio.

» Cualquier carga adicional colgada del manillar, del respaldo, de los laterales del cochecito o de otros
elementos puede perjudicar la estabilidad del producto.

» No cuelgue del cochecito bolsas, compras ni otros objetos que no estén previstos por el fabricante.

» La carga maxima de la cesta de la compra es de 5 kg.

» La carga maxima de la bolsa colgada del manillar es de 1kg.

» No supere las cargas admisibles indicadas por el fabricante.

» Una carga iva puede pr la pérdida de estabilidad del cochecito y aumentar el riesgo de vuelco.
» No monte soportes ni accesorios no aprobados por el fabricante.

» Para fijar la bolsa al cochecito, coloque primero los ganchos universales cerca de las marcas especiales del
chasis del cochecito y, a continuacién, sujete la bolsa a los ganchos fijados. Importante: no coloque los
ganchos por encima del nivel recomendado, ya que esto puede afectar negativamente a la estabilidad del
cochecito. Si la bolsa se cuelga del manillar, la carga maxima no debe superar 1kg.

» Los adaptadores para silla de coche forman parte del conjunto Lylko CORE.

» En el chasis Lylko CORE solo pueden montarse sillas de coche compatibles con el sistema Lylko CORE y
aprobadas por el fabricante.

» Antes de cada uso, aseglirese de que los adaptadores estén correctamente fijados al chasis.

» Antes de cada uso, aseglirese de que la silla de coche esté correctamente encajada en los adaptadores y
bloqueada.

» Se recomienda montar la silla de coche en el chasis orientada en sentido contrario a la marcha, es decir, de
modo que el nifio mire hacia la persona que conduce el cochecito, si esto es conforme con las instrucciones
de la silla de coche.

» La silla de coche montada en el chasis no sustituye al capazo, a la cuna ni ala cama.

» La silla de coche montada en el chasis sirve (inicamente para el transporte de corta duracién del nifio.

» Si el nifio necesita dormir o descansar durante mas tiempo, debe trasladarse a un lugar adecuado
destinado al sueiio.

» No levante el chasis sujetandolo por la silla de coche.

» No utilice los adaptadores con sillas de coche que no hayan sido aprobadas por el fabricante.

» Las ruedas delanteras son giratorias y pueden bloquearse. Utilice el bloqueo de las ruedas delanteras de
acuerdo con las condiciones del terreno y las recomendaciones del manual.

» Compruebe regularmente el estado de las ruedas, los ejes, las fijaci de las ruedas, el bl
ruedas delanteras, el freno y los elementos de suspensién.

» Los mecanismos giratorios de las ruedas delanteras pueden presentar holguras tecnolégicas naturales
derivadas del disefio del producto. No constituyen un defecto siempre que no afecten a la seguridad de uso y
se encuentren dentro del rango previsto por el fabricante.

» En caso de empeoramiento de la trayectoria, aumento de la holgura, ruido, resistencia a la rodadura o
funcionamiento anémalo de las ruedas, deje de utilizar el producto y péngase en contacto con el servicio
técnico.

» La arena, el barro, la sal, el polvo y la humedad pueden perjudicar el funcionamiento de las ruedas, el freno,
lost ismos de bloq ylost ismos méviles.

» Con el modelo Lylko CORE deben utilizarse tinicamente ios aprobados por el fabricante.

» Los ios aprobados para el modelo Lylko CORE incluyen: adaptadores para silla de coche, mosquit-
era, protector de lluvia, saco, bolsa y portavasos.

» No utilice accesorios de otros fabricantes si no han sido aprobados para su uso con el modelo Lylko CORE.
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» El protector de lluvia debe utilizarse tinicamente bajo la supervisién de un adulto.

» No deje al nifio bajo el protector de lluvia con temperaturas elevadas, a pleno sol ni en un lugar con mala
ventilacién.

» Cuando cese la lluvia, retire el protector de lluvia para garantizar una correcta circulacion del aire.

» La mosquitera debe estar correctamente colocada y no debe quedar al alcance de las manos del nifio de
forma que genere riesgo de enredo.

» El saco y el reductor deben montarse de forma que no limiten el funcionamiento del arnés de seguridad.
» La bolsa colgada del manillar no debe superar la carga maxima de 1kg.

» Compruebe regularmente el estado del chasis, el capazo, el asiento, el arnés, el freno, las ruedas, los ejes, la
suspension, los mecanismos de bloqueo, los cierres, los adaptadores y los elementos textiles.

» El cochecito debe mantenerse limpio y seco.

» Después del contacto con agua, barro, nieve, sal de carretera o arena, limpie y seque el cochecito.

» No guarde un cochecito mojado o himedo en un espacio cerrado sin secarlo previamente.

» Limpie regularmente los ejes, las fijaciones de las ruedas, el freno, los mecanismos de bloqueo y las piezas
méviles de arena, barro, polvo, sal y otras suciedades.

» Realice regularmente el mantenimiento de los ejes de las ruedas, las fijaciones, el freno, las bisagras, los
mecanismos de bloqueo y los mecanismos méviles de acuerdo con las recomendaciones del fabricante.

» Si es necesario, utilice inicamente productos de mantenimiento y lubricantes recomendados por el
fabricante.

» No utilice grasas, aceites ni preparados técnicos en lugares que no se hayan indicado en el manual.

» La falta de mantenimiento regular de los ejes, ruedas, freno, mecanismos de bloqueo y mecanismos
méviles puede perjudicar el funcionamiento del producto y afectar a la seguridad de uso.

» Si se debilita el funcionamiento de los mecanismos de bloqueo, el freno, las ruedas, la suspensién o los
mecanismos de ajuste, deje de utilizar el cochecito hasta que el producto haya sido revisado.

» No utilice productos de limpieza corrosivos, disolventes, lejias ni herramientas afiladas para limpiar los
elementos del producto.

» Limpie los elementos textiles de acuerdo con las etiquetas de cuidado y las instrucciones del fabricante.
» La exposicién prolongada a la luz solar puede provocar la decoloracién natural de los tejidos y cambios en el
tono de los materiales.

» El desgaste natural de las ruedas, los tejidos, las piezas méviles, las asas, las superficies expuestas ala
friccién y los cambios de color de los materiales derivados del uso, la limpieza, el almacenamiento, la
exposicién a la radiacién UV o a las condiciones atmosféricas no constituyen un defecto del producto y
pueden no estar sujetos a reclamacién.

» Los dafios derivados de un uso incorrecto, sobrecarga, falta de mantenimiento, uso de accesorios no
aprobados, modificaci realizadas por cuenta propia o incumplimiento del manual no constituyen un
defecto del producto y pueden no estar sujetos a reclamacién.

» El producto debe ser reparado tinicamente utilizando piezas aprobadas por el fabricante.

» El producto enviado al servicio técnico debe estar limpio, seco y completo.
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LYLKOCOREZ2IN1

HOIATUSED JA OHUTUSTEAVE

TAHTIS: ENNE TOOTE KASUTAMIST LUGEGE KAESOLEV KASUTUSJUHEND HOOLIKALT LABI JA HOIDKE SEE EDASPIDISEKS
ALLES. ALLJARGNEVATE JUHISTE EIRAMINE VOIB MOJUTADA LAPSE OHUTUST.

Téname, et valisite meie toote. Enne kasutamist tutvuge alati hoolikalt kaasasoleva kasutusjuhendiga. Pidage meeles,

et teie lapse ohutus v&ib olla ohus, kui te neid juhiseid ei jargi.

See lapsevanker on moeldud lastele alates slinnist kuni 22 kg kehakaaluni voi kuni 4. eluaastani, olenevalt sellest, kumb saabub varem.
Arge kunagi tlletage maksimaalset koormust. Toode vastab standarditele:

EN 1888-1:2018+A1:2022

EN1888-2:2018+A1:2022

1. Lapsevankri raami lahtivétmine

2. Likkesanga kdrguse reguleerimine

3. Esirataste paigaldamine ja esirataste lukustus

4. Tagarataste paigaldamine, lapsevankri piduri turvalukustus

5. Istmeosa paigaldamine lapsevankri raamile

6. Turvakaare paigaldamine istmeosale

7. Lapsevankri kokkupanek koos sdidusuunas paigaldatud istmeosaga

8. Lapsevankri kokkupanek koos sdidusuunale vastassuunas paigaldatud istmeosaga
9. Vankrikorvi lahtivétmine ja vankrikorvi adapterite paigaldamine

10. Sisseehitatud kérguse reguleerimise vdimalusega vankrikorvi paigaldamine lapsevankri raamile
11. Sdésevorgu ja vihmakile paigaldamine

12. Turvarihmad

13. Hoolduskott

14. Auto turvatooli adapterid

A HolaTus

» Arge jitke last kunagi jirelevalveta.

» Lylko CORE 2in1 on mdeldud korraga ainult iihe lapse transportimiseks.

» Arge transportige lap kris rohkem kui iihte last.

» Lylko CORE 2in1 toode koosneb raamist, vankrikorvist ja jalutusosa istmest.

» Lylko CORE raami tohib kasutada ainult koos Lylko CORE vankrikorvi, Lylko CORE istmeosa, adapterite
ning tootja poolt heaks kiidetud tarvikutega.

» Tootele ettendhtud lapse maksimaalne kehakaal ja vanus: 22 kg v6i 4 aastat, olenevalt sellest, kumb saabub
varem.

» Lylko CORE jalutusosa iste on mdeldud lastele alates 6. elukuust kuni 22 kg kehakaalu véi 4. eluaastani,
olenevalt sellest, kumb saabub varem.

» Arge kasutage jalutusosa istet alla 6 kuu vanuse lapse jaoks.

» Lylko CORE vankrikorv on mdeldud iiksnes lapsele, kes ei suuda iseseisvalt istuda, end iimber p6drata ega
kétele ja polvedele tousta.

» Lapse maksimaalne kehakaal vankrikorvis on 9 kg.

» Lopetage vankrikorvi kasutamine, kui laps hakkab iseseisvalt istuma, end limber pd6rama vai kitele ja
polvedele tousma.

» Enne iga kasutuskorda veenduge, et kdik lukustusmehhanismid on digesti rakendunud, téielikult
lukustatud ja to6tavad nduetekohaselt.

» Enne lapse lapsevankrisse asetamist kontrollige, kas raam, rattad, pidur, vankrikorv, jalutusosa iste voi
auto turvatool koos adapteritega on digesti paigaldatud ja lukustatud.

» Pérast vankrikorvi, jalutusosa istme, adapterite voi auto turvatooli paigaldamist kontrollige 6rnalt
kinnituse stabiilsust, et veenduda lukustusmehhanismide nduetekohases rakendumises.

» Pérast iga rataste paigaldamist kontrollige nende iget kinnitumist, témmates drnalt igast rattast ilma
vabastusnuppu vajutamata.




» Vigastuste viltimiseks veenduge, et laps oleks toote ja selle liikuvate osade ulatusest eemal toote
kokkupaneku, lahtivotmise, paigaldamise ja reguleerimise ajal.

» Toote kokkupaneku, lahtivotmise, paigaldamise ja reguleerimise ajal hoidke s6rmed, kéded ja laps eemal
» Arge lubage lapsel puudutada toote lilkuvaid osi kokkupaneku, lahtivétmise, reguleerimise ega osade
paigaldamise ajal.

» Pérast iga seljatoe, jalatoe, liikkesanga, varikatuse, turvakaare, ventilatsiooni, istmeosa v8i vankrikorvi
reguleerimist kontrollige, kas mehhanism on digesti lukustunud.

» Kasutage toodet ainult stabiilsel, tasasel ja kuival pinnal.

» Rrge kasutage toodet, kui mdni osa on kahjustatud, pragunenud, rebenenud, deformeerunud, kulunud, ei
t66ta nduetekohaselt vai puudub.

» Arge kasutage toodet, kui teil on kahtlusi mne mehhanismi nduetekohase toimimise suhtes.

» Arge tehke toote konstruktsioonis i isvaltr datusi ega limberehitusi.

» Kasutage ainult tootja poolt tarnitud véi heaks kiidetud varuosi, tarvikuid, adaptereid ja paigaldusosi.

» Arge kasutage teiste tootjate adaptereid ega adaptereid, mis ei ole heaks kiidetud kasutamiseks Lylko
CORE mudeliga.

» Arge kasutage tiiendavaid iihendusi, lileminekuid ega paigaldusosi, mida tootja ei ole heaks kiitnud.

» Arge lubage lapsel lapsevankri ega selle osadega mingida.

» Lapsevankrit tuleb hoida lastele kdttesaamatus kohas.

» Enne kasutamist veenduge, et vankrikorvis, istmeosas ega ostukorvis ei oleks lahtisi viikeseid esemeid,
mida laps voiks alla neelata.

» Kasutage alati kinnitussiisteemi.

» Kasutage alati kogu turvarihmade siisteemi.

» Kasutage turvarihmu alates hetkest, kui laps hakkab iseseisvalt istuma.

» Istmeosa on varustatud viiepunkti turvarihmadega. Enne lilkuma hakkamist veenduge, et dlarihmad,
puusarihmad ja jalgevaherihm on digesti kinnitatud ning lapsele sobivalt reguleeritud.

» Arge jitke last istmeosasse kinnitamata turvarihmadega.

» Turvakaar ei asenda turvarihmu.

» Jalutusosa istme turvakaar ei ole ette ndhtud toote tdstmiseks, kandmiseks ega tdmbamiseks.

» Arge tostke ega kandke kogu lapsevankrit turvakaarest, varikatusest, jalatoest, vankrikorvist, istmeosast,
adapteritest, auto turvatoolist ega muudest osadest, mis ei ole mdeldud toote kandmiseks.

» iirge tostke kogu lapsevankrit, kui laps on selles sees.

» Arge tostke, langetage ega eemaldage vankrikorvi raamilt, kui laps on selles sees.

» Arge tostke, langetage ega eemaldage jalutusosa istet raamilt, kui laps on selles sees.

» Arge paigaldage ega eemaldage vankrikorvi, jalutusosa istet, adaptereid ega auto turvatooli, kui laps on
nende sees.

» Lylko CORE vankrikorvil on kandek&epide, kuid vankrikorvi ei tohi kanda, kui laps on selle sees.

» Enne tiihja vankrikorvi tdstmist v6i kandmist veenduge, et kdepide oleks diges kasutusasendis ja korrali-
kult lukustatud.

» Kontrollige regulaarselt kdepidet, vankrikorvi pohja, kokkupanekuelemente ja kinnituspunkte kulumise,
kahjustuste ning nduetekohase toimimise suhtes.

» Lylko CORE vankrikorv on mdeldud kasutamiseks ainult Lylko CORE raamiga.

» Vankrikorv ei ole méeldud kasutamiseks iseseisva voodi, hilli ega pikaajaliseks magamiskohaks viljaspool
raami.

» Toode ei asenda virevoodit ega voodit. Kui laps vajab und vdi pikemat puhkust, tuleb ta viia sobivasse
magamiseks mdeldud kohta.

» Arge kasutage lapsevankrit lapse intensiivseks kiigutamiseks, 66tsutamiseks ega magama panemiseks.
» Arge asetage vankrikorvi alusele, voodile, diivanile, lauale, té6tasapinnale ega muule kérgendatud pinnale.
» Arge kasutage lapsevankrit ebastabiilsetel kérgendustel, laudadel, pinkidel ega muudel maapinnast
korgemal asuvatel pindadel.

» Arge jitke teisi lapsi vankrikorvi véi lapsevankri lihedusse jirelevalveta.

» Arge lubage lastel mingida vankrikorvi véi lap kri ldhed

» Arge lisage vankrikorvi tiiendavat madratsit.

» Kasutage ainult tootja poolt tarnitud madratsit.

» Kahepoolset suve-/talvemadratsit tuleb kasutada vastavalt selle otstarbele ja tootja juhistele.

» Arge pange vankrikorvi patju, pehmeid minguasju, lahtisi kangaid, tekke, sisepatju ega muid esemeid, mis
voivad suurendada Idmbumisohtu.
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» Hoidke vankrikorv eemal nédridest, ruloode nédridest, kardinatest, kaablitest ja muudest esemetest, mis
voivad pohjustada takerdumise voi kdgistamise ohtu.

» Arge asetage vankrikorvi ega lapsevankrit lahtise tule, radiaatorite, kaminate, soojapuhurite ega muude
tugeva kuumuse allikate lIdhedusse.

» Kontrollige limbritsevat temperatuuri ja lapse riietust, et vihendada lilekuumenemise vdi alajahtumise
ohtu.

» Lapse pea ei tohiks vankrikorvis olla tema kehast madalamal.

» Toote stabiilsuse sdilitamiseks peab laps olema vankrikorvis véi jalutusosa istmes alati keskel lamamas voi
istumas.

» Lapse vale, kiilgmine vdi ebastabiilne asend v6ib mdjutada toote stabiilsust ja suurendada selle iimber-
mineku ohtu.

» Arge lubage lapsel vankrikorvi véi istmeosa piiridest vilja kummarduda.

» Vankrikorvi reguleeritava ventilatsiooni kasutamisel veenduge, et selle asend sobiks limbritsevate
tingimustega ega pohjustaks lapse alajahtumist.

» Tiihja vankrikorvi kandmisel olge ettevaatlik, eriti ustest Iabi minnes, takistustest méddudes ja vankrikorvi
maapinnale asetades.

» Pidage meeles lapse juhusliku 166mise ohtu toote mahapanemisel, ustest Iibi minemisel voi takistustest
mdddumisel.

» Kui teil on kahtlusi lapse ohutu une osas, pidage ndu arsti, immaemanda véi muu tervishoiuspetsialistiga.
» Jalutusosa istet saab paigaldada séidusuunas véi sdidusuunale vastassuunas. Enne iga kasutuskorda
veenduge, et istmeosa oleks valitud asendis korralikult lukustatud.

» Arge muutke istmeosa paigaldussuunda, kui laps on selles sees.

» Pérast iga seljatoe asendi muutmist kontrollige lapse asendit ja turvarihmade sobivust.

» Seljatoe lamavasse asendisse seadmine ei vabasta turvarihmade kasutamise kohustusest.

» Arge lubage lapsel istmeosal seista.

» Arge lubage lapsel jalatoel istuda ega seista.

» Jalatugi ei ole mdeldud selleks, et laps saaks iseseisvalt lapsevankrisse ronida vdi sellest vilja tulla.

» Eemaldatav ja pddratav turvakaar peab enne lilkuma hakkamist olema iga kord korralikult suletud.

» Enne lilkuma hakkamist veenduge, et reguleeritav varikatus, jalatugi ja seljatugi oleksid stabiilses asendis.
» Kasutage seisupidurit alati lapse lapsevankrisse panemisel ja lapse lapsevankrist vilja vétmisel.

» Peatumisel lukustage pidur alati.

» Arge jitke lapsevankrit jirelevalveta isegi siis, kui seisupidur on rakendatud. Enne igat peatumist
veenduge, et pidur oleks digesti lukustatud ja toimiks téhusalt.

» Arge jitke lapsevankrit koos lapsega kaldus, libedale, ebatasasele véi ebastabiilsele pinnale, isegi kui
seisupidur on rakendatud.

» Seisupidur ei taga toote tiielikku paigalpiisimist kallakutel ega libedatel, ebatasastel v6i ebastabiilsetel
pindadel.

» Enne liilkuma hakkamist veenduge, et pidur oleks téielikult vabastatud.

» Arge liigutage lapsevankrit, kui rattad on piduriga lukustatud.

» Kontrollige regulaarselt piduri t86 tohusust.

» Lylko CORE ei ole mdeldud jooksmiseks, rulluisutamiseks, rulaga sditmiseks ega jalgratta jérel
vedamiseks.

» Arge kasutage lapsevankrit treppidel ega eskalaatoritel.

» Arge minge lapsevankris oleva lapsega trepist iiles ega alla.

» Arge kasutage lapsevankriga eskalaatoreid.

» Kui tiihja lapsevankrit on vaja treppidel kanda, peaksid seda tegema kaks inimest. Uks inimene peaks
hoidma lapsevankri liikkesanga kindlalt ning teine toetama toodet vastaskiiljelt, haarates ainult stabiilsetest
konstruktsiooniosadest.

» Arge kandke lapsevankrit treppidel, kui laps on vankrikorvis, jalutusosa istmes véi auto turvatoolis.

» Arge jitke lapsevankrit koos lapsega treppide, servade, livede, soojusallikate, lahtise tule Ishedusse ega
kohtadesse, kus toode vdib kontrollimatult liikuma hakata.

» Adrekivide, livede véi ebatasasuste liletamisel juhtige lapsevankrit aeglaselt ja ettevaatlikult.

» Takistuse liletamisel tdstke esmalt esirattad ja seejirel viige tagarattad lile ilma jarskude 166kideta.

» Arge 166ge rattaid jirsult vastu direkive, livesid ega muid takistusi.

» Lapsevankrit tuleb kasutada vastavalt selle otstarbele, liksnes lapse transportimiseks.

» Igasugune lisakoormus, mis riputatakse liikkesangale, seljatoele, lap kri kiilgedele v6i muudele
osadele, véib halvendada toote stabiilsust.




» Arge riputage lapsevankri kiilge kotte, oste ega muid esemeid, mida tootja ei ole selleks ette niinud.

» Ostukorvi maksimaalne koormus on 5 kg.

» Liikkesangale riputatud koti maksimaalne koormus on 1kg.

» Arge iiletage tootja poolt misratud lubatud koormusi.

» Liigne koormus v3ib pohjustada lapsevankri stabiilsuse kaotuse ja suurendada selle iimbermineku ohtu.

» Arge paigaldage hoidikuid ega tarvikuid, mida tootja ei ole heaks kiitnud.

» Koti kinnitamiseks lapsevankri kiilge kinnitage esmalt universaalsed kinnituskonksud lapsevankri raamil
olevate spetsiaalsete mérgistuste ldhedale ning seejérel kinnitage kott paigaldatud konksude kiilge. Téhtis:
drge asetage konksusid soovitatud tasemest kdrgemale, sest see voib kahjustada lapsevankri stabiilsust.
Kui kott riputatakse liikkesangale, ei tohi maksimaalne koormus iiletada 1 kg.

» Auto turvatooli adapterid kuuluvad Lylko CORE komplekti.

» Lylko CORE raamile vib paigaldada ainult Lylko CORE siisteemiga iihilduvaid ja tootja poolt heaks kiidetud
auto turvatoole.

» Enne iga kasutuskorda veenduge, et adapterid oleksid digesti raamile kinnitatud.

» Enne iga kasutuskorda veenduge, et auto turvatool oleks digesti adapteritesse kinnitatud ja lukustatud.

» Auto turvatool on soovitatav paigaldada raamile seljaga sdidusuunas, st nii, et laps oleks nédoga lapsevank-
rit juhtiva isiku poole, kui see on koosk®élas turvatooli kasutusjuhendiga.

» Raamile paigaldatud auto turvatool ei asenda vankrikorvi, vérevoodit ega voodit.

» Raamile paigaldatud auto turvatool on mdeldud iiksnes lapse liihiajaliseks transportimiseks.

» Kui laps vajab und v&i pikemat puhkust, tuleb ta viia sobivasse magamiseks mdeldud kohta.

» Arge tostke raami auto turvatoolist hoides.

» Arge kasutage adaptereid turvatoolidega, mida tootja ei ole heaks kiitnud.

» Esirattad on pédrlevad ja neid saab lukustada. Kasutage esirataste lukustust vastavalt maastikuoludele ja
kasutusjuhendi soovitustele.

» Kontrollige regulaarselt rataste, telgede, rattakinnituste, esirataste lukustuse, piduri ja vedrustuse osade
seisukorda.

» Esirataste p66rdmehhanismides vdib esineda loomulikku tehnoloogilist 16tku, mis tuleneb toote konstrukt-
sioonist. See ei ole viga, kui see ei mojuta kasutamise ohutust ja jééb tootja poolt ettenédhtud piiridesse.

» Kui séidusuuna hoidmine halveneb, 16tk suureneb, tekib miira, veeretakistus véi rataste ebadige t66,
Iopetage toote kasutamine ja vtke lihendust hooldusega.

» Liiv, muda, sool, tolm ja niiskus véivad halvendada rataste, piduri, lukustusmehhanismide ja liikuvate
mehhanismide t66d.

» Lylko CORE mudeliga tohib kasutada ainult tootja poolt heaks kiidetud tarvikuid.

» Lylko CORE mudeli jaoks heaks kiidetud tarvikute hulka kuuluvad: auto turvatooli adapterid, séésevork,
vihmakile, jalakott, kott ja topsihoidja.

» Arge kasutage teiste tootjate tarvikuid, kui neid ei ole heaks kiidetud kasutamiseks Lylko CORE mudeliga.
» Vihmakilet tohib kasutada ainult tdiskasvanu jérelevalve all.

» Arge jitke last vihmakile alla kérge temperatuuri, otsese piikesevalguse ega halva ventilatsiooniga kohta.
» Pérast vihma Idppemist eemaldage vihmakile, et tagada dige dhuvool.

» Sédsevork peab olema digesti paigaldatud ega tohi olla lapse kdeulatuses viisil, mis tekitab takerdumise
ohu.

» Jalakott ja sisepadi tuleb paigaldada nii, et need ei piiraks turvarihmade toimimist.

» Liikkesangale riputatud kott ei tohi liletada maksimaalset koormust 1kg.

» Kontrollige regulaarselt raami, vankrikorvi, istmeosa, rihmade, piduri, rataste, telgede, vedrustuse,
lukustusmehhanismide, riivide, adapterite ja tekstiilosade seisukorda.

» Lapsevanker tuleb hoida puhta ja kuivana.

» Pérast kokkupuudet vee, muda, lume, teesoola véi liivaga puhastage ja kuivatage lapsevanker.

» Arge hoidke mirga vai niisket lapsevankrit suletud ruumis ilma seda eelnevalt kuivatamata.

» Puhastage regulaarselt teljed, rattakinnitused, pidur, lukustusmehhanismid ja liikuvad osad liivast,
mudast, tolmust, soolast ja muust mustusest.

» Hooldage regulaarselt rattatelgi, kinnitusi, pidurit, hingesid, lukustusmehhanisme ja liikuvaid mehhanisme
vastavalt tootja soovitustele.

» Vajaduse korral kasutage ainult tootja soovitatud hooldus- ja méérdeaineid.

» Arge kasutage miirdeid, dlisid ega tehnilisi preparaate kohtades, mida kasutusjuhendis ei ole niidatud.

» Telgede, rataste, piduri, lukustusmehhanismide ja liilkuvate mehhanismide regulaarse hoolduse puudumine
voib halvendada toote toimimist ning mojutada kasutusohutust.
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» Kui lukustusmehhanismide, piduri, rataste, vedrustuse vdi reguleerimismehhanismide t66 nérgeneb,
I6petage lapsevankri kasutamine kuni toote kontrollimiseni.

» Arge kasutage toote osade puhastamiseks sédvitavaid puhastusvahendeid, lahusteid, pleegitusaineid ega
teravaid téoriistu.

» Puhastage tekstiilosi vastavalt hooldusmaérgistustele ja tootja juhistele.

» Pikaajaline péikesevalguse kées viibimine vib pohjustada kangaste loomulikku pleekimist ja materjalide
tooni muutumist.

» Rataste, kangaste, liikuvate osade, kidepidemete, hodrdumisele avatud pindade loomulik kulumine ning
materjalide virvimuutused, mis tulenevad kasutamisest, puhastamisest, hoiustamisest, UV-kiirguse mojust
voi ilmastikutingimustest, ei ole toote puudus ega pruugi kuuluda reklamatsiooni alla.

» Kahjustused, mis on tekkinud ebadige kasutamise, lilekoormamise, hoolduse puudumise, heaks kiitmata
tarvikute kasutamise, omavoliliste muudatuste vdi kasutusjuhendi eiramise tagajérjel, ei ole toote puudus
ega pruugi kuuluda reklamatsiooni alla.

» Toodet tuleb hooldada iiksnes tootja poolt heaks kiidetud osi kasutades.

» Hooldusesse antav toode peab olema puhas, kuiv ja komplektne.



LYLKO CORE2EN1

AVERTISSEMENTS ET INFORMATIONS DE SECURITE

IMPORTANT : AVANT DE COMMENCER A UTILISER LE PRODUIT, LISEZ ATTENTIVEMENT CE MANUEL ET CONSERVEZ-LE
POUR TOUTE CONSULTATION ULTERIEURE. LE NON-RESPECT DES RECOMMANDATIONS CI-DESSOUS PEUT COMPROM-
ETTRE LA SECURITE DE ENFANT.

Merci d’avoir choisi notre produit. Lisez toujours attentivement le manuel fourni avant utilisation.

N’oubliez pas que la sécurité de votre enfant peut &tre compromise si vous ne respectez pas ces instructions.

Cette poussette est destinée aux enfants de la naissance jusqu’a 22 kg ou jusqu’a 4 ans, selon la premiére de ces limites atteinte.
Ne dépassez jamais la charge maximale. Le produit est conforme aux normes :

EN 1888-1:2018+A1:2022

EN1888-2:2018+A1:2022

1. Dépliage du chassis de la poussette

2. Réglage de la hauteur de la poignée

3. Montage des roues avant et blocage des roues avant

4. Montage des roues arriere, verrouillage de sécurité du frein de la poussette
5. Montage du siége sur le chassis de la poussette

6. Montage de I’arceau de sécurité sur le siege

7. Pliage de la poussette avec le siege orienté dans le sens de la marche

8. Pliage de la poussette avec le siege orienté dans le sens inverse de la marche
9. Dépliage de la nacelle et montage des adaptateurs de nacelle

10. Montage de la nacelle avec option intégrée de réglage de la hauteur sur le chassis de la
poussette

11. Montage de la moustiquaire et de I’habillage pluie

12. Harnais de sécurité

13. Sac a langer

14. Adaptateurs pour siege auto

A\ AVERTISSEMENT

» Ne laissez jamais I’enfant sans surveillance.

» Lylko CORE 2 en 1 est destinée au transport d’un seul enfant a la fois.

» Ne transportez pas plus d’un enfant dans la poussette.

» Le produit Lylko CORE 2 en1se comp duchassis,delar lle et du siége de poussette.

» Le chassis Lylko CORE ne peut &tre utilisé qu’avec la nacelle Lylko CORE, le siége Lylko CORE, les
adaptateurs et les accessoires approuvés par le fabricant.

» Poids et 4ge maximum de I’enfant auquel le produit est destiné : 22 kg ou 4 ans, selon la premiére de ces
limites atteinte.

» Le siége de poussette Lylko CORE est destiné aux enfants a partir de 6 mois jusqu’a ce qu’ils atteignent 22
kg ou I’'age de 4 ans, selon la premiére de ces limites atteinte.

» N’utilisez pas le siége de poussette pour un enfant de moins de 6 mois.

» La nacelle Lylko CORE est destinée exclusivement a un enfant qui ne sait pas s’asseoir seul, se retourner ni
se redresser sur les mains et les genoux.

» Le poids maximal de I’enfant dans la nacelle est de 9 kg.

» Cessez d’utiliser la nacelle lorsque I’enfant commence a s’asseoir seul, a se retourner ou a se redresser sur
les mains et les genoux.

» Avant chaque utilisation, assurez-vous que tous les mécanismes de verrouillage sont correctement
enclenchés, entiérement verrouillés et fonctionnent correctement.

» Avant de placer Penfant dans la poussette, vérifiez que le chassis, les roues, le frein, la nacelle, le siége de
poussette ou le siége auto avec adaptateurs sont correctement montés et verrouillés.

» Aprés le montage de la nacelle, du siége de poussette, des adaptateurs ou du siége auto, vérifiez délicate-
ment la stabilité de la fixation afin de vous assurer que les mécanismes de verrouillage ont fonctionné
correctement.
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» Aprés chaque montage des roues, vérifiez leur bonne installation en tirant doucement sur chaque roue
sans appuyer sur le bouton de déverrouillage.

» Pour éviter toute blessure, assurez-vous que I’enfant se trouve hors de portée du produit et de ses
éléments mobiles pendant le pliage, le dépliage, le montage et le réglage.

» Pendant le pliage, le dépliage, le montage et le réglage du produit, tenez les doigts, les mains et I’'enfant a
P’écart des mécanismes d’encliquetage, des charniéres, des mécanismes de verrouillage et des autres
éléments mobiles afin d’éviter tout risque de pincement.

» Ne laissez pas I’enfant toucher les piéces mobiles du produit pendant le pliage, le dépliage, le réglage ou le
montage des éléments.

» Aprés chaque réglage dud ier, durep pieds, de la poignée, de la capote, de P’arceau, de la ventilation,
du siége ou de la nacelle, vérifiez que le mécanisme a été correctement verrouillé.

» Utilisez le produit uniquement sur une surface stable, plane et séche.

» N'utilisez pas le produit si un élément est endommagé, fissuré, déchiré, déformé, usé, défectueux ou
manquant.

» N’utilisez pas le produit si vous avez des doutes quant au bon fonctionnement de P'un des mécanismes.

» N’apportez pas vous-méme de changements ni de modifications structurelles au produit.

» Utilisez uniquement les pié de rechange, ires, adaptateurs et éléments de montage fournis ou
approuvés par le fabricant.

» N'utilisez pas d’adaptateurs d’autres fabricants ni d’adaptateurs non approuvés pour une utilisation avec le
modéle Lylko CORE.

» N’utilisez pas de connecteurs, d’éléments intermédiaires ni de pieces de montage supplémentaires qui
n’ont pas été approuvés par le fabricant.

» Ne laissez pas I’enfant jouer avec la poussette ni avec ses éléments.

» La poussette doit &tre rangée hors de portée des enfants.

» Avant utilisation, assurez-vous qu’il n’y a pas, dans la nacelle, le siége ou le panier, de petits objets libres
que P’enfant pourrait avaler.

» Utilisez toujours le systéme de retenue.

» Utilisez toujours le systéeme complet de harnais de sécurité.

» Utilisez le harnais de sécurité dés que Penfant commence a s’asseoir seul.

» Le siége est équipé d’un harnais de sécurité a cinq points. Avant de commencer a rouler, assurez-vous que
les sangles d’épaules, les sangles abdominales et la sangle d’entrejambe sont correctement attachées et
ajustées a I’enfant.

» Ne laissez pas I’enfant dans le siége sans que le harnais de sécurité soit attaché.

» L’arceau ne remplace pas le harnais de sécurité.

» L’arceau du siége de poussette ne sert pas a soulever, transporter ni tirer le produit.

» Ne soulevez pas et ne transportez pas la poussette entiére en la tenant par ’arceau, la capote, le
repose-pieds, lar lle, le siége, les adaptateurs, le siége auto ou tout autre élément non destiné au
transport du produit.

» Ne soulevez pas la poussette entiére lorsqu’un enfant s’y trouve.

» Ne soulevez pas, n’abaissez pas et ne détachez pas la nacelle du chassis lorsqu’un enfant s’y trouve.

» Ne soulevez pas, n’abaissez pas et ne détachez pas le siége de poussette du chassis lorsqu’un enfant s’y
trouve.

» Ne montez pas et ne détachez pas la nacelle, le sigge de poussette, les adaptateurs ou le siége auto
lorsqu’un enfant s’y trouve.

» La nacelle Lylko CORE dispose d’une poignée de transport; il est toutefois interdit de transporter la
nacelle lorsqu’un enfant se trouve a P’intérieur.

» Avant de soulever ou de transporter la nacelle vide, assurez-vous que la poignée se trouve dans la position
d’utilisation appropriée et qu’elle est correctement verrouillée.

» Vérifiez régulierement la poignée, le fond de la nacelle, les éléments de pliage et les points de fixation afin
de détecter toute usure, tout dommage et de contréler leur bon fonctionnement.

» La nacelle Lylko CORE est destinée a &tre utilisée uniquement sur le chassis Lylko CORE.

» La nacelle n’est pas destinée a étre utilisée comme lit indépendant, berceau ni lieu de sommeil prolongé en
dehors du chassis.

» Le produit ne remplace pas un lit d’enfant ni un lit. Si Penfant a besoin de dormir ou de se reposer plus
longtemps, il doit &tre transféré dans un endroit approprié destiné au sommeil.

» N'utilisez pas la poussette pour bercer intensivement, balancer ou endormir Penfant.




» Ne pl pasla sur un support, un lit, un canapé, une table, un plan de travail ni toute autre surface
surélevée.

» N’utilisez pas la poussette sur des surfaces surélevées instables, des tables, des bancs ni d’autres
surfaces situées au-dessus du niveau du sol.

» Ne laissez pas d’autres enfants sans surveillance a proximité delar lleoudelap tte.

» Ne permettez pas aux enfants de jouer a proximité de la nacelle ou de la poussette.

» N’ajoutez pas de matelas supplémentaire dans la nacelle.

» Utilisez uniquement le matelas fourni par le fabricant.

» Le matelas réversible été/hiver doit &tre utilisé conformément a sa destination et aux instructions du
fabricant.

» Ne placez pas dans la nacelle d’oreillers, de jouets mous, de tissus laches, de couvertures, d’inserts ni
d’autres objets susceptibles d’augmenter le risque d’étouffement.

» Tenez la nacelle a I’écart des cordons, cordelettes de stores, rideaux, cables et autres éléments pouvant
présenter un risque d’enchevétrement ou d’étranglement.

» Ne pl pas la lle nila p tte a proximité d’une flamme nue, de radiateurs, de cheminées,
d’appareils de chauffage ni d’autres sources de forte chaleur.

» Surveillez la température ambiante et les vétements de Penfant afin de limiter le risque de surchauffe ou de
refroidissement.

» La téte de Penfant dans la nacelle ne doit pas se trouver plus bas que son torse.

» Pour maintenir la stabilité du produit, ’enfant doit toujours &tre allongé ou assis au centre de la nacelle ou
du siége de poussette.

» Une position incorrecte, latérale ou instable de I’enfant peut affecter la stabilité du produit et augmenter le
risque de basculement.

» Ne laissez pas I’enfant se pencher au-dela du contour de la nacelle ou du siége.

» Lors de lutilisation de la ventilation réglable de la nacelle, assurez-vous que son réglage est adapté aux
conditions ambiantes et ne provoque pas le refroidissement de I’enfant.

» Lorsque vous transportez la nacelle vide, faites preuve de prudence, en particulier lors du passage de
portes, du contournement d’obstacles et de la pose de la nacelle au sol.

» Gardez a I’esprit le risque de heurter accidentellement I’enfant lors de la pose du produit, du passage de
portes ou du contournement d’obstacles.

» En cas de doute concernant le sommeil siir de Penfant, consultez un médecin, une sage-femme ou un autre
professionnel de santé.

» Le siége de poussette peut &tre monté face a la route ou dos a la route. Avant chaque utilisation,
assurez-vous que le siége est correctement verrouillé dans la position choisie.

» Ne changez pas le sens de montage du siége lorsqu’un enfant s’y trouve.

» Aprés chaque changement de position du dossier, vérifiez la position de Penfant ainsi que Pajustement du
harnais de sécurité.

» Le réglage du dossier en position allongée ne dispense pas de P’obligation d’utiliser le harnais de sécurité.
» Ne laissez pas I’enfant se tenir debout sur le siége.

» Ne laissez pas I’enfant s’asseoir ni se tenir debout sur le repose-pieds.

» Le repose-pieds ne sert pas 2 monter seul dans la poussette ni a en descendre seul.

» L’arceau amovible et pivotant doit &tre correctement fermé avant chaque départ.

» Avant de commencer a rouler, assurez-vous que la capote réglable, le rep pieds etled
trouvent dans une position stable.

» Utilisez toujours le frein de stationnement lorsque vous installez ’enfant dans la poussette et lorsque vous
Pen retirez.

» Verrouillez toujours le frein pendant les arréts.

» Ne laissez pas la poussette sans surveillance, méme lorsque le frein de stationnement est enclenché.
Avant chaque arrét, assurez-vous que le frein est correctement verrouillé et fonctionne efficacement.

» Ne laissez pas la poussette avec I’enfant sur des surfaces inclinées, glissantes, irréguliéres ou instables,
méme si le frein de stationnement est enclenché.

» Le frein de stationnement ne garantit pas I'immobilisation compléte du produit sur les pentes ni sur les
surfaces glissantes, irréguliéres ou instables.

» Avant de démarrer, assurez-vous que le frein a été complétement desserré.

» Ne déplacez paslap tte lorsque les roues sont bloquées par le frein.

» Vérifiez régulierement Pefficacité du frein.

se
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» Lylko CORE n’est pas destinée a la course, au roller, au skateboard ni & &tre tirée par un vélo.

» N’utilisez pas la poussette dans les escaliers ni sur les liers mécaniq

» Ne montez pas et ned dez pasles liers avec un enfant dans la poussette.

» N'utilisez pas les liers mécaniq avec la poussette.

» S’ilest né ire de transporter la poussette vide dans les escaliers, cette opération doit &tre effectuée
par deux personnes. Une personne doit tenir fermement la poignée de la poussette, tandis que ’autre doit
sécuriser le produit du c6té opposé, en le saisissant uniquement par des éléments structurels stables.

» Ne transportez paslap tte dans les liers lorsqu’un enfant se trouve dans la nacelle, le siege de
poussette ou le siége auto.

» Ne laissez pas la poussette avec I’enfant a proximité d’escaliers, de bords, de seuils, de sources de chaleur,
d’une flamme nue ou dans des endroits exposés @ un mouvement incontrdlé du produit.

» Lorsque vous franchissez des bordures, des seuils ou des irrégularités, conduisez la poussette lentement
et avec prudence.

» Lors du franchissement d’un obstacle, soulevez d’abord les roues avant, puis faites passer les roues arriére
sans chocs brusques.

» Ne heurtez pas violemment les roues contre des bordures, des seuils ni d’autres obstacles.

» La poussette doit &tre utilisée conformément a sa destination, uniquement comme moyen de transport de
Penfant.

» Toute charge supplémentaire suspendue a la poignée, au dossier, aux cdtés de la poussette ou a d’autres
éléments peut détériorer la stabilité du produit.

» Ne suspendez pas a la poussette de sacs, d’achats ni d’autres objets qui ne sont pas prévus par le
fabricant.

» La charge maximale du panier de rangement est de 5 kg.

» La charge maximale du sac suspendu a la poignée est de 1kg.

» Ne dépassez pas les charges admissibles indiquées par le fabricant.

» Une charge excessive peut entrainer une perte de stabilité de la poussette et augmenter le risque de
basculement.

» Ne montez pas de supports ni d’accessoires non approuvés par le fabricant.

» Pour fixer le sac a la poussette, fixez d’abord les crochets universels prés des repéres spéciaux situés sur
le chassis de la poussette, puis attachez le sac aux crochets fixés. Important: ne placez pas les crochets
au-dessus du niveau recommandé, car cela peut avoir un effet négatif sur la stabilité de la poussette. Sile
sac est suspendu a la poignée, la charge maximale ne doit pas dépasser 1kg.

» Les adaptateurs pour siége auto font partie de ’ensemble Lylko CORE.

» Seuls les siéges auto compatibles avec le systéme Lylko CORE et approuvés par le fabricant peuvent étre
montés sur le chassis Lylko CORE.

» Avant chaque utilisation, assurez-vous que les adaptateurs sont correctement fixés au chassis.

» Avant chaque utilisation, assurez-vous que le siége auto est correctement enclenché dans les adaptateurs
et verrouillé.

» Il est recommandé de monter le siége auto sur le chassis dos a la route, c’est-a-dire de maniére a ce que
Penfant soit tourné vers la personne qui conduit la poussette, si cela est conforme au manuel du siége auto.
» Le siege auto monté sur le chassis ne remplace pas la nacelle, le lit d’enfant ni le lit.

» Le siége auto monté sur le chassis sert uniquement au transport de courte durée de Penfant.

» Si ’'enfant a besoin de dormir ou de se reposer plus longtemps, il doit &tre transféré dans un endroit
approprié destiné au sommeil.

» Ne soulevez pas le chassis par le siége auto.

» N’utilisez pas les adaptateurs avec des siéges auto qui n’ont pas été approuvés par le fabricant.

» Les roues avant sont pivotantes et peuvent &tre bloquées. Utilisez le blocage des roues avant conformé-
ment aux conditions du terrain et aux recommandations du manuel.

» Contrdlez régulierement I’état des roues, des axes, des fixations de roues, du blocage des roues avant, du
frein et des éléments de suspension.

» Les mécanismes pivotants des roues avant peuvent présenter des jeux technologiques naturels résultant
de la conception du produit. lls ne constituent pas un défaut tant qu’ils n’affectent pas la sécurité d’utilisa-
tion et restent dans la plage prévue par le fabricant.

» En cas de dégradation de la trajectoire, d’augmentation du jeu, de bruit, de résistance au roulement ou de
fonctionnement incorrect des roues, cessez d’utiliser le produit et contactez le service aprés-vente.

» Le sable, la boue, le sel, la poussiére et ’lhumidité peuvent détériorer le fonctionnement des roues, du frein,
des mécanismes de verrouillage et des mécanismes mobiles.




» Avec le modéle Lylko CORE, utilisez uniquement des accessoires approuvés par le fabricant.

» Les accessoires approuvés pour le modéle Lylko CORE comprennent : les adaptateurs pour siége auto, la
moustiquaire, I’habillage pluie, la chanceliére, le sac et le porte-gobelet.

» N’utilisez pas d’accessoires d’autres fabricants s’ils n’ont pas été approuvés pour une utilisation avec le
modéle Lylko CORE.

» L’habillage pluie doit étre utilisé uniquement sous la surveillance d’un adulte.

» Ne laissez pas I’enfant sous I’habillage pluie par forte chaleur, en plein soleil ni dans un endroit mal ventilé.
» Une fois la pluie terminée, retirez I’habillage pluie afin d’assurer une bonne circulation de Iair.

» La moustiquaire doit &tre correctement installée et ne doit pas se trouver a portée des mains de Penfant
d’une maniére créant un risque d’enchevétrement.

» La chanceliére et Pinsert doivent &tre installés de maniére a ne pas limiter le fonctionnement du harnais de
sécurité.

» Le sac suspendu a la poignée ne doit pas dépasser la charge maximale de 1kg.

» Contrdlez réguliérement I’état du chassis,de lar lle, du siége, du harnais, du frein, des roues, des axes,
de la suspension, des mécanismes de verrouillage, des loquets, des adaptateurs et des éléments textiles.

» La poussette doit &tre maintenue propre et séche.

» Aprés tout contact avec de I’eau, de la boue, de la neige, du sel de déneigement ou du sable, nettoyez et
séchez la poussette.

» Ne rangez pas une poussette mouillée ou humide dans un espace fermé sans I’avoir préalablement séchée.
» Nettoyez régulierement les axes, les fixations de roues, le frein, les mécanismes de verrouillage et les
éléments mobiles afin d’éliminer le sable, la boue, la poussiére, le sel et les autres salissures.

» Entretenez régulierement les axes de roues, les fixations, le frein, les charniéres, les mécanismes de
verrouillage et les mécanismes mobiles conformément aux recommandations du fabricant.

» Si nécessaire, utilisez uniquement les produits d’entretien et lubrifiants recommandés par le fabricant.

» N’utilisez pas de graisses, d’huiles ni de préparations techniques aux endroits qui n’ont pas été indiqués
dans le manuel.

» L’absence d’entretien régulier des axes, des roues, du frein, des mécanismes de verrouillage et des
mécanismes mobiles peut détériorer le fonctionnement du produit et compromettre la sécurité d’utilisation.
» En cas d’affaiblissement du fonctionnement des mécanismes de verrouillage, du frein, des roues, de la
suspension ou des mécanismes de réglage, cessez d’utiliser la poussette jusqu’a ce que le produit ait été
contrdlé.

» N'utilisez pas de produits de nettoyage corrosifs, de solvants, d’agents blanchissants ni d’outils tranchants
pour nettoyer les éléments du produit.

» Nettoyez les éléments textiles conformément aux symboles d’entretien et aux instructions du fabricant.
» Une exposition prolongée a la lumiére du soleil peut provoquer une décoloration naturelle des tissus et une
modification de la teinte des matériaux.

» Lusure naturelle des roues, des tissus, des éléments mobiles, des poignées, des surfaces exposées au
frottement ainsi que les changements de couleur des matériaux résultant de Iutilisation, du nettoyage, du
stockage, de I’exposition aux rayons UV ou de I’action des facteurs atmosphériques ne constituent pas un
défaut du produit et peuvent ne pas &tre soumis a réclamation.

» Les dommages résultant d’une utilisation incorrecte, d’une surcharge, d’un manque d’entretien, de
Putilisation d’accessoires non approuvés, de modifications effectuées par I'utilisateur ou du non-respect du
manuel ne constituent pas un défaut du produit et peuvent ne pas &tre soumis a réclamation.

» Le produit doit &tre réparé uniquement avec des piéces approuvées par le fabricant.

» Le produit envoyé au service aprés-vente doit &tre propre, sec et complet.
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AVVERTENZE EINFORMAZIONISULLA SICUREZZA

IMPORTANTE: PRIMA DI INIZIARE A UTILIZZARE IL PRODOTTO, LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE E
CONSERVARLO PER CONSULTAZIONI FUTURE. IL MANCATO RISPETTO DELLE RACCOMANDAZIONI RIPORTATE DI SEGUITO
PUO COMPROMETTERE LA SICUREZZA DEL BAMBINO.

Grazie per aver scelto il nostro prodotto. Leggere sempre attentamente il manuale allegato prima dell’uso.

Ricordare che la sicurezza del bambino pud essere compromessa se non si rispettano queste indicazioni.

Questo passeggino e destinato ai bambini dalla nascita fino a 22 kg o fino a 4 anni, a seconda di quale limite venga raggiunto per primo.
Non superare mai il carico massimo. Il prodotto & conforme alle norme:

EN 1888-1:2018+A1:2022

EN1888-2:2018+A1:2022

1. Apertura del telaio del passeggino

2. Regolazione dell’altezza del maniglione

3. Montaggio delle ruote anteriori e blocco delle ruote anteriori

4. Montaggio delle ruote posteriori, blocco di sicurezza del freno del passeggino
5. Montaggio della seduta sul telaio del passeggino

6. Montaggio della barra di sicurezza sulla seduta

7. Chiusura del passeggino con la seduta rivolta nel senso di marcia

8. Chiusura del passeggino con la seduta rivolta in senso contrario alla marcia

9. Apertura della navicella e montaggio degli adattatori per la navicella

10. Montaggio della navicella con opzione integrata di regolazione dell’altezza sul telaio del passeggino
11. Montaggio della zanzariera e del parapioggia

12. Cinture di sicurezza

13. Borsa fasciatoio

14. Adattatori per seggiolino auto

A AVVERTENZA

» Non lasciare mai il bambino incustodito.

» Lylko CORE 2in 1 & destinato al trasporto di un solo bambino alla volta.

» Non trasportare nel passeggino pill di un bambino.

» Il prodotto Lylko CORE 2 in 1& composto dal telaio, dalla navicella e dalla seduta del passeggino.

» |l telaio Lylko CORE puo essere utilizzato esclusivamente con la navicella Lylko CORE, la seduta Lylko
CORE, gli adattatori e gli accessori approvati dal produttore.

» Peso ed eta massimi del bambino per cui il prodotto & destinato: 22 kg o 4 anni, a seconda di quale limite
venga raggiunto per primo.

» La seduta del passeggino Lylko CORE & destinata ai bambini a partire dai 6 mesi di eta fino al raggiungimen-
to di 22 kg o dei 4 anni, a seconda di quale limite venga raggiunto per primo.

» Non utilizzare la seduta del passeggino per un bambino di eta inferiore a 6 mesi.

» La navicella Lylko CORE & destinata esclusivamente a un bambino che non & in grado di stare seduto
autonomamente, girarsi o sollevarsi su mani e ginocchia.

» Il peso massimo del bambino nella navicella & di 9 kg.

» Interrompere I'uso della navicella quando il bambino inizia a stare seduto autonomamente, a girarsio a
sollevarsi su mani e ginocchia.

» Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che tutti i meccanismi di bloccaggio siano correttamente inseriti,
completamente bloccati e funzionino correttamente.

» Prima di collocare il bambino nel passeggino, verificare che il telaio, le ruote, il freno, la navicella, la seduta
del passeggino oppure il seggiolino auto con gli adattatori siano correttamente montati e bloccati.

» Dopo il montaggio della navicella, della seduta del passeggino, degli adattatori o del seggiolino auto,
controllare delicatamente la stabilita del fissaggio per assicurarsiche i n ismi di bl ggio abbi
funzionato correttamente.
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» Dopo ogni montaggio delle ruote, verificarne il corretto inserimento tirando delicatamente ciascuna ruota
senza premere il pulsante di rilascio.

» Per evitare lesioni, assicurarsi che il bambino si trovi fuori dalla portata del prodotto e dei suoi elementi
mobili durante la chiusura, ’apertura, il montaggio e la regolazione.

» Durante la chiusura, Papertura, il montaggio e la regolazione del prodotto, tenere dita, mani e bambino
lontani dai meccanismi a scatto, dalle cerniere, dai meccanismi di bloccaggio e da altri elementi mobili, per
evitare il rischio di schiacciamento.

» Non permettere al bambino di toccare le parti mobili del prodotto durante la chiusura, I’'apertura, la
regolazione o il montaggio degli elementi.

» Dopo ogni regolazione dello schienale, del poggiapiedi, del maniglione, della capottina, della barra di
sicurezza, della ventilazione, della seduta o della navicella, verificare che il meccanismo sia stato corretta-
mente bloccato.

» Utilizzare il prodotto esclusivamente su una superficie stabile, piana e asciutta.

» Non utilizzare il prodotto se qualsiasi elemento & danneggiato, incrinato, strappato, deformato, usurato,
non funzionante o mancante.

» Non utilizzare il prodotto in caso di dubbi sul corretto funzionamento di uno q
» Non apportare autonomamente modifiche o alterazioni strutturali al prodotto.

» Utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio, accessori, adattatori ed elementi di montaggio forniti o
approvati dal produttore.

» Non utilizzare adattatori di altri produttori né adattatori non approvati per I'uso con il modello Lylko CORE.
» Non utilizzare connettori aggiuntivi, raccordi o elementi di montaggio che non siano stati approvati dal
produttore.

» Non permettere al bambino di giocare con il passeggino o con i suoi elementi.

» Il passeggino deve essere conservato fuori dalla portata dei bambini.

» Prima dell’uso, assicurarsi che nella navicella, nella seduta o nel cestello non vi siano piccoli oggetti liberi
che il bambino potrebbe ingerire.

» Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

» Utilizzare sempre il sistema completo di cinture di sicurezza.

» Utilizzare ’'imbracatura di sicurezza dal momento in cui il bambino inizia a stare seduto autonomamente.
» La seduta & dotata di cinture di sicurezza a cinque punti. Prima di iniziare la marcia, assicurarsi che le
cinture spallacci, le cinture addominali e la cinghia inguinale siano correttamente allacciate e regolate sul
bambino.

» Non lasciare il bambino nella seduta senza le cinture di sicurezza allacciate.

» La barra di sicurezza non sostituisce le cinture di sicurezza.

» La barra di sicurezza della seduta del passeggino non serve per sollevare, trasportare o tirare il prodotto.
» Non sollevare né trasportare I'intero p ggino tenendolo per la barra di sicurezza, la capottina, il
poggiapiedi, la navicella, la seduta, gli adattatori, il seggiolino auto o altri elementi non destinati al trasporto
del prodotto.

» Non sollevare ’intero passeggino se il bambino si trova al suo interno.

» Non sollevare, abbassare né sganciare la navicella dal telaio quando il bambino si trova al suo interno.

» Non sollevare, abb e né sganciare la seduta del passeggino dal telaio quando il bambino si trova al suo
interno.

» Non montare né sganciare la navicella, la seduta del passeggino, gli adattatori o il seggiolino auto quandoiil
bambino si trova al loro interno.

» La navicella Lylko CORE & dotata di una maniglia per il trasporto; tuttavia, non & consentito trasportare la
navicella con il bambino all’interno.

» Prima di sollevare o trasportare la navicella vuota, assicurarsi che la maniglia si trovi nella posizione d’uso
corretta e sia correttamente bloccata.

» Controllare regolarmente la maniglia, il fondo della navicella, gli elementi di chiusura e i punti di fissaggio
per verificare usura, danni e corretto funzionamento.

» La navicella Lylko CORE & destinata all’'uso esclusivamente sul telaio Lylko CORE.

» La navicella non & destinata a essere utilizzata come lettino autonomo, culla o luogo per il sonno prolungato
al di fuori del telaio.

» |l prodotto non sostituisce una culla o un letto. Se il bambino ha bisogno di dormire o di riposare pil a lungo,
deve essere trasferito in un luogo idoneo destinato al sonno.

» Non utilizzare il passeggino per dondolare intensamente, cullare o addormentare il bambino.

» Non collocare la navicella su supporti, letti, divani, tavoli, piani di lavoro o altre superfici rialzate.

i dein ismi.
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» Non utilizzare il passeggino su rialzi instabili, tavoli, panche o altre superfici poste al di sopra del livello del
suolo.

» Non lasciare altri bambini incustoditi nelle vicinanze della navicella o del passeggino.

» Non permettere ai bambini di giocare nelle vicinanze della navicella o del passeggino.

» Non aggiungere alla navicella un materasso supplementare.

» Utilizzare esclusivamente il materasso fornito dal produttore.

» Il materasso reversibile estate/inverno deve essere utilizzato conformemente alla sua destinazione d’uso e
alle istruzioni del produttore.

» Non inserire nella navicella cuscini, giocattoli morbidi, tessuti sciolti, coperte, imbottiture o altri oggetti
che possano aumentare il rischio di soffocamento.

» Tenere la navicella lontana da corde, cordini di tende o tapparelle, tende, cavi e altri elementi che possano
comportare il rischio di impigliamento o strangolamento.

» Non posizionare la navicella o il passeggino vicino a fiamme libere, termosifoni, camini, riscaldatori o altre
fonti di calore intenso.

» Controllare la temperatura dell’'ambiente e I’abbigliamento del bambino per limitare il rischio di surriscalda-
mento o raffreddamento.

» La testa del bambino nella navicella non deve trovarsi pill in basso del suo tronco.

» Per mantenere la stabilita del prodotto, il bambino deve essere sempre posizionato o seduto centralmente
nella navicella o nella seduta del passeggino.

» Una posizione scorretta, laterale o instabile del bambino pud influire sulla stabilita del prodotto e
aumentare il rischio di ribaltamento.

» Non permettere al bambino di sporgersi oltre il profilo della navicella o della seduta.

» Durante 'uso della ventilazione regolabile della navicella, assicurarsi che la sua impostazione sia adeguata
alle condizioni ambientali e non provochi il raffreddamento del bambino.

» Durante il trasporto della navicella vuota, prestare attenzione, in particolare quando si attraversano porte,
si evitano ostacoli e si appoggia la navicella a terra.

» Prestare attenzione al rischio di urtare accidentalmente il bambino quando si appoggia il prodotto, si
attraversano porte o si evitano ostacoli.

» In caso di dubbi sul sonno sicuro del bambino, consultare un medico, un’ostetrica o un altro professionista
sanitario.

» La seduta del passeggino pud essere montata fronte strada o fronte genitore. Prima di ogni utilizzo,
assicurarsi che la seduta sia correttamente bloccata nella posizione scelta.

» Non cambiare il senso di montaggio della seduta quando il bambino si trova al suo interno.

» Dopo ogni modifica della posizione dello schienale, controllare la posizione del bambino e la regolazione
delle cinture di sicurezza.

» L'impostazione dello schienale in posizione distesa non esonera dall’obbligo di utilizzare le cinture di
sicurezza.

» Non permettere al bambino di stare in piedi sulla seduta.

» Non permettere al bambino di sedersi né di stare in piedi sul poggiapiedi.

» Il poggiapiedi non & destinato a consentire al bambino di salire o scendere autonomamente dal passeggino.
» La barra di sicurezza sganciabile e girevole deve essere ogni volta correttamente chiusa prima di iniziare la
marcia.

» Prima di iniziare la marcia, assicurarsi che la capottina regolabile, il poggiapiedi e lo schienale si trovino in
una posizione stabile.

» Utilizzare sempre il freno di stazionamento quando si mette il bambino nel passeggino e quando lo si toglie
dal passeggino.

» Bloccare sempre il freno durante le soste.

» Non lasciare il passeggino incustodito, anche q il freno di stazic 1ento & inserito. Prima di ogni
sosta, assicurarsi che il freno sia correttamente bloccato e funzioni efficacemente.

» Non lasciare il passeggino con il bambino su superfici inclinate, scivolose, irregolari o instabili, anche se il
freno di stazionamento & inserito.

» |l freno di stazionamento non garantisce il completo immobilizzo del prodotto su pendenze o su superfici
scivolose, irregolari o instabili.

» Prima di ripartire, assicurarsi che il freno sia stato completamente rilasciato.

» Non muovere il passeggino quando le ruote sono bloccate dal freno.

» Controllare regolarmente I’efficacia del freno.

» Lylko CORE non & destinato alla corsa, all’'uso con pattini a rotelle, skateboard né al traino con bicicletta.
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» Non utilizzare il passeggino su scale o scale mobili.

» Non salire né scendere le scale con il bambino nel passeggino.

» Non utilizzare le scale mobili con il passeggino.

»Seé ario trasportare il p ggino vuoto sulle scale, Poperazione deve essere eseguita da due
persone. Una persona deve tenere stabilmente il maniglione del passeggino, mentre I’altra deve sostenere il
prodotto dal lato opposto, afferrandolo esclusivamente per elementi strutturali stabili.

» Non trasportare il passeggino sulle scale con il bambino nella navicella, nella seduta del passeggino o nel
seggiolino auto.

» Non lasciare il passeggino con il bambino vicino a scale, bordi, soglie, fonti di calore, fiamme libere o in
luoghi esposti a movimenti incontrollati del prodotto.

» Quando si superano cordoli, soglie o irregolarita, condurre il passeggino lentamente e con cautela.

» Durante il superamento di un ostacolo, sollevare prima le ruote anteriori, quindi far passare le ruote
posteriori senza urti bruschi.

» Non urtare violentemente le ruote contro cordoli, soglie o altri ostacoli.

» Il passeggino deve essere utilizzato conformemente alla sua destinazione d’uso, esclusivamente come
mezzo di trasporto del bambino.

» Qualsiasi carico aggiuntivo appeso al maniglione, allo schienale, ai lati del passeggino o ad altri elementi
pud compromettere la stabilita del prodotto.

» Non appendere al passeggino borse, acquisti o altri oggetti non previsti dal produttore.

» Il carico massimo del cestello portaoggetti & di 5 kg.

» Il carico massimo della borsa appesa al maniglione & di 1kg.

» Non superare i carichi ammessi indicati dal produttore.

» Un carico ivo pud e la perdita di stabilita del passeggino e aumentare il rischio di ribaltamen-
to.

» Non montare supporti o accessori non approvati dal produttore.

» Per fissare la borsa al passeggino, montare prima i ganci universali vicino agli appositi contrassegni sul
telaio del passeggino, quindi agganciare la borsa ai ganci montati. Importante: non posizionare i ganci al di
sopra del livello raccomandato, poiché cid puo influire negativamente sulla stabilita del passeggino. Se la
borsa & appesa al maniglione, il carico massimo non deve superare 1kg.

» Gli adattatori per seggiolino auto fanno parte del set Lylko CORE.

» Sul telaio Lylko CORE possono essere montati esclusivamente seggiolini auto compatibili con il sistema
Lylko CORE e approvati dal produttore.

» Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che gli adattatori siano correttamente fissati al telaio.

» Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che il seggiolino auto sia correttamente inserito negli adattatori e
bloccato.

» Si raccomanda di montare il seggiolino auto sul telaio rivolto in senso contrario alla marcia, cioé in modo
che il bambino sia rivolto verso la persona che conduce il passeggino, se cio & conforme alle istruzioni del
seggiolino.

» Il seggiolino auto montato sul telaio non sostituisce la navicella, la culla o il letto.

» Il seggiolino auto montato sul telaio serve esclusivamente al trasporto di breve durata del bambino.

» Se il bambino ha bisogno di dormire o di riposare piu a lungo, deve essere trasferito in un luogo idoneo
destinato al sonno.

» Non sollevare il telaio afferrandolo dal seggiolino auto.

» Non utilizzare gli adattatori con seggiolini auto che non siano stati approvati dal produttore.

» Le ruote anteriori sono piroettanti e dispongono della possibilita di blocco. Utilizzare il blocco delle ruote
anteriori in base alle condizioni del terreno e alle raccomandazioni del manuale.

» Controllare regolarmente lo stato delle ruote, degli assi, dei fissaggi delle ruote, del blocco delle ruote
anteriori, del freno e degli elementi di ammortizzazione.

» | meccanismi piroettanti delle ruote anteriori possono presentare giochi tecnici naturali derivanti dalla
costruzione del prodotto. Non costituiscono un difetto, purché non influiscano sulla sicurezza d’uso e
rientrino nell’intervallo previsto dal produttore.

» In caso di peggioramento della traiettoria di guida, aumento del gioco, rumori, resistenza al rotolamento o
funzionamento anomalo delle ruote, interrompere P'uso del prodotto e contattare il servizio assistenza.

» Sabbia, fango, sale, polvere e umidita possono peggiorare il funzionamento delle ruote, del freno, dei
meccanismi di bloccaggio e dei meccanismi mobili.

» Con il modello Lylko CORE utilizzare esclusivamente accessori approvati dal produttore.
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» Gli accessori approvati per il modello Lylko CORE comprendono: adattatori per seggiolino auto, zanzariera,
parapioggia, sacco termico, borsa e portabicchiere.

» Non utilizzare accessori di altri produttori se non sono stati approvati per I'uso con il modello Lylko CORE.
» |l parapioggia deve essere utilizzato esclusivamente sotto la supervisione di un adulto.

» Non lasciare il bambino sotto il parapioggia in caso di temperatura elevata, in pieno sole o in un luogo poco
ventilato.

» Quando la pioggia & cessata, rimuovere il parapioggia per garantire un corretto flusso d’aria.

» La zanzariera deve essere correttamente montata e non deve trovarsi alla portata delle mani del bambino in
modo da creare un rischio di impigliamento.

» Il sacco termico e Pinserto devono essere montati in modo da non limitare il funzionamento delle cinture di
sicurezza.

» La borsa appesa al maniglione non deve superare il carico massimo di 1kg.

» Controllare regolarmente lo stato del telaio, della navicella, della seduta, delle cinture, del freno, delle
ruote, degli assi, delle pensioni, dei m rismi di bl ggio, dei ganci di chiusura, degli adattatorie
degli elementi tessili.

» Il passeggino deve essere mantenuto pulito e asciutto.

» Dopo il contatto con acqua, fango, neve, sale stradale o sabbia, pulire e asciugare il passeggino.

» Non conservare il passeggino bagnato o umido in un locale chiuso senza averlo prima asciugato.

» Pulire regolarmente assi, fissaggi delle ruote, freno, meccanismi di bloccaggio ed elementi mobili da
sabbia, fango, polvere, sale e altre impurita.

» Eseguire regolarmente la manutenzione degli assi delle ruote, dei fissaggi, del freno, delle cerniere, dei
meccanismi di bloccaggio e dei meccanismi mobili secondo le raccomandazioni del produttore.

» Se necessario, utilizzare esclusivamente prodotti di manutenzione e lubrificanti raccomandati dal

produttore.
» Non utilizzare grassi, oli o preparati tecnici in punti che non siano stati indicati nel manuale.
» La mancata manutenzione regolare degli assi, delle ruote, del freno, dei r ismi di bl ggio e dei

meccanismi mobili pud peggiorare il funzionamento del prodotto e compromettere la sicurezza d’uso.

» In caso di indebolimento del funzionamento dei meccanismi di bloccaggio, del freno, delle ruote, delle
sospensioni o dei meccanismi di regolazione, interrompere PPuso del passeggino fino a quando il prodotto non
sia stato controllato.

» Non utilizzare detergenti corrosivi, solventi, candeggianti o strumenti affilati per pulire gli elementi del
prodotto.

» Pulire gli elementi tessili conformemente ai simboli di manutenzione e alle istruzioni del produttore.

» Lesposizione prolungata alla luce solare pud causare il naturale sbiadimento dei tessuti e il cambiamento
della tonalita dei materiali.

» La naturale usura di ruote, tessuti, elementi mobili, impugnature, superfici esposte ad attrito e le variazioni
di colore dei materiali derivanti da uso, pulizia, conservazione, esposizione ai raggi UV o azione degli agenti
atmosferici non costituiscono difetto del prodotto e potrebbero non essere soggette a reclamo.

» | danni derivanti da uso improprio, sovraccarico, mancata manutenzione, uso di accessori non approvati,
modifiche autonome o mancato rispetto del manuale non costituiscono difetto del prodotto e potrebbero
non essere soggetti a reclamo.

» Il prodotto deve essere riparato esclusivamente utilizzando parti approvate dal produttore.

» Il prodotto inviato in assistenza deve essere pulito, asciutto e completo.



LYLKO CORE2EM1

AVISOS EINFORMAGOES DE SEGURANGA

IMPORTANTE: ANTES DE COMECAR A UTILIZAR O PRODUTO, LEIA ATENTAMENTE ESTE MANUAL E GUARDE-O PARA
CONSULTA FUTURA. O INCUMPRIMENTO DAS RECOMENDAGOES ABAIXO PODE AFETAR A SEGURANGA DA CRIANGA.

Obrigado por escolher o nosso produto. Leia sempre atentamente o manual fornecido antes de utilizar o produto.
Lembre-se de que a seguranga da sua crianga pode estar em risco se nao seguir estas instrugées.

Este carrinho destina-se a criangas desde o nascimento até 22 kg ou até aos 4 anos, consoante o que ocorrer primeiro.
Nunca exceda a carga méxima. O produto estd em conformidade com as normas:

EN 1888-1:2018+A1:2022

EN1888-2:2018+A1:2022

1. Abertura do chassis do carrinho

2. Regulagéo da altura da pega

3. Montagem das rodas dianteiras e bloqueio das rodas dianteiras

4. Montagem das rodas traseiras, bloqueio de seguranga do travao do carrinho
5. Montagem do assento no chassis do carrinho

6. Montagem da barra de seguranga no assento

7. Fecho do carrinho com o assento virado no sentido da marcha

8. Fecho do carrinho com o assento virado no sentido contrério ao da marcha
9. Abertura da alcofa e montagem dos adaptadores da alcofa

10. Montagem da alcofa com opgéo integrada de regulagéo de altura no chassis do carrinho
11. Montagem do mosquiteiro e da capa de chuva

12. Cintos de seguranga

13. Saco de muda

14. Adaptadores para cadeira auto

A Aviso

» Nunca deixe a crian¢a sem vigilancia.

» O Lylko CORE 2 em 1destina-se ao transporte de apenas uma crianca de cada vez.

» Néo transporte mais do que uma crianga no carrinho.

» O produto Lylko CORE 2 em 1é composto pelo chassis, pela alcofa e pelo assento de passeio.

» O chassis Lylko CORE sé pode ser utilizado com a alcofa Lylko CORE, o assento Lylko CORE, adaptadores e
6rios aprovados pelo fabricante.

» Peso e idade maximos da crianga para a qual o produto se destina: 22 kg ou 4 anos, consoante o que ocorrer

primeiro.

» O assento de passeio Lylko CORE destina-se a criancas a partir dos 6 meses de idade até atingirem 22 kg

ou 4 anos, consoante o que ocorrer primeiro.

» Néo utilize o assento de passeio para uma crianga com menos de 6 meses.

» A alcofa Lylko CORE destina-se exclusivamente a uma crian¢a que ainda ndo consiga sentar-se sem ajuda,

virar-se ou levantar-se apoiada nas méos e nos joelhos.

» O peso maximo da crianga na alcofa é de 9 kg.

» Deixe de utilizar a alcofa quando a crianga comecar a sentar-se sem ajuda, a virar-se ou a levantar-se

apoiada nas méos e nos joelhos.

» Antes de cada utilizagéo, certifique-se de que todos os mecanismos de bloqueio estdo corretamente

engatados, totalmente bloqueados e funcionam corretamente.

» Antes de colocar a crianga no carrinho, verifique se o chassis, as rodas, o travao, a alcofa, o assento de

passeio ou a cadeira auto com adaptadores estido corretamente montados e bloqueados.

» Depois de montar a alcofa, o todep io, os adaptadores ou a cadeira auto, verifique cuidadosa-

mente a estabilidade da fixagdo para se certificar de que os mecanismos de bloqueio funcionaram correta-

mente.
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» Depois de cada montagem das rodas, verifique se estdo corretamente encaixadas, puxando suavemente
cada roda sem premir o botéo de libertagéo.

» Para evitar ferimentos, certifique-se de que a crianca se encontra fora do alcance do produto e das suas
partes méveis durante o fecho, a abertura, a montagem e a regulagéo.

» Durante o fecho, a abertura, a montagem e a regulacdo do produto, mantenha os dedos, as méos e a crianca
afastados dos mecanismos de encaixe, dobradi¢cas, mecanismos de bloqueio e outras partes méveis, para
evitar o risco de entalamento.

» Nédo permita que a crianc¢a toque nas partes méveis do produto durante o fecho, a abertura, a regulagdo ou a
montagem dos elementos.

» Apés cada regulagéo do encosto, apoio para os pés, pega, capota, barra de seguranga, ventilagdo, assento
ou alcofa, verifique se o mecanismo ficou corretamente bloqueado.

» Utilize o produto apenas numa superficie estavel, nivelada e seca.

» Nao utilize o produto se qualquer elemento estiver danificado, rachado, rasgado, deformado, gasto,
inoperacional ou em falta.

» Néo utilize o produto se tiver diividas quanto ao funcionamento correto de qualquer um dos mecanismos.
» Nao efetue modificagdes ou alteragdes estruturais no produto por conta prépria.

» Utilize apenas pecgas de substituicdo, acessérios, adaptadores e elementos de montagem fornecidos ou
aprovados pelo fabricante.

» Néo utilize adaptadores de outros fabricantes nem adaptadores néo aprovados para utilizagdo com o
modelo Lylko CORE.

» Néo utilize conectores, pec¢as de transi¢do ou elementos de montagem adicionais que ndo tenham sido
aprovados pelo fabricante.

» Nédo permita que a crianga brinque com o carrinho ou com os seus elementos.

» O carrinho deve ser guardado fora do alcance das criancas.

» Antes da utiliza¢édo, certifique-se de que ndo existem objetos pequenos soltos na alcofa, no assento ou no
cesto que a crianca possa engolir.

» Utilize sempre o sistema de retenc¢éo.

» Utilize sempre o sistema completo de cintos de seguranca.

» Utilize o arnés de segurancga a partir do momento em que a crianga comegcar a sentar-se sem ajuda.

» O assento est4 equipado com cintos de seguranca de cinco pontos. Antes de iniciar a marcha, certifique-se
de que as correias dos ombros, as correias da cintura e a correia entrepernas estédo corretamente apertadas
e ajustadas a crianga.

» Ndo deixe a crianga no assento sem os cintos de seguranga apertados.

» A barra de seguranca néo substitui os cintos de seguranca.

» A barra de seguranc¢a do assento de passeio ndo serve para levantar, transportar ou puxar o produto.

» Néo levante nem transporte o carrinho completo segurando pela barra de seguran¢a, capota, apoio para os
pés, alcofa, assento, adaptadores, cadeira auto ou outros elementos que nido se destinem ao transporte do
produto.

» Néo levante o carrinho completo se a crianga estiver no seu interior.

» Néo levante, baixe nem desencaixe a alcofa do chassis quando a crianga estiver no seu interior.

» Nao levante, baixe nem d aixe o to de p io do chassis quando a crianga estiver no seu
interior.
» Ndo monte nem desencaixe a alcofa, o todep io, os adaptadores ou a cadeira auto quando a

crianga estiver no seu interior.

» A alcofa Lylko CORE possui uma pega de transporte; no entanto, ndo é permitido transportar a alcofacoma
crianga no seu interior.

» Antes de levantar ou transportar a alcofa vazia, certifique-se de que a pega se encontra na posic¢éo correta
de utilizagdo e est4 devidamente bloqueada.

» Verifique regularmente a pega, o fundo da alcofa, os elementos de fecho e os pontos de fixagdo quanto a
desgaste, danos e funcionamento correto.

» A alcofa Lylko CORE destina-se a ser utilizada exclusivamente no chassis Lylko CORE.

» A alcofa ndo se destina a ser utilizada como berg¢o independente, berco de embalar ou local para sono
prolongado fora do ch

» O produto nio substitui um bergo nem uma cama. Se a crianga precisar de dormir ou de descansar por mais
tempo, deve ser transferida para um local adequado destinado ao sono.

» Néo utilize o carrinho para embalar intensamente, balan¢ar ou adormecer a crianga.




» Néo coloque a alcofa sobre um suporte, cama, sofd, mesa, bancada ou outra superficie elevada.

» Néo utilize o carrinho emel oes inst4 , mesas, b ou outras superficies situadas acima do nivel
do solo.

» Néo deixe outras criangas sem vigilancia perto da alcofa ou do carrinho.

» Néo permita que crian¢as brinquem perto da alcofa ou do carrinho.

» Néo adicione um colchéo extra a alcofa.

» Utilize apenas o colchdo fornecido pelo fabricante.

» O colchdo reversivel verdo/inverno deve ser utilizado de acordo com a sua finalidade e com as instrucdes
do fabricante.

» N&o coloque na alcofa almofadas, brinquedos macios, tecidos soltos, mantas, redutores ou outros objetos
que possam aumentar o risco de asfixia.

» Mantenha a alcofa afastada de corddes, fios de estores, cortinas, cabos e outros elementos que possam
provocar risco de emaranhamento ou estrangulamento.

» Néo coloque a alcofa nem o carrinho perto de fogo aberto, aquecedores, lareiras, radiadores, aparelhos de
aquecimento ou outras fontes de calor intenso.

» Controle a temperatura ambiente e a roupa da crianga para reduzir o risco de sobreaquecimento ou
arrefecimento excessivo.

» A cabeca da crianc¢a na alcofa ndo deve ficar numa posicdo mais baixa do que o tronco.

» Para manter a estabilidade do produto, a crianga deve estar sempre colocada ou sentada ao centro da
alcofa ou do assento de passeio.

» Uma posigéo incorreta, lateral ou instavel da crian¢a pode afetar a estabilidade do produto e aumentar o
risco de queda ou capotamento.

» N&o permita que a crianga se incline para fora do contorno da alcofa ou do assento.

» Ao utilizar a ventilagdo reguldvel da alcofa, certifique-se de que a sua configuracéo é adequada as
condicdes ambientais e ndo provoca arrefecimento excessivo da crianga.

» Ao transportar a alcofa vazia, tenha cuidado, especialmente ao passar por portas, contornar obstaculos e
pousar a alcofa no chéo.

» Tenha em conta o risco de bater acidentalmente na crianga ao pousar o produto, passar por portas ou
contornar obstaculos.

» Em caso de dlvidas sobre o sono seguro da crianga, consulte um médico, uma parteira ou outro profission-
al de sadde.

» O assento de passeio pode ser montado virado no sentido da marcha ou no sentido contririo ao da marcha.

Antes de cada utilizacéo, certifique-se de que o assento ficou corretamente bloqueado na posi¢a lhida.

» Néo altere o sentido de montagem do assento quando a crianc¢a estiver sentada nele.

» Apés cada alteragédo da posicédo do encosto, verifique a posi¢cdo da criancga e o ajuste dos cintos de
seguranega.

» A colocacdo do encosto na posicdo deitada ndo dispensa a utilizacédo dos cintos de seguranca.

» N&do permita que a crianga fique de pé no assento.

» N&do permita que a crianca se sente ou fique de pé no apoio para os pés.

» O apoio para os pés ndo se destina a permitir que a criang¢a entre ou saia do carrinho sozinha.

» A barra de seguranga amovivel e rotativa deve estar sempre corretamente fechada antes de iniciar a
marcha.

» Antes de iniciar a marcha, certifique-se de que a capota regulével, o apoio para os pés e o encosto se
encontram numa posi¢ao estavel.

» Utilize sempre o travédo de estaci 1ento ao col a crianga no carrinho e ao retira-la do carrinho.

» Bloqueie sempre o travdo durante as paragens.

» Néo deixe o carrinho sem vigilancia, mesmo quando o travdao de estacionamento estiver acionado. Antes de
cada paragem, certifique-se de que o travdo esta corretamente bloqueado e funciona eficazmente.

» Néo deixe o carrinho com a crianga em superficies inclinadas, escorregadias, irregulares ou instéveis,
mesmo que o travdo de estacionamento esteja acionado.

» O travdo de estacionamento nédo garante a imobilizagédo total do produto em declives ou em superficies
escorregadias, irregulares ou instaveis.

» Antes de iniciar a marcha, certifique-se de que o travao foi totalmente libertado.

» Ndo mova o carrinho quando as rodas estiverem bloqueadas pelo travao.

» Verifique regularmente a eficacia do travdo.

» O Lylko CORE néo se destina a correr, andar de patins, andar de skate nem a ser conduzido atras de uma
bicicleta.

PT

53



PT

54

» Néo utilize o carrinho em das nemem das rolantes.

» Ndo suba nem desca escadas com a crian¢a no carrinho.

» Néo utilize escadas rolantes com o carrinho.

» Se for necessério transportar o carrinho vazio pelas escadas, esta operagéo deve ser realizada por duas

p Umap deve segurar firmemente a pega do carrinho, enquanto a outra deve apoiar o produto
pelo lado oposto, segurando apenas em elementos estruturais estaveis.
» Néo transporte o carrinho pelas escadas com a crianga na alcofa, no todep o ou na cadeira auto.

» Néo deixe o carrinho com a crianca perto de escadas, bordas, soleiras, fontes de calor, fogo aberto ou em
locais expostos a movimentos descontrolados do produto.

» Ao ultrapassar lancis, soleiras ou irregularidades, conduza o carrinho lentamente e com cuidado.

» Ao ultrapassar um obstaculo, levante primeiro as rodas dianteiras e depois passe as rodas traseiras sem
impactos bruscos.

» N&o bata violentamente com as rodas em lancis, soleiras ou outros obstéaculos.

» O carrinho deve ser utilizado de acordo com a sua finalidade, exclusivamente como meio de transporte da
crianca.

» Qualquer carga adicional pendurada na pega, no encosto, nos lados do carrinho ou noutros elementos pode
prejudicar a estabilidade do produto.

» Néo pendure no carrinho sacos, compras ou outros objetos que ndo sejam previstos pelo fabricante.

» A carga maxima do cesto de compras é de 5 kg.

» A carga maxima do saco suspenso na pega é de 1kg.

» Ndo exceda as cargas permitidas indicadas pelo fabricante.

» Uma carga excessiva pode a perda de estabilidade do carrinho e aumentar o risco de capotamento.
» Ndo monte suportes nem acessérios ndo aprovados pelo fabricante.

» Para fixar o saco ao carrinho, primeiro coloque os ganchos universais perto das marca¢des especiais no
chassis do carrinho e, em seguida, prenda o saco aos ganchos montados. Importante: ndo coloque os
ganchos acima do nivel recomendado, pois isso pode afetar negativamente a estabilidade do carrinho. Se o
saco estiver suspenso na pega, a carga maxima nao deve exceder 1kg.

» Os adaptadores para cadeira auto fazem parte do conjunto Lylko CORE.

» No chassis Lylko CORE s6 podem ser montadas cadeiras auto compativeis com o sistema Lylko CORE e
aprovadas pelo fabricante.

» Antes de cada utiliza¢éo, certifique-se de que os adaptadores estdo corretamente fixados ao chassis.

» Antes de cada utilizagéo, certifique-se de que a cadeira auto esta corretamente encaixada nos adaptado-
res e bloqueada.

» Recomenda-se montar a cadeira auto no chassis virada no sentido contrério ao da marcha, ou seja, de modo
que a crianc¢a fique virada para a pessoa que conduz o carrinho, se tal estiver de acordo com as instrucdes da
cadeira auto.

» A cadeira auto montada no chassis nédo substitui a alcofa, o ber¢o nem a cama.

» A cadeira auto montada no chassis destina-se apenas ao transporte de curta duragéo da crianga.

» Se a crianga precisar de dormir ou de descansar por mais tempo, deve ser transferida para um local
adequado destinado ao sono.

» Néo levante o chassis segurando pela cadeira auto.

» Néo utilize os adaptadores com cadeiras auto que ndo tenham sido aprovadas pelo fabricante.

» As rodas dianteiras séo giratérias e podem ser bloqueadas. Utilize o bloqueio das rodas dianteiras de
acordo com as condi¢des do terreno e as recomendag¢des do manual.

» Verifique regularmente o estado das rodas, eixos, fixagdes das rodas, bloqueio das rodas dianteiras, travdo
e elementos de suspenséo.

» Os mecanismos giratérios das rodas dianteiras podem apresentar folgas tecnolégicas naturais resultantes
da construcéo do produto. Estas ndo constituem defeito, desde que ndo afetem a seguranga de utilizacdo e
se mantenham dentro do intervalo previsto pelo fabricante.

» Em caso de deterioragéo da trajetéria de condugédo, aumento de folga, ruido, resisténcia ao rolamento ou
funcionamento incorreto das rodas, interrompa a utilizagdo do produto e contacte o servi¢o de assisténcia.
» Areia, lama, sal, pé6 e humidade podem prejudicar o funcionamento das rodas, do travdo, dos mecanismos
de bloqueio e dos mecanismos méveis.

» Com o modelo Lylko CORE, utilize apenas 6rios aprovados pelo fabricante.

» Os érios aprovados para o modelo Lylko CORE incluem: adaptadores para cadeira auto, mosquiteiro,
capa de chuva, saco-cama, saco e suporte para copo.




» Néo utilize acessérios de outros fabricantes se néo tiverem sido aprovados para utilizagdo com o modelo
Lylko CORE.

» A capa de chuva deve ser utilizada apenas sob a supervisdo de um adulto.

» Néo deixe a crian¢a debaixo da capa de chuva em temperaturas elevadas, sob sol direto ou num local mal
ventilado.

» Quando a chuva parar, retire a capa de chuva para garantir uma circulagdo de ar adequada.

» O mosquiteiro deve estar corretamente colocado e ndo pode ficar ao alcance das méos da crianga de forma
que crie risco de emaranhamento.

» O saco-cama e o redutor devem ser montados de modo a néo limitar o funcionamento dos cintos de
seguranga.

» O saco suspenso ha pega hdo pode exceder a carga maxima de 1kg.

» Verifique regularmente o estado do chassis, da alcofa, do assento, dos cintos, do travéo, das rodas, dos
eixos, da suspensdo, dos mecanismos de bloqueio, dos encaixes, dos adaptadores e dos elementos téxteis.
» O carrinho deve ser mantido limpo e seco.

» Apés contacto com dgua, lama, neve, sal de estrada ou areia, limpe e seque o carrinho.

» Nédo guarde um carrinho molhado ou hiimido num espaco fechado sem o secar previamente.

» Limpe regularmente os eixos, as fixagdes das rodas, o travédo, os r ismos de bloqueio e os elementos
méveis de areia, lama, pé, sal e outras sujidades.

» Efetue regularmente a manutencéo dos eixos das rodas, fixagdes, travdo, dobradigas, mecanismos de
bloqueio e mecanismos méveis de acordo com as recomendag¢des do fabricante.

»Ser ario, utilize ap produtos de manutencéo e lubrificantes recomendados pelo fabricante.

» Néo utilize massas lubrificantes, 6leos ou preparagdes técnicas em pontos que nio tenham sido indicados
no manual.

» A falta de manutencéo regular dos eixos, rodas, travdo, mecanismos de bloqueio e mecanismos méveis
pode prejudicar o funcionamento do produto e afetar a seguranga de utilizagéo.

» Em caso de enfraquecimento do funcionamento dos mecanismos de bloqueio, do travdo, das rodas, da
suspensdo ou dos mecanismos de regulacéo, interrompa a utilizagdo do carrinho até que o produto seja
verificado.

» Néo utilize produtos de limpeza corrosivos, solventes, lixivias nem ferramentas afiadas para limpar os
elementos do produto.

» Limpe os elementos téxteis de acordo com as indicagdes de conservagéo e as instrugdes do fabricante.
» A exposig¢do prolongada a luz solar pode provocar o desbotamento natural dos tecidos e a alteragdo da
tonalidade dos materiais.

» O desgaste natural das rodas, tecidos, elementos méveis, pegas, superficies expostas a friccdo e as
alteracdes de cor dos materiais resultantes da utilizagéo, limpeza, armazenamento, exposi¢éo a radiagdo UV
ou acdo de fatores atmosféricos ndo constituem defeito do produto e podem néo estar sujeitos a
reclamacéo.

» Os danos resultantes de utilizagdo incorreta, sobrecarga, falta de manutencao, utilizagéo de acessérios
néo aprovados, modificag efetuadas por conta prépria ou incumprimento do manual ndo constituem
defeito do produto e podem néo estar sujeitos a reclamacéo.

» O produto deve ser assistido apenas com pecas aprovadas pelo fabricante.

» O produto enviado para assisténcia deve estar limpo, seco e completo.
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LYLKO CORE 2 VIENAME

ISPEJIMAIIR SAUGOS INFORMACIJA

SVARBU: PRIES PRADEDAMI NAUDOTI GAMINJ, ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR ISSAUGOKITE JA ATEIGIAL
TOLIAU PATEIKTY NURODYMUY NESILAIKYMAS GALI TURETI JTAKOS VAIKO SAUGUMUI.

Dékojame, kad pasirinkote masy gamin;. Prie§ naudodami visada atidZiai perskaitykite pridéta instrukcija.
Atminkite, kad jasy vaiko saugumui gali kilti pavojus, jei nesilaikysite Siy nurodymy.

Sis vezimélis skirtas vaikams nuo gimimo iki 22 kg arba iki 4 mety amziaus, atsizvelgiant j tai, kas jvyks anks&iau.
Niekada nevirsykite didZiausios apkrovos. Gaminys atitinka standartus:

EN 1888-1:2018+A1:2022

EN1888-2:2018+A1:2022

1. VeZimélio rémo iSskleidimas

2. Rankenos aukséio reguliavimas

3. Priekiniy raty montavimas ir priekiniy raty fiksavimas

4. Galiniy raty montavimas, vezimélio stabdZio saugos fiksatorius

5. Sédynés montavimas ant veZimélio rémo

6. Apsauginio lanko montavimas prie sédynés

7. VeZimélio sulankstymas su sédyne, nukreipta vaZiavimo kryptimi

8. Vezimélio sulankstymas su sédyne, nukreipta prie$ vaziavimo kryptj
9. LopSio iSskleidimas ir lopSio adapteriy montavimas

10. LopSio su integruota auks§gio reguliavimo galimybe montavimas ant vezimélio rémo
11. Tinklelio nuo uody ir lietaus apsaugos montavimas

12. Saugos dirzai

13. Prieziuros krep8ys

14. Automobilinés kédutés adapteriai

A 1sPEuMAS

» Niekada nepalikite vaiko be prieZiiiros.

» Lylko CORE 2 viename skirtas veZzti tik viena vaika vienu metu.

» NeveZkite veZimélyje daugiau nei vieno vaiko.

» Lylko CORE 2 viename gaminj sudaro rémas, lop8ys ir sportiné sédyné.

» Lylko CORE rémas gali bati naudojamas tik su Lylko CORE lopS§iu, Lylko CORE sédyne, adapteriais ir
gamintojo patvirtintais priedais.

» DidZiausias vaiko, kuriam skirtas gaminys, svoris ir amZius: 22 kg arba 4 metai, atsiZvelgiant j tai, kas jvyks
ankséiau.

» Lylko CORE sportiné sédyné skirta vaikams nuo 6 ménesiy amZiaus iki 22 kg svorio arba 4 mety amZiaus,
atsiZvelgiant j tai, kas jvyks anksé&iau.

» Nenaudokite sportinés sédynés jaunesniam nei 6 ménesiy vaikui.

» Lylko CORE lop8ys skirtas tik vaikui, kuris dar negali savarankiSkai sédéti, apsiversti ar pasikelti ant ranky
ir keliy.

» DidZiausias vaiko svoris lopSyje yra 9 kg.

» Nustokite naudoti lop$§j, kai vaikas pradeda savaranki$kai sédéti, apsiversti arba pasikelti ant ranky ir keliy.
» Prie$ kiekviena naudojima jsitikinkite, kad visi fiksavimo mechanizmai yra tinkamai jjungti, visi§kai
uZfiksuoti ir veikia tinkamai.

» Pries jkeldami vaika j veZimélj, patikrinkite, ar rémas, ratai, stabdys, lop8ys, sportiné sédyné arba
automobiliné kéduté su adapteriais yra tinkamai sumontuoti ir uZfiksuoti.

» Sumontave lop§j, sportine sédyne, adapterius arba automobiling kédute, Svelniai patikrinkite tvirtinimo
stabiluma, kad jsitikintumeéte, jog fiksavimo mechanizmai suveiké tinkamai.

» Po kiekvieno raty montavimo patikrinkite, ar jie tinkamai jstatyti, Svelniai patraukdami kiekviena rata
nespausdami atleidimo mygtuko.



» Kad iSvengtuméte suZalojimy, sulankstydami, i§skleisdami, montuodami ir reguliuodami gaminj jsitikinkite,
kad vaikas yra atokiau nuo gaminio ir jo judanéiy daliy.

» Sulankstydami, iSskleisdami, montuodami ir reguliuodami gaminj, laikykite pirstus, rankas ir vaika atokiau
nuo uZrakty, vyriy, fiksavimo mechanizmy ir kity judané&iy daliy, kad iSvengtuméte prispaudimo rizikos.

» Neleiskite vaikui liesti judan&iy gaminio daliy sulankstymo, iSskleidimo, reguliavimo ar elementy montavi-
mo metu.

» Po kiekvieno atlo3o, pakojo, rankenos, stogelio, apsauginio lanko, ventiliacijos, sédynés ar lopSio reguliavi-
mo patikrinkite, ar mechanizmas tinkamai uZsifiksavo.

» Gaminj naudokite tik ant stabilaus, lygaus ir sauso pavirSiaus.

» Nenaudokite gaminio, jei bet kuri jo dalis yra paZeista, jtrikusi, suplySusi, deformuota, susidévéjusi,
neveikianti arba jos truaksta.

» Nenaudokite gaminio, jei abejojate bet kurio mechanizmo tinkamu veikimu.

» SavarankiSkai neatlikite jokiy gaminio konstrukciniy pakeitimy ar perdarymy.

» Naudokite tik gamintojo pateiktas arba patvirtintas atsargines dalis, priedus, adapterius ir montavimo
elementus.

» Nenaudokite kity gamintojy adapteriy arba adapteriy, kurie néra patvirtinti naudoti su Lylko CORE modeliu.
» Nenaudokite papildomy jungé&iy, peréjimy ar montavimo elementy, kurie néra patvirtinti gamintojo.

» Neleiskite vaikui Zaisti su veZiméliu ar jo elementais.

» Vezimélj laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

» Prie$ naudojima jsitikinkite, kad lopSyje, sédynéje ar krep8yje néra laisvy smulkiy daikty, kuriuos vaikas
galéty praryti.

» Visada naudokite apsaugos sistema.

» Visada naudokite visg saugos dirZy sistema.

» Saugos dirZus naudokite nuo tada, kai vaikas pradeda savarankiSkai sédéti.

» Sédynéje yra penkiy tasky saugos dirzai. Prie§ pradédami vaZiuoti jsitikinkite, kad peéiy dirzai, juosmens
dirZai ir tarpkojo dirZas yra tinkamai uZsegti ir pritaikyti vaikui.

» Nepalikite vaiko sédynéje neuZsege saugos dirZy.

» Apsauginis lankas nepakeiéia saugos dirzy.

» Sportinés sédynés apsauginis lankas néra skirtas gaminiui kelti, nesti ar traukti.

» Nekelkite ir neneskite viso veZimélio laikydami uZ apsauginio lanko, stogelio, pakojo, lopSio, sédynés,
adapteriy, automobilinés kédutés ar kity elementy, kurie néra skirti gaminiui nesti.

» Nekelkite viso veZimélio, jei jame yra vaikas.

» Nekelkite, nenuleiskite ir neatsekite lopSio nuo rémo, kai jame yra vaikas.

» Nekelkite, nenuleiskite ir neatsekite sportinés sédynés nuo rémo, kai joje yra vaikas.

» Nemontuokite ir neatsekite lopSio, sportinés sédynés, adapteriy ar automobilinés kédutés, kai juose yra
vaikas.

» Lylko CORE lopS§ys turi neSimo rankena, taéiau lopSio negalima nesti, kai jame yra vaikas.

» Prie§ pakeldami ar neSdami tus&ia lopsj, jsitikinkite, kad rankena yra tinkamoje naudojimo padétyje ir yra
tinkamai uZfiksuota.

» Reguliariai tikrinkite rankeng, lopSio dugna, sulankstymo elementus ir tvirtinimo taskus dél susidévéjimo,
paZeidimy ir tinkamo veikimo.

» Lylko CORE lop3ys skirtas naudoti tik ant Lylko CORE rémo.

» Lop8ys néra skirtas naudoti kaip atskira lovelé, lopSelis ar vieta ilgesniam miegui uz rémo riby.

» Gaminys nepakeicia lovelés ar lovos. Jei vaikui reikia miego ar ilgesnio poilsio, perkelkite jj j tinkama miegui
skirta vieta.

» Nenaudokite veZimélio intensyviam vaiko supimui, linguojimui ar migdymui.

» Nestatykite lopSio ant stovo, lovos, sofos, stalo, stalvirsio ar kito paaukstinto pavirsiaus.

» Nenaudokite veZimélio ant nestabiliy paauk&tinimy, staly, suoly ar kity pavirsiy, esanéiy virs Zemeés lygio.
» Nepalikite kity vaiky be prieZiiros Salia lopSio ar veZimélio.

» Neleiskite vaikams Zaisti Salia lopSio ar veZimélio.

» Nedékite j lop$j papildomo &iuZinio.

» Naudokite tik gamintojo pateikta &iuZinj.

» Dvipusj vasaros/Ziemos &iuZinj naudokite pagal jo paskirtj ir gamintojo instrukcija.

» Nedékite j lop§j pagalviy, mink$ty Zaisly, palaidy audiniy, antklodZiy, jdékly ar kity daikty, galin&iy padidinti
uZdusimo rizika.

» Laikykite lop§j atokiau nuo virveliy, Zaliuziy virvuéiy, uZuolaidy, laidy ir kity elementy, galin€iy kelti
isipainiojimo ar pasismaugimo rizika.
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» Nestatykite lopSio ar veZimélio Salia atviros ugnies, radiatoriy, Zidiniy, Sildytuvy ar kity stiprios Silumos
Saltiniy.

» Stebékite aplinkos temperatirj ir vaiko apranga, kad sumaZintuméte perkaitimo arba per§alimo rizika.

» Vaiko galva lopSyje neturéty buti Zemiau nei jo liemuo.

» Kad gaminys islikty stabilus, vaikas visada turi bati paguldytas arba pasodintas lopSio ar sportinés sédynés
centre.

» Netinkama, Soniné ar nestabili vaiko padétis gali turéti jtakos gaminio stabilumui ir padidinti jo apvirtimo
rizika.

» Neleiskite vaikui i§sikisti uZ lopSio ar sédynés kontury.

» Naudodami reguliuojama lopSio ventiliacija jsitikinkite, kad jos nustatymas tinkamas aplinkos sglygoms ir
nesukelia vaiko atSalimo.

» NeSdami tuscia lopsj bukite atsargis, ypa& eidami pro duris, apeidami klittis ir padédami lop§j ant Zemés.
» Atminkite atsitiktinio vaiko uZgavimo rizikq padedant gaminj, einant pro duris ar apeinant kliatis.

» Jei abejojate dél saugaus vaiko miego, pasitarkite su gydytoju, akuZere ar kitu sveikatos prieZiliros
specialistu.

» Sportine sédyne galima montuoti veidu j vaZiavimo kryptj arba pries§ vaZiavimo kryptj. Prie§ kiekvieng
naudojima jsitikinkite, kad sédyné tinkamai uZfiksuota pasirinktoje padétyje.

» Nekeiskite sédynés montavimo krypties, kai joje yra vaikas.

» Po kiekvieno atloSo padéties pakeitimo patikrinkite vaiko padétj ir saugos dirzy pritaikyma.

» Atlo%o nustatymas j gulima padétj neatleidZia nuo pareigos naudoti saugos dirZus.

» Neleiskite vaikui stovéti ant sédynés.

» Neleiskite vaikui sédéti ar stovéti ant pakojo.

» Pakojis néra skirtas vaikui savarankiskai jlipti j veZimélj ar i3 jo iSlipti.

» Nuimamas ir pasukamas apsauginis lankas prie$ pradedant vaZiuoti kiekvieng karta turi buti tinkamai
uZdarytas.

» Prie§ pradédami vaZiuoti jsitikinkite, kad reguliuojamas stogelis, pakojis ir atloSas yra stabilioje padétyje.
» Visada naudokite stovéjimo stabdj, kai dedate vaika j veZimélj ir iSimate vaika i8 veZimélio.

» Sustoje visada uzfiksuokite stabdj.

» Nepalikite veZimélio be prieZiliros, net kai stovéjimo stabdys jjungtas. Pries kiekviena sustojima jsitikink-
ite, kad stabdys tinkamai uZfiksuotas ir veikia veiksmingai.

» Nepalikite veZimélio su vaiku ant nuolaidZiy, slidZiy, nelygiy ar nestabiliy pavirsiy, net jei stovéjimo stabdys
fjungtas.

» Stovéjimo stabdys negarantuoja visiSko gaminio nejudéjimo nuokalnése, ant slidZiy, nelygiy ar nestabiliy
pavirsiy.

» Prie$ pajudédami jsitikinkite, kad stabdys visiSkai atleistas.

» Nejudinkite veZimélio, kai ratai uZblokuoti stabdZiu.

» Reguliariai tikrinkite stabdZio veiksminguma.

» Lylko CORE néra skirtas bégimui, vaZiavimui rieduéiais, riedlente ar traukimui paskui dviratj.

» Nenaudokite veZimélio ant laipty ar eskalatoriy.

» Nelipkite laiptais aukstyn ar Zemyn, kai veZimélyje yra vaikas.

» Nenaudokite eskalatoriy su veZiméliu.

» Jei tus&ia veZimeélj batina pernesti laiptais, tai turéty daryti du asmenys. Vienas asmuo turi tvirtai laikyti
veZimélio rankena, o kitas turi prilaikyti gaminj i§ prieSingos pusés, laikydamas tik uZ stabiliy konstrukciniy
elementy.

» Neneskite veZimélio laiptais, kai vaikas yra lopSyje, sportinéje sédynéje ar automobilinéje kédutéje.

» Nepalikite veZimélio su vaiku Salia laipty, krasty, slenksé&iy, Silumos Saltiniy, atviros ugnies arba vietose,
kuriose gaminys gali nekontroliuojamai judéti.

» Jveikdami bortelius, slenks&ius ar nelygumus, veZimélj stumkite létai ir atsargiai.

» Jveikdami kliat], pirmiausia pakelkite priekinius ratus, o tada perveskite galinius ratus be staigiy smagiy.
» Netrankykite raty stipriai j bortelius, slenksé&ius ar kitas kliatis.

» VeZimélis turi bati naudojamas pagal paskirt], tik kaip vaiko transportavimo priemoné.

» Bet kokia papildoma apkrova, pakabinta ant rankenos, atlo$o, veZimélio Sony ar kity elementy, gali
pabloginti gaminio stabiluma.

» Nekabinkite ant veZimélio krep§iy, pirkiniy ar kity daikty, kuriy gamintojas nenumaté.

» DidZiausia pirkiniy krepSio apkrova yra 5 kg.

» DidZiausia ant rankenos pakabinto kreps§io apkrova yra 1kg.

» NevirSykite gamintojo nurodyty leidZiamy apkrovy.



» Per didelé apkrova gali lemti veZimélio stabilumo praradima ir padidinti jo apvirtimo rizika.

» Nemontuokite laikikliy ar priedy, kurie néra patvirtinti gamintojo.

» Norédami pritvirtinti krepsj prie veZimélio, pirmiausia pritvirtinkite universalius kabliukus Salia specialiy
Zyméjimy ant veZimélio rémo, tada prisekite krep§j prie pritvirtinty kabliuky. Svarbu: nekabinkite kabliuky
auk$&iau rekomenduojamo lygio, nes tai gali neigiamai paveikti veZimélio stabiluma. Jei krepSys kabinamas
ant rankenos, didZiausia apkrova neturi virsSyti 1kg.

» Automobilinés kédutés adapteriai yra Lylko CORE rinkinio dalis.

» Ant Lylko CORE rémo galima montuoti tik su Lylko CORE sistema suderinamas ir gamintojo patvirtintas
automobilines kédutes.

» Pries kiekvieng naudojima jsitikinkite, kad adapteriai tinkamai pritvirtinti prie rémo.

» Pries kiekviena naudojima jsitikinkite, kad automobiliné kéduté tinkamai jstatyta j adapterius ir uZfiksuota.

» Rekomenduojama automobiling kédute ant rémo montuoti pries vaZiavimo kryptj, t. y. taip, kad vaikas buty
atsisukes j veZimélj stumiantj asmenj, jei tai atitinka automobilinés kédutés instrukcija.

» Ant rémo sumontuota automobiliné kéduté nepakeié&ia lopSio, lovelés ar lovos.

» Ant rémo sumontuota automobiliné kéduté skirta tik trumpalaikiam vaiko transportavimui.

» Jei vaikui reikia miego ar ilgesnio poilsio, perkelkite jj j tinkama miegui skirta vieta.

» Nekelkite rémo laikydami uZ automobilinés kédutés.

» Nenaudokite adapteriy su automobilinémis kédutémis, kurios néra patvirtintos gamintojo.

» Priekiniai ratai yra pasukami ir turi fiksavimo galimybe. Priekiniy raty fiksatoriy naudokite pagal reljefo
salygas ir instrukcijos rekomendacijas.

» Reguliariai tikrinkite raty, asiy, raty tvirtinimy, priekiniy raty fiksatoriaus, stabdZio ir amortizacijos
elementy biikle.

» Priekiniy raty pasukimo mechanizmai gali turéti natiiraly technologinj laisvuma, atsirandantj dél gaminio
konstrukcijos. Tai nelaikoma trilkkumu, jei neturi jtakos naudojimo saugumui ir atitinka gamintojo numatytas
ribas.

» Jei pablogéja vaZiavimo trajektorija, padidéja laisvumas, atsiranda triuk§mas, riedéjimo pasiprieSinimas
arba ratai veikia netinkamai, nutraukite gaminio naudojima ir kreipkités j servisa.

» Smélis, purvas, druska, dulkés ir drégmé gali pabloginti raty, stabdzZio, fiksavimo r hanizmy ir judanéiy
mechanizmy veikima.

» Su Lylko CORE modeliu naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus.

» Lylko CORE modeliui patvirtinti priedai yra: automobilinés kédutés adapteriai, tinklelis nuo uody, lietaus
apsauga, miegmaisis, krep8ys ir puodelio laikiklis.

» Nenaudokite kity gamintojy priedy, jei jie néra patvirtinti naudoti su Lylko CORE modeliu.

» Lietaus apsauga turi biti naudojama tik priZiarint suaugusiajam.

» Nepalikite vaiko po lietaus apsauga esant auk&tai temperatiirai, tiesioginiuose saulés spinduliuose arba
prastai védinamoje vietoje.

» Pasibaigus lietui nuimkite lietaus apsauga, kad bity uZtikrintas tinkamas oro srautas.

» Tinklelis nuo uody turi buti tinkamai uZdétas ir negali biiti vaikui pasiekiamas taip, kad kelty jsipainiojimo
rizika.

» Miegmaisis ir jdéklas turi bati sumontuoti taip, kad neriboty saugos dirzy veikimo.

» Ant rankenos pakabintas krepsys negali virSyti didZiausios 1kg apkrovos.

» Reguliariai tikrinkite rémo, lops$io, sédynés, dirZy, stabdZio, raty, agiy, amortizacijos, fiksavimo mecha-
nizmy, uZrakty, adapteriy ir tekstilés elementy bakle.

» VeZimélis turi bati laikomas Svarus ir sausas.

» Po sgly&io su vandeniu, purvu, sniegu, kelio druska ar sméliu nuvalykite ir i§dZiovinkite veZimélj.

» Nelaikykite Slapio ar drégno veZimélio uZdaroje patalpoje pries tai jo neiSdZiovine.

» Reguliariai valykite aSis, raty tvirtinimus, stabdj, fiksavimo mechanizmus ir judancius elementus nuo
smélio, purvo, dulkiy, druskos ir kity neSvarumy.

» Reguliariai priZiarékite raty asis, tvirtinimus, stabdj, vyrius, fiksavimo mechanizmus ir judan&ius mecha-
nizmus pagal gamintojo rekomendacijas.

» Jei reikia, naudokite tik gamintojo rekomenduojamas prieZiiiros ir tepimo priemones.

» Nenaudokite tepaly, alyvy ar techniniy preparaty vietose, kurios néra nurodytos instrukcijoje.

» Reguliarios aSiy, raty, stabdZio, fiksavimo mechanizmy ir judanéiy mechanizmy prieZiaros neatlikimas gali
pabloginti gaminio veikima ir turéti jtakos naudojimo saugumui.

» Susilpnéjus fiksavimo mechanizmy, stabdZio, raty, amortizacijos ar reguliavimo mechanizmy veikimui,
nutraukite veZimélio naudojima, kol gaminys bus patikrintas.

» Gaminio elementams valyti nenaudokite ésdinané&iy valikliy, tirpikliy, balikliy ar adtriy jrankiy.
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» Tekstilés elementus valykite pagal prieZiliros Zenklinima ir gamintojo instrukcija.

» ligalaikis saulés Sviesos poveikis gali sukelti natiiraly audiniy blukima ir medZiagy atspalvio pasikeitima.

» Natiralus raty, audiniy, judanéiy elementy, rankeny, trinties veikiamy pavirsiy nusidévéjimas bei medziagy
spalvos pokyg&iai, atsirandantys dél naudojimo, valymo, laikymo, UV spinduliuotés poveikio ar atmosferos
veiksniy, nelaikomi gaminio trikumu ir gali bati nereklamuojami.

» PaZeidimai, atsirade dél netinkamo naudojimo, perkrovos, prieZiiiros trilkkumo, nepatvirtinty priedy
naudojimo, savaranki$ky modifikacijy ar instrukcijos nesilaikymo, nelaikomi gaminio trakumu ir gali bati
nereklamuojami.

» Gaminys turi bati remontuojamas ir priZiGrimas tik naudojant gamintojo patvirtintas dalis.

» | servisa perduodamas gaminys turi biiti Svarus, sausas ir komplektinis.



LYLKO CORE 2 VIENA

BRIDINAJUMI UN DROSIBAS INFORMACIJA

SVARIGI: PIRMS 1ZSTRADAJUMA LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET 50 INSTRUKCIJU UN SAGLABAJIET TO TURPMAKAI
LIETOSANAI. TALAK SNIEGTO NORADIJUMU NEIEVEROSANA VAR IETEKMET BERNA DROSIBU.

Paldies, ka izvéléjaties misu izstradajumu. Pirms lietoSanas vienmér rupigi iepazistieties ar pievienoto instrukciju.
Atcerieties, ka jusu bérna drosiba var bat apdraudéta, ja neievérosiet Sos noradijumus.

Sie ratini ir paredzéti bérniem no dzimsanas lidz 22 kg svaram vai lidz 4 gadu vecumam, atkariba no ta, kas iestajas agrak.
Nekad neparsniedziet maksimalo slodzi. Izstradajums atbilst standartiem:

EN1888-1:2018+A1:2022

EN1888-2:2018+A1:2022

1. Ratinu ramja atvérSana

2. Roktura augstuma reguléSana

3. Priek$éjo ritenu montaza un priek$éjo ritenu fiksators

4. Aizmuguréjo ritenu montaza, ratinu bremzu droS$ibas fiksators

5. Sédekla montaza uz ratinu ramja

6. Dro8ibas barjeras montaza pie sédekla

7. Ratinu salociSana kopa ar sédekli, kas vérsts braukSanas virziena

8. Ratinu salociSana kopa ar sédekli, kas vérsts pretéji braukS§anas virzienam
9. Kulbas atvérSana un kulbas adapteru montaza

10. Kulbas ar ieblvétu augstuma reguléSanas iespéju montaza uz ratinu ramja
11. Moskitu tikla un lietus parsega montaza

12. Dro§ibas jostas

13. AutinbiksiSu soma

14. Autokreslina adapteri

A\ BRIDINAJUMS

» Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.

» Lylko CORE 2 viena ir paredzéts tikai viena bérna parvadaSanai vienlaikus.

» Neparvadajiet ratinos vairak neka vienu bérnu.

» Lylko CORE 2 viena izstradajums sastav no ramja, kulbas un sporta sédekla.

» Lylko CORE rami drikst lietot tikai ar Lylko CORE kulbu, Lylko CORE sédekli, adapteriem un raZotaja
apstiprinatiem piederumiem.

» Maksimalais bérna svars un vecums, kam izstradajums ir paredzéts: 22 kg vai 4 gadi, atkariba no t3, kas
iestajas agrak.

» Lylko CORE sporta sédeklis ir paredzéts bérniem no 6 ménesu vecuma Iidz 22 kg svaram vai 4 gadu
vecumam, atkariba no t3, kas iestajas agrak.

» Nelietojiet sporta sédekli bérnam, kas jaunaks par 6 ménesiem.

» Lylko CORE kulba ir paredzéta tikai bérnam, kurs vél neprot patstavigi sédét, apvelties vai pacelties uz
rokam un celiem.

» Maksimalais bérna svars kulba ir 9 kg.

» Partrauciet lietot kulbu, kad bérns sak patstavigi sédét, apvelties vai pacelties uz rokam un celiem.

» Pirms katras lietoSanas parliecinieties, ka visi fiksacijas mehanismi ir pareizi ieslégti, pilniba nofikséti un
darbojas pareizi.

» Pirms bérna ievietoSanas ratinos parbaudiet, vai ramis, riteni, bremze, kulba, sporta sédeklis vai
autokréslins ar adapteriem ir pareizi uzstaditi un nofikséti.

» Péc kulbas, sporta sédekla, adapteru vai autokréslina uzstadiSanas viegli parbaudiet stiprinajuma
stabilitati, lai parliecinatos, ka fiksacijas mehanismi ir nostradajusi pareizi.

» Péc katras ritenu montazas parbaudiet to pareizu ievietoSanu, viegli pavelkot katru riteni, nespieZot
atbrivoSanas pogu.
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» Lai izvairitos no traumam, salokot, atverot, montéjot un reguléjot izstradajumu, parliecinieties, ka bérns
atrodas arpus izstradajuma un ta kustigo daju darbibas zonas.

» Salokot, atverot, monté&jot un reguléjot izstradajumu, turiet pirkstus, rokas un bérnu prom no aizdares
mehanismiem, engém, fiksacijas mehanismiem un citam kustigam dalam, lai izvairitos no iespieSanas riska.
» Nelaujiet bérnam pieskarties izstradajuma kustigajam dalam salociSanas, atvérSanas, reguléSanas vai
elementu montaZzas laika.

» Péc katras atzveltnes, kaju balsta, roktura, jumtina, barjeras, ventilacijas, sédek|a vai kulbas reguléSanas
parbaudiet, vai mehanisms ir pareizi nofikséts.

» Izstradajumu lietojiet tikai uz stabilas, [idzenas un sausas virsmas.

» Nelietojiet izstradajumu, ja kada ta dala ir bojata, saplaisajusi, saplésta, deforméta, nolietota, nedarbojas
vai tas trikst.

» Nelietojiet izstradajumu, ja jums ir Saubas par kada mehanisma pareizu darbibu.

» Neveiciet patstavigas izstradajuma konstrukceijas izmainas vai parveidojumus.

» Lietojiet tikai raZotaja piegadatas vai apstiprinatas rezerves dalas, piederumus, adapterus un montazas
elementus.

» Nelietojiet citu raZotaju adapterus vai adapterus, kas nav apstiprinati lietoSanai ar Lylko CORE modeli.

» Nelietojiet papildu savienotajus, parejas vai montaZas elementus, ko raZotajs nav apstiprinajis.

» Nelaujiet bérnam spéléties ar ratiniem vai to elementiem.

» Ratini jauzglaba bérniem nepieejama vieta.

» Pirms lietoSanas parliecinieties, ka kulba, sédekli vai groza nav valigu, mazu priekSmetu, ko bérns varétu
norit.

» Vienmeér lietojiet droSibas sistemu.

» Vienmeér lietojiet pilnu droSibas jostu sistému.

» Lietojiet droSibas jostu sistému no briZa, kad bérns sak patstavigi seédét.

» Sédeklis ir aprikots ar piecu punktu droSibas jostam. Pirms brauk8anas parliecinieties, ka plecu jostas,
gurnu jostas un kajstarpes josta ir pareizi aizspradzétas un pielagotas bérnam.

» Neatstajiet bérnu sédekli bez aizspradzétam droSibas jostam.

» Barjera neaizstaj droSibas jostas.

» Sporta sédekla barjera nav paredzéta izstradajuma pacelSanai, neSanai vai vilkSanai.

liet un nenesiet visus ratinus, turot tos aiz barjeras, jumtina, kaju balsta, kulbas, sédekla, adapter-
iem, autokréslina vai citiem elementiem, kas nav paredzéti izstradajuma neSanai.

» Nepaceliet visus ratinus, ja tajos atrodas bérns.

» Nepaceliet, nenolaidiet un neatvienojiet kulbu no ramja, ja taja atrodas bérns.

» Nepaceliet, nenolaidiet un neatvienojiet sporta sédekli no ramja, ja taja atrodas bérns.

» Neuzstadiet un neatvienojiet kulbu, sporta sédekli, adapterus vai autokréslinu, ja tajos atrodas bérns.

» Lylko CORE kulbai ir parnésasanas rokturis, tomér kulbu nedrikst nest, ja taja atrodas bérns.

» Pirms tuksas kulbas pacelSanas vai parnes parliecinieties, ka rokturis atrodas pareiza lietoSanas
pozicija un ir pareizi nofikséts.

» Regulari parbaudiet rokturi, kulbas pamatni, saloci¥anas elementus un stiprindjuma punktus, lai konstatétu
nolietojumu, bojajumus un parliecinatos par pareizu darbibu.

» Lylko CORE kulba ir paredzéta lietoSanai tikai uz Lylko CORE ramja.

» Kulba nav paredzéta izmantoSanai ka atseviSka gultina, Stpulis vai vieta ilgstoSam miegam arpus ramja.

» Izstradajums neaizstaj bérnu gultinu vai gultu. Ja bérnam nepiecieSams miegs vai ilgaka atputa, parvietoji-
et vinu uz piemérotu gulésSanai paredzétu vietu.

» Nelietojiet ratinus intensivai bérna StipoSanai, ligoSanai vai iemidzinaSanai.

» Nenovietojiet kulbu uz stativa, gultas, divana, galda, darba virsmas vai citas paaugstinatas virsmas.

» Nelietojiet ratinus uz nestabiliem paaugstinajumiem, galdiem, soliem vai citam virsmam, kas atrodas virs
zemes limena.

» Neatstajiet citus bérnus bez uzraudzibas kulbas vai ratinu tuvuma.

» Nelaujiet bérniem spéléties kulbas vai ratinu tuvuma.

» Nepievienojiet kulbai papildu matraci.

» Lietojiet tikai raZotaja piegadato matraci.

» Divpuséjo vasaras/ziemas matraci lietojiet atbilstoSi ta paredzétajam lietojumam un raZotaja instrukcijai.
» Nelieciet kulba spilvenus, mikstas rotallietas, valigus audumus, segas, ieliktnus vai citus priekSmetus, kas
var palielinat nosmak$anas risku.

» Nep




» Turiet kulbu prom no auklam, ZalGziju auklam, aizkariem, kabeliem un citiem elementiem, kas var radit
sapiSanas vai noZnaugSanas risku.

» Nenovietojiet kulbu vai ratinus atklatas uguns, radiatoru, kaminu, silditaju vai citu spéciga siltuma avotu
tuvuma.

» Kontroléjiet apkartéjas vides temperatiiru un bérna apgérbu, lai samazinatu parkarSanas vai atdziSanas
risku.

» Bérna galvai kulba nevajadzétu atrasties zemak par vina kermeni.

» Lai saglabatu izstradajuma stabilitati, bérnam vienmér jabat novietotam gulus vai sédus kulbas vai sporta
sédekla centra.

» Nepareizs, sanisks vai nestabils bérna novietojums var ietekmét izstradajuma stabilitati un palielinat ta
apgasanas risku.

» Nepielaujiet, ka bérns izliecas arpus kulbas vai sédekla kontiiras.

» Lietojot reguléjamo kulbas ventilaciju, parliecinieties, ka tas iestatijums atbilst apkartéjas vides
apstakliem un neizraisa bérna atdziSanu.

» Parnésajot tuksu kulbu, ievérojiet piesardzibu, ipasi ejot caur durvim, apejot Skérslus un novietojot kulbu
uz zemes.

» Atcerieties par nejauSas bérna aizskars: risku, novietojot izstradajumu, ejot caur durvim vai apejot
8kérsjus.

» Ja jums ir Saubas par bérna droSu miegu, konsultéjieties ar arstu, vecmati vai citu veselibas aprapes
specialistu.

» Sporta sédekli var uzstadit ar skatu brauk8anas virziena vai pretéji braukSanas virzienam. Pirms katras
lietoSanas parliecinieties, ka sédeklis ir pareizi nofikséts izvélétaja pozicija.

» Nemainiet sédekla uzstadiSanas virzienu, ja taja atrodas bérns.

» Péc katras atzveltnes pozicijas mainas parbaudiet bérna novietojumu un droSibas jostu pielagojumu.

» Atzveltnes iestatiSana gulus pozicija neatbrivo no pienakuma lietot droSibas jostas.

» Nelaujiet bérnam stavét uz sédekla.

» Nelaujiet bérnam sédét vai stavet uz kaju balsta.

» Kaju balsts nav paredzéts patstavigai iekapSanai ratinos vai izkap$anai no tiem.

» Nonemamajai un pagrieZamajai barjerai pirms katras brauk3Sanas sak3anas jabut pareizi aizvértai.

» Pirms braukSanas parliecinieties, ka reguléjamais jumtin$, kaju balsts un atzveltne atrodas stabila pozicija.
» Vienmeér lietojiet stavbremzi, ievietojot bérnu ratinos un iznemot bérnu no ratiniem.

» StavéSanas laika vienmér noblokéjiet bremzi.

» Neatstajiet ratinus bez uzraudzibas, pat ja stavbremze ir ieslégta. Pirms katras apstasSanas parliecinieties,
ka bremze ir pareizi nofikséta un darbojas efektivi.

» Neatstajiet ratinus ar bérnu uz slipam, slidenam, nelid
ieslégta.

» Stavbremze negaranté pilnigu izstradajuma nofikséSanu uz slipumiem, slidenam, nelidzenam vai
nestabilam virsmam.

» Pirms kustibas uzsak8anas parliecinieties, ka bremze ir pilniba atbrivota.

» Nekustiniet ratinus, ja riteni ir noblokéti ar bremzi.

» Regulari parbaudiet bremzes darbibas efektivitati.

» Lylko CORE nav paredzéts skrieSanai, brauk3anai ar skritulslidam, skrituldéli vai vilkSanai aiz velosipéda.
» Nelietojiet ratinus uz kapném vai eskalatoriem.

» Nekapiet augSup vai lejup pa kapném, ja bérns atrodas ratinos.

» Nelietojiet eskalatorus ar ratiniem.

» Ja tukSus ratinus nepiecieS§ams parnest pa kapném, tas jadara diviem cilvékiem. Vienai personai stabili
jatur ratinu rokturis, bet otrai jaatbalsta izstradajums no pretéjas puses, satverot tikai stabilus konstrukcijas
elementus.

» Nenesiet ratinus pa kapném, ja bérns atrodas kulba, sporta sédekli vai autokréslina.

» Neatstajiet ratinus ar bérnu kapnu, malu, sliekSnu, siltuma avotu, atklatas uguns tuvuma vai vietas, kur
izstradajums var nekontroléti kustéties.

» Parvarot apmales, sliek&nus vai nelidzenumus, vadiet ratinus Iéni un uzmanigi.

» Parvarot Skeérsli, vispirms paceliet priek8é&jos ritenus un péc tam parvediet aizmuguréjos ritenus bez
straujiem triecieniem.

» Netrieciet ritenus strauji pret apmalém, sliekSniem vai citiem Skérsliem.

» Ratini jalieto atbilstosi to paredzétajam mérkim, tikai ka bérna parvadasanas lidzeklis.

1 vai nestabilam virsmam, pat ja stavbremze ir
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» Jebkura papildu slodze, kas piekarinata pie roktura, atzveltnes, ratinu saniem vai citiem elementiem, var
pasliktinat izstradajuma stabilitati.

» Nekariniet uz ratiniem somas, pirkumus vai citus priekSmetus, ko raZotajs nav paredzéjis.

» Maksimala iepirkumu groza slodze ir 5 kg.

» Maksimala pie roktura piekarinatas somas slodze ir 1kg.

» Neparsniedziet raZotaja noraditas pielaujamas slodzes.

» Parmeériga slodze var izraisit ratinu stabilitates zudumu un palielinat to apgaSanas risku.

» Neuzstadiet turétajus vai piederumus, ko raZotajs nav apstiprinajis.

» Lai piestiprinatu somu pie ratiniem, vispirms piestipriniet universalos stiprinajumus pie ipaSajam atzimém
uz ratinu ramja un péc tam piespradzéjiet somu pie piestiprinatajiem stiprinajumiem. Svarigi: nenovietojiet
stiprinajumus virs ieteicama limena, jo tas var negativi ietekmét ratinu stabilitati. Ja soma tiek piekarinata
pie roktura, maksimala slodze nedrikst parsniegt 1kg.

» Autokréslina adapteri ir Lylko CORE komplekta sastavdala.

» Uz Lylko CORE ramja drikst uzstadit tikai autokréslinus, kas ir saderigi ar Lylko CORE sistému un ko
apstiprinajis raZotajs.

» Pirms katras lietoSanas parliecinieties, ka adapteri ir pareizi piestiprinati pie ramja.

» Pirms katras lietoSanas parliecinieties, ka autokréslins ir pareizi ievietots adapteros un nofikséts.

» leteicams autokréslinu uz ramja uzstadit pretéji braukSanas virzienam, tas ir, ta, lai bérns batu pavérsts
pret personu, kas vada ratinus, ja tas atbilst autokréslina instrukcijai.

» Uz ramja uzstadits autokréslins neaizstaj kulbu, bérnu gultinu vai gultu.

» Uz ramja uzstadits autokréslins ir paredzéts tikai islaicigai bérna parvadasanai.

» Ja bérnam nepiecieSams miegs vai ilgaka atpiita, parvietojiet vinu uz piemérotu guléSanai paredzétu vietu.
» Neceliet rami aiz autokréslina.

» Nelietojiet adapterus ar autokrésliniem, ko raZotajs nav apstiprinajis.

» Priek8é&jie riteni ir grozami un aprikoti ar fiksacijas iespéju. Priek8éjo ritenu fiksatoru lietojiet atbilstosi
reljefa apstakliem un instrukcijas ieteikumiem.

» Regulari parbaudiet ritenu, asu, ritenu stiprinajumu, priek3é&jo ritenu fiksatora, bremzes un amortizacijas
elementu stavokli.

» Priek&&jo ritenu grozamie mehanismi var radit dabiskas tehnologiskas brivkustibas, kas izriet no izstrada-
Jjuma konstrukcijas. Tas nav uzskatamas par defektu, ja tas neietekmé lietoSanas dro&ibu un ietilpst raZot3ja
paredzétaja diapazona.

» Ja pasliktinas braukSanas trajektorija, palielinas brivkustiba, paradas troksnis, rites pretestiba vai riteni
darbojas nepareizi, partrauciet izstradajuma lieto$anu un sazinieties ar servisu.

» Smiltis, dubli, sals, putekli un mitrums var pasliktinat ritenu, bremzes, fiksacijas mehanismu un kustigo
mehanismu darbibu.

» Ar Lylko CORE modeli lietojiet tikai raZotaja apstiprinatus piederumus.

» Lylko CORE modelim apstiprinatie piederumi ietver: autokréslina adapterus, moskitu tiklu, lietus parsegu,
gulammaisu, somu un krizes turétaju.

» Nelietojiet citu raZotaju piederumus, ja tie nav apstiprinati lietoSanai ar Lylko CORE modeli.

» Lietus parsegu drikst lietot tikai pieaugu$a uzraudziba.

» Neatstajiet bérnu zem lietus parsega augsta temperatira, tieSos saules staros vai slikti védinama vieta.

» Kad nokriSni beiguSies, nonemiet lietus parsegu, lai nodroSinatu pareizu gaisa plismu.

» Moskitu tiklam jabut pareizi uzliktam, un tas nedrikst atrasties bérnam aizsniedzama vieta tada veid3, kas
rada sapiSanas risku.

» Gulammaiss un ieliktnis jauzstada t3, lai tie neierobeZotu drosibas jostu darbibu.

» Pie roktura piekarinata soma nedrikst parsniegt maksimalo 1kg slodzi.

» Regulari parbaudiet ramja, kulbas, sédekla, jostu, bremzes, ritenu, asu, amortizacijas, fiksacijas mehanis-
mu, aizdares elementu, adapteru un tekstila elementu stavokli.

» Ratini jauztur tiri un sausi.

» Péc saskares ar Gideni, dubliem, sniegu, cela sali vai smiltim notiriet un nosusiniet ratinus.

» Neuzglabajiet slapjus vai mitrus ratinus slégta telp3, pirms tie nav izZavéti.

» Regulari notiriet asis, ritenu stiprinajumus, bremzi, fiksacijas mehanismus un kustigos elementus no
smiltim, dubliem, putekliem, sals un citiem netirumiem.

» Regulari kopiet ritenu asis, stiprinajumus, bremzi, enges, fiksacijas mehanismus un kustigos mehanismus
atbilstosi raZotaja ieteikumiem.

» Ja nepiecieSams, lietojiet tikai raZotaja ieteiktos kopSanas un ello§anas lidzeklus.



» Nelietojiet smérvielas, ellas vai tehniskos preparatus vietas, kas instrukcija nav noraditas.

» Regularas asu, ritenu, bremzes, fiksacijas mehanismu un kustigo mehanismu apkopes neveik$ana var
pasliktinat izstradajuma darbibu un ietekmét lietoSanas drosSibu.

» Ja fiksacijas mehanismu, bremzes, ritenu, amortizacijas vai reguléSanas mehanismu darbiba pavajinas,
partrauciet ratinu lietoSanu lidz izstradajuma parbaudei.

» Izstradajuma elementu tiriSanai nelietojiet kodigus tiriSanas lidzeklus, Skidinatajus, balinatajus vai asus
instrumentus.

» Tekstila elementus tiriet atbilstosi kopSanas marké&jumam un raZotaja instrukeijai.

» ligstoSa saules gaismas iedarbiba var izraisit dabisku audumu izbaléSanu un materialu tona izmainas.

» Dabisks ritenu, audumu, kustigo elementu, rokturu, berzei paklauto virsmu nodilums, ka ari materialu
krasas izmainas, kas radu$as lietoSanas, tiriSanas, uzglabasanas, UV starojuma iedarbibas vai laikapstak|u
ietekmes rezultata, nav uzskatamas par izstradajuma defektu un var nebiat reklamacijas priekSmets.

» Bojajumi, kas raduSies nepareizas lietoSanas, parslodzes, apkopes trikuma, neapstiprinatu piederumu
lietoSanas, patstavigu parveidojumu vai instrukcijas neievéroSanas dél|, nav uzskatami par izstradajuma
defektu un var nebut reklamacijas priekSmets.

» Izstradajuma serviss javeic tikai, izmantojot raZotaja apstiprinatas dalas.

» Uz servisu nodotajam izstradajumam jabat tiram, sausam un pilnigam.
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LYLKOCOREZ2IN1

WAARSCHUWINGEN EN VEILIGHEIDSINFORMATIE

BELANGRIJK: LEES DEZE HANDLEIDING VOOR GEBRUIK VAN HET PRODUCT ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR DEZE VOOR
TOEKOMSTIG GEBRUIK. HET NIET OPVOLGEN VAN DE ONDERSTAANDE AANWIJZINGEN KAN INVLOED HEBBEN OP DE
VEILIGHEID VAN HET KIND.

Bedankt dat u voor ons product hebt gekozen. Lees vooér gebruik altijd zorgvuldig de meegeleverde handleiding.

Houd er rekening mee dat de veiligheid van uw kind in gevaar kan komen als u deze aanwijzingen niet opvolgt.

Deze kinderwagen is bedoeld voor kinderen vanaf de geboorte tot 22 kg of tot 4 jaar, afhankelijk van wat het eerst wordt bereikt.
Overschrijd nooit de maximale belasting. Het product voldoet aan de normen:

EN 1888-1:2018+A1:2022

EN1888-2:2018+A1:2022

1. Het onderstel van de kinderwagen uitklappen

2. De hoogte van de duwbeugel verstellen

3. De voorwielen monteren en de voorwielen vergrendelen

4. De achterwielen monteren; veiligheidsvergrendeling van de rem van de kinderwagen
5. Het zitgedeelte op het frame van de kinderwagen monteren

6. De veiligheidsbeugel op het zitgedeelte monteren

7. De kinderwagen inklappen met het zitgedeelte in de rijrichting

8. De kinderwagen inklappen met het zitgedeelte tegen de rijrichting in

9. De reiswieg uitklappen en de adapters voor de reiswieg monteren

10. De reiswieg met ingebouwde hoogteverstelling op het frame van de kinderwagen monteren
11. Het muggennet en de regenhoes monteren

12. Veiligheidsgordels

13. Verzorgingstas

14. Autostoeladapters

A wasrscHUWING

» Laat het kind nooit zonder toezicht achter.

» Lylko CORE 2in1 is bedoeld voor het vervoeren van slechts één kind tegelijk.

» Vervoer niet meer dan één kind in de kinderwagen.

» Het product Lylko CORE 2in1 bestaat uit het onderstel, de reiswieg en het wandelwagenzitje.

» Het Lylko CORE-onderstel mag uitsluitend worden gebruikt met de Lylko CORE-reiswieg, het Lylko
CORE-zitgedeelte, adapters en accessoires die door de fabrikant zijn goedgekeurd.

» Maximaal gewicht en maximale leeftijd van het kind waarvoor het product is bedoeld: 22 kg of 4 jaar,
afhankelijk van wat het eerst wordt bereikt.

» Het Lylko CORE-wandelwagenzitje is bedoeld voor kinderen vanaf 6 maanden tot het bereiken van een
gewicht van 22 kg of een leeftijd van 4 jaar, afhankelijk van wat het eerst wordt bereikt.

» Gebruik het wandelwagenzitje niet voor een kind jonger dan 6 maanden.

» De Lylko CORE-reiswieg is uitsluitend bedoeld voor een kind dat nog niet zelfstandig kan zitten, zich kan
omdraaien of zich op handen en knieén kan opdrukken.

» Het maximale gewicht van het kind in de reiswieg bedraagt 9 kg.

» Stop met het gebruik van de reiswieg zodra het kind zelfstandig begint te zitten, zich omdraait of zich op
handen en knieén opdrukt.

» Controleer v66r elk gebruik of alle vergrendelingsmechanismen correct zijn ingeschakeld, volledig zijn
vergrendeld en naar behoren werken.

» Controleer voordat u het kind in de kinderwagen plaatst of het onderstel, de wielen, de rem, de reiswieg,
het wandelwagenzitje of de autostoel met adapters correct zijn gemonteerd en vergrendeld.

» Controleer na het monteren van de reiswieg, het wandelwagenzitje, de adapters of de autostoel voorzichtig
de stabiliteit van de bevestiging om er zeker van te zijn dat de vergrendelingsmechanismen correct hebben
gewerkt.



» Controleer na elke montage van de wielen of ze correct zijn geplaatst door voorzichtig aan elk wiel te
trekken zonder de ontgrendelknop in te drukken.

» Zorg ervoor dat het kind zich tijdens het inklappen, uitklappen, monteren en verstellen buiten bereik van
het product en de bewegende onderdelen bevindt om letsel te voorkomen.

» Houd tijdens het inklappen, uitklappen, monteren en verstellen van het product vingers, handen en het kind
uit de buurt van klikmechanismen, scharnieren, vergrendelingsmechanismen en andere bewegende
onderdelen om beknellingsgevaar te voorkomen.

» Laat het kind de bewegende onderdelen van het product niet aanraken tijdens het inklappen, uitklappen,
verstellen of monteren van onderdelen.

» Controleer na elke verstelling van de rugleuning, voetensteun, duwbeugel, kap, veiligheidsbeugel,
ventilatie, het zitgedeelte of de reiswieg of het mechanisme correct is vergrendeld.

» Gebruik het product uitsluitend op een stabiele, viakke en droge ondergrond.

» Gebruik het product niet als een onderdeel beschadigd, gebarsten, gescheurd, vervormd, versleten, defect
of ontbrekend is.

» Gebruik het product niet als u twijfels hebt over de correcte werking van een van de mechanismen.

» Breng zelf geen constructiewijzigingen of aanpassingen aan het product aan.

» Gebruik uitsluitend reser derdelen, ires, adapters en montageonderdelen die door de
fabrikant zijn geleverd of goedgekeurd.

» Gebruik geen adapters van andere fabrikanten of adapters die niet zijn goedgekeurd voor gebruik met het
model Lylko CORE.

» Gebruik geen extra verbindingsstukken, verloopstukken of montageonderdelen die niet door de fabrikant
zijn goedgekeurd.

» Laat het kind niet met de kinderwagen of de onderdelen ervan spelen.

» De kinderwagen moet buiten het bereik van kinderen worden opgeborgen.

» Controleer vé6r gebruik of zich in de reiswieg, het zitgedeelte of de mand geen losse, kleine voorwerpen
bevinden die het kind zou kunnen inslikken.

» Gebruik altijd het veiligheidssysteem.

» Gebruik altijd het volledige veiligheidsgordelsysteem.

» Gebruik de veiligheidsgordel zodra het kind zelfstandig kan zitten.

» Het zitgedeelte is uitgerust met een vijfpuntsveiligheidsgordel. Controleer v66r het wegrijden of de
schoudergordels, heupgordels en kruisgordel correct zijn vastgemaakt en op het kind zijn afgesteld.

» Laat het kind niet in het zitgedeelte zitten zonder dat de veiligheidsgordels zijn vastgemaakt.

» De veiligheidsbeugel vervangt de veiligheidsgordels niet.

» De veiligheidsbeugel van het wandelwagenzitje is niet bedoeld om het product op te tillen, te dragen of
voort te trekken.

» Til of draag de hele kinderwagen niet aan de veiligheidsbeugel, kap, voetensteun, reiswieg, het zitgedeelte,
de adapters, autostoel of andere onderdelen die niet bedoeld zijn om het product te dragen.

» Til de hele kinderwagen niet op wanneer er een kind in zit.

» Til de reiswieg niet op, laat deze niet zakken en klik deze niet los van het onderstel wanneer er een kind in
ligt.

» Til het wandelwagenzitje niet op, laat het niet zakken en klik het niet los van het onderstel wanneer er een
kind in zit.

» Monteer of verwijder de reiswieg, het wandelwagenzitje, de adapters of de autostoel niet wanneer er een
kind in zit of ligt.

» De Lylko CORE-reiswieg heeft een draagbeugel, maar de reiswieg mag niet worden gedragen wanneer er
een kind in ligt.

» Controleer voordat u een lege reiswieg optilt of draagt of de draagbeugel zich in de juiste gebruiksstand
bevindt en correct is vergrendeld.

» Controleer regelmatig de draagbeugel, de bodem van de reiswieg, de inklaponderdelen en de bevestiging-
spunten op slijtage, beschadigingen en correcte werking.

» De Lylko CORE-reiswieg is uitsluitend bedoeld voor gebruik op het Lylko CORE-onderstel.

» De reiswieg is niet bedoeld voor gebruik als losstaand bedje, wieg of plaats voor langdurige slaap buiten het
onderstel.

» Het product vervangt geen ledikant of bed. Als het kind moet slapen of langer moet rusten, moet het naar
een geschikte slaapplaats worden overgebracht.

» Gebruik de kinderwagen niet om het kind intensief te wiegen, te schommelen of in slaap te brengen.

» Plaats de reiswieg niet op een standaard, bed, bank, tafel, aanrechtblad of andere verhoogde ondergrond.
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» Gebruik de kinderwagen niet op onstabiele verhogingen, tafels, banken of andere oppervlakken die zich
boven het grondniveau bevinden.

» Laat andere kinderen niet zonder toezicht in de buurt van de reiswieg of kinderwagen achter.

» Sta niet toe dat kinderen in de buurt van de reiswieg of kinderwagen spelen.

» Leg geen extra matras in de reiswieg.

» Gebruik uitsluitend de matras die door de fabrikant is geleverd.

» De dubbelzijdige zomer-/wintermatras moet worden gebruikt volgens de bestemming en de instructies
van de fabrikant.

» Leg geen kussens, zachte speeltjes, losse stoffen, dekens, inlegstukken of andere voorwerpen in de
reiswieg die het risico op verstikking kunnen vergroten.

» Houd de reiswieg uit de buurt van koorden, koorden van rolgordijnen, gordijnen, kabels en andere
elementen die verstrikkings- of wurggevaar kunnen veroorzaken.

» Plaats de reiswieg of kinderwagen niet in de buurt van open vuur, radiatoren, haarden, verwarmers of
andere bronnen van sterke warmte.

» Controleer de omgevingstemperatuur en de kleding van het kind om het risico op oververhitting of
afkoeling te beperken.

» Het hoofd van het kind in de reiswieg mag niet lager liggen dan de romp van het kind.

» Om de stabiliteit van het product te behouden, moet het kind altijd centraal in de reiswieg liggen of
centraal in het wandelwagenzitje zitten.

» Een onjuiste, zijdelingse of instabiele positie van het kind kan de stabiliteit van het product beinvioeden en
het risico op omkantelen vergroten.

» Sta niet toe dat het kind buiten de omtrek van de reiswieg of het zitgedeelte leunt.

» Controleer bij gebruik van de verstelbare ventilatie van de reiswieg of de instelling geschikt is voor de
omgevingsomstandigheden en geen afkoeling van het kind veroorzaakt.

» Wees voorzichtig bij het dragen van een lege reiswieg, vooral bij het passeren van deuren, het ontwijken van
obstakels en het neerzetten van de reiswieg op de grond.

» Houd rekening met het risico dat het kind per ongeluk wordt geraakt bij het neerzetten van het product,
het passeren van deuren of het ontwijken van obstakels.

» Raadpleeg een arts, verloskundige of andere zorgverlener als u twijfels hebt over veilig slapen van uw kind.
» Het wandelwagenzitje kan in de rijrichting of tegen de rijrichting in worden gemonteerd. Controleer v66r
elk gebruik of het zitgedeelte correct in de gekozen positie is vergrendeld.

» Verander de montagerichting van het zitgedeelte niet wanneer er een kind in zit.

» Controleer na elke wijziging van de stand van de rugleuning de positie van het kind en de afstelling van de
veiligheidsgordels.

» Het instellen van de rugleuning in ligstand ontslaat niet van de verplichting om de veiligheidsgordels te
gebruiken.

» Laat het kind niet op het zitgedeelte staan.

» Laat het kind niet op de voetensteun zitten of staan.

» De voetensteun is niet bedoeld om het kind zelfstandig in of uit de kinderwagen te laten klimmen.

» De afneembare en draaibare veiligheidsbeugel moet vé66r elke rit correct gesloten zijn.

» Controleer v66r het wegrijden of de verstelbare kap, de voetensteun en de rugleuning zich in een stabiele
positie bevinden.

» Gebruik altijd de parkeerrem wanneer u het kind in de kinderwagen zet of uit de kinderwagen haalt.

» Vergrendel de rem altijd tijdens stilstand.

» Laat de kinderwagen niet zonder toezicht achter, zelfs niet wanneer de parkeerrem is ingeschakeld.
Controleer vé6r elke stilstand of de rem correct is vergrendeld en doeltreffend werkt.

» Laat de kinderwagen met het kind niet achter op hellende, gladde, oneffen of onstabiele opperviakken,
zelfs niet wanneer de parkeerrem is ingeschakeld.

» De parkeerrem garandeert geen volledige stilstand van het product op hellingen of op gladde, oneffen of
onstabiele opperviakken.

» Controleer vé6r het wegrijden of de rem volledig is vrijgegeven.

» Rijd niet met de kinderwagen wanneer de wielen door de rem zijn vergrendeld.

» Controleer regelmatig of de rem doeltreffend werkt.

» Lylko CORE is niet bedoeld voor hardlopen, skaten, skateboarden of om achter een fiets te worden
voortgetrokken.

» Gebruik de kinderwagen niet op trappen of roltrappen.

» Ga geen trappen op of af met een kind in de kinderwagen.



» Gebruik geen roltrappen met de kinderwagen.

» Als het nodig is om een lege kinderwagen over een trap te dragen, moet dit door twee personen worden
gedaan. Eén persoon moet de duwbeugel van de kinderwagen stevig vasthouden en de andere persoon moet
het product vanaf de tegenoverliggende zijde ondersteunen, waarbij uitsluitend stabiele constructiedelen
worden vastgepakt.

» Draag de kinderwagen niet over trappen wanneer er een kind in de reiswieg, het wandelwagenzitje of de
autostoel zit of ligt.

» Laat de kinderwagen met het kind niet achter in de buurt van trappen, randen, drempels, warmtebronnen,
open vuur of op plaatsen waar het product ongecontroleerd kan bewegen.

» Rijd langzaam en voorzichtig met de kinderwagen over stoepranden, drempels of oneffenheden.

» Til bij het nemen van een obstakel eerst de voorwielen op en leid vervolgens de achterwielen eroverheen
zonder harde schokken.

» Laat de wielen niet hard tegen stoepranden, drempels of andere obstakels botsen.

» De kinderwagen moet overeenkomstig zijn bestemming worden gebruikt, uitsluitend als vervoermiddel
voor een kind.

» Elke extra belasting die aan de duwbeugel, rugleuning, zijkanten van de kinderwagen of andere onderdelen
wordt gehangen, kan de stabiliteit van het product verslechteren.

» Hang geen t: 1, boodschappen of andere voorwerpen aan de kinderwagen die niet door de fabrikant
daarvoor zijn voorzien.

» De maximale belasting van de boodschappenmand bedraagt 5 kg.

» De maximale belasting van de tas die aan de duwbeugel wordt gehangen bedraagt 1kg.

» Overschrijd de door de fabrikant aangegeven toegestane belastingen niet.

» Overmatige belasting kan leiden tot verlies van stabiliteit van de kinderwagen en het risico op omkantelen
vergroten.

» Monteer geen houders of accessoires die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd.

» Om de tas aan de kinderwagen te bevestigen, bevestigt u eerst de universele haken in de buurt van de
speciale markeringen op het onderstel van de kinderwagen en bevestigt u vervolgens de tas aan de
gemonteerde haken. Belangrijk: plaats de haken niet boven het aanbevolen niveau, omdat dit de stabiliteit
van de kinderwagen negatief kan beinvioeden. Wanneer de tas aan de duwbeugel wordt gehangen, mag de
maximale belasting niet meer dan 1kg bedragen.

» Autostoeladapters maken deel uit van de Lylko CORE-set.

» Op het Lylko CORE-onderstel mogen uitsluitend autostoeltjes worden gemonteerd die compatibel zijn met
het Lylko CORE-systeem en door de fabrikant zijn goedgekeurd.

» Controleer v66r elk gebruik of de adapters correct op het onderstel zijn bevestigd.

» Controleer vé6r elk gebruik of de autostoel correct in de adapters is geklikt en vergrendeld.

» Het wordt aanbevolen de autostoel op het onderstel tegen de rijrichting in te monteren, zodat het kind naar
de persoon kijkt die de kinderwagen duwt, mits dit in overeenstemming is met de handleiding van de
autostoel.

» Een autostoel die op het onderstel is gemonteerd, vervangt geen reiswieg, ledikant of bed.

» Een autostoel die op het onderstel is gemonteerd, is uitsluitend bedoeld voor kortdurend vervoer van het
kind.

» Als het kind moet slapen of langer moet rusten, moet het naar een geschikte slaapplaats worden overge-
bracht.

» Til het onderstel niet op aan de autostoel.

» Gebruik de adapters niet met autostoeltjes die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd.

» De voorwielen zijn zwenkbaar en kunnen worden vergrendeld. Gebruik de vergrendeling van de voorwielen
overeenkomstig de terreinomstandigheden en de aanbevelingen in de handleiding.

» Controleer regelmatig de staat van de wielen, assen, wielbevestigingen, vergrendeling van de voorwielen,
rem en veringselementen.

» De zwenkmechanismen van de voorwielen kunnen natuurlijke technische speling hebben die voortvioeit uit
de constructie van het product. Dit vormt geen gebrek, zolang dit de veiligheid van het gebruik niet
beinvloedt en binnen het door de fabrikant voorziene bereik blijft.

» Bij een verslechterde rijrichting, toegenomen speling, geluid, rolweerstand of onjuiste werking van de
wielen moet het gebruik van het prod
serviceafdeling.

» Zand, modder, zout, stof en vocht kunnen de werking van de wielen, rem, vergrendelingsmechanismen en
bewegende mechanismen verslechteren.
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» Met het model Lylko CORE mogen uitsluitend accessoires worden gebruikt die door de fabrikant zijn
goedgekeurd.

» Accessoires die voor het model Lylko CORE zijn goedgekeurd, omvatten: autostoeladapters, muggennet,
regenhoes, voetenzak, tas en bekerhouder.

» Gebruik geen ires van andere fabrikanten als deze niet zijn goedgekeurd voor gebruik met het
model Lylko CORE.

» De regenhoes mag uitsluitend onder toezicht van een volwassene worden gebruikt.

» Laat het kind niet onder de regenhoes in hoge temperaturen, in de volle zon of op een slecht geventileerde
plaats.

» Verwijder de regenhoes zodra de neerslag is gestopt om een goede luchtcirculatie te waarborgen.

» Het muggennet moet correct zijn aangebracht en mag zich niet binnen handbereik van het kind bevinden
op een manier die verstrikkingsgevaar kan veroorzaken.

» De voetenzak en het inlegkussen moeten zo worden gemonteerd dat ze de werking van de veiligheidsgor-
dels niet beperken.

» Een tas die aan de duwbeugel is gehangen, mag de maximale belasting van 1kg niet overschrijden.

» Controleer regelmatig de staat van het onderstel, de reiswieg, het zitgedeelte, de gordels, de rem, de
wielen, de assen, de vering, vergrendelingsmechanismen, vergrendelingen, adapters en textiele onderdelen.
» De kinderwagen moet schoon en droog worden gehouden.

» Reinig en droog de kinderwagen na contact met water, modder, sneeuw, strooizout of zand.

» Bewaar een natte of vochtige kinderwagen niet in een gesloten ruimte zonder deze eerst te drogen.

» Reinig regelmatig de assen, wielbevestigingen, rem, vergrendelingsmechanismen en bewegende onderdel-
en van zand, modder, stof, zout en ander vuil.

» Onderhoud regelmatig de wielassen, bevestigingen, rem, scharnieren, vergrendelingsmechanismen en
bewegende mechanismen volgens de aanbevelingen van de fabrikant.

» Gebruik indien nodig uitsluitend onderhouds- en smeermiddelen die door de fabrikant worden aanbevolen.
» Gebruik geen vetten, olién of technische preparaten op plaatsen die niet in de handleiding zijn aangegeven.
» Het ontbreken van regelmatig onderhoud van assen, wielen, rem, vergrendelingsmechanismen en
bewegende mechanismen kan de werking van het product verslechteren en de veiligheid van het gebruik
beinvioeden.

» Als de werking van de vergrendelingsmechanismen, rem, wielen, vering of verstelmechanismen verzwakt,
moet het gebruik van de kinderwagen worden stopgezet totdat het product is gecontroleerd.

» Gebruik geen bijtende reinigingsmiddelen, opl iddelen, bleekmiddelen of scherpe gereedschappen om
de onderdelen van het product te reinigen.

» Reinig textiele onderdelen volgens de onderhoudslabels en de instructies van de fabrikant.

» Langdurige blootstelling aan zonlicht kan natuurlijke verkleuring van stoffen en verandering van de tint van
materialen veroorzaken.

» Natuurlijke slijtage van wielen, stoffen, bewegende onderdelen, handgrepen, oppervlakken die aan wrijving
zijn blootgesteld en kleurveranderingen van materialen als gevolg van gebruik, reiniging, opslag,
blootstelling aan uv-straling of weersinvioeden vormen geen productgebrek en komen mogelijk niet voor
reclamatie in aanmerking.

» Schade die ontstaat door onjuist gebruik, overbelasting, gebrek aan onderhoud, gebruik van
niet-goedgekeurde accessoires, eigen aanpassingen of het niet nal van de handleiding vormt geen
productgebrek en komt mogelijk niet voor reclamatie in aanmerking.

» Het product mag uitsluitend worden onderhouden met ond die door de fabrikant zijn goedgekeurd.
» Het product dat voor service wordt aangeboden, moet schoon, droog en compleet zijn.

Adal




LYLKO CORE2IN1

AVERTISMENTE SIINFORMATII PRIVIND SIGURANTA

IMPORTANT: INAINTE DE A INCEPE UTILIZAREA PRODUSULUI, CITITI CU ATENTIE ACESTE INSTRUCTIUNI $1 PASTRATI-LE
PENTRU CONSULTARI ULTERIOARE. NERESPECTAREA RECOMANDARILOR DE MAI JOS POATE AFECTA SIGURANTA
COPILULUL

Va multumim cé ati ales produsul nostru. Cititi intotdeauna cu atentie instructiunile furnizate fnainte de utilizare.

Retineti ca siguranta copilului dumneavoastra poate fi pusé in pericol daca nu respectati aceste indicatii.

Acest carucior este destinat copiilor de la nastere pana la 22 kg sau pand la 4 ani (oricare dintre acestea survine mai intai).
Nu depasiti niciodata sarcina maxima admisa. Produsul respecta standardele:

EN 1888-1:2018+A1:2022

EN1888-2:2018+A1:2022

1. Desfacerea sasiului caruciorului

2. Reglarea Tnaltimii manerului

3. Montarea rotilor din fata si blocarea rotilor din fata

4. Montarea rotilor din spate, blocarea de sigurantd a franei caruciorului

5. Montarea scaunului pe cadrul caruciorului

6. Montarea barei de protectie pe scaun

7. Plierea céaruciorului impreuna cu scaunul orientat in directia de mers

8. Plierea caruciorului impreuna cu scaunul orientat in sens opus directiei de mers
9. Desfacerea landoului si montarea adaptoarelor pentru landou

10. Montarea landoului cu optiune integrata de reglare a indltimii pe cadrul caruciorului
11. Montarea plasei de tantari si a husei de ploaie

12. Centuri de siguranta

13. Geanta de ingrijire

14. Adaptoare pentru scaun auto

A\ AVERTISMENT

» Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat.

» Lylko CORE 217n 1 este destinat transportului unui singur copil odata.

» Nu transportati in carucior mai mult de un copil.

» Produsul Lylko CORE 27n 1 este alc&tuit din sasiu, landou si scaun sport.

» Sasiul Lylko CORE poate fi utilizat numai cu landoul Lylko CORE, scaunul Lylko CORE, adaptoarele si
accesoriile aprobate de producitor.

» Greutatea si varsta maxima a copilului pentru care este destinat produsul: 22 kg sau 4 ani, oricare dintre
acestea survine maiintai.

» Scaunul sport Lylko CORE este destinat copiilor de la varsta de 6 luni pani la atingerea greutitii de 22 kg
sau a varstei de 4 ani, oricare dintre acestea survine mai intai.

» Nu utilizati scaunul sport pentru un copil mai mic de 6 luni.

» Landoul Lylko CORE este destinat exclusiv unui copil care nu poate sta singur in sezut, nu se poate intoarce
singur si nu se poate ridica pe maini si genunchi.

» Greutatea maxima a copiluluiin landou este de 9 kg.

» Incetati utilizarea landoului atunci cand copilul incepe si stea singur in sezut, si se intoarci singur sau sa
se ridice pe maini si genunchi.

» Inainte de fiecare utilizare, asigurati-va c# toate mecanismele de blocare sunt corect cuplate, complet
blocate si functioneaza corespunzator.

» Inainte de a ageza copilul in cirucior, verificati dac sasiul, rotile, frana, landoul, scaunul sport sau scaunul
auto cu adaptoare sunt montate si blocate corect.

» Dupa montarea landoului, a scaunului sport, a adaptoarelor sau a scaunului auto, verificati cu grija
stabilitatea fixarii pentru a va asigura ca mecanismele de blocare au functionat corect.

» Dupa fiecare montare a rotilor, verificati fixarea lor corectd tragand usor de fiecare roata fira a apasa
butonul de eliberare.
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» Pentru a evita vatamarile, asigurati-va ca copilul se afl3 la distanta de produs si de elementele sale mobile in
timpul plierii, desfacerii, montajului si reglérii.

» n timpul plierii, desfacerii, montajului si reglirii produsului, tineti degetele, mainile si copilul departe de
mecanismele de prindere, balamale, r ismele de bl e si alte elemente mobile, pentru a evita riscul de
prindere.

» Nu permiteti copilului sa atinga partile mobile ale produsului in timpul plierii, desfacerii, reglarii sau
montérii elementelor.

» Dupéi fiecare reglare a spatarului, suportului pentru picioare, manerului, copertinei, barei de protectie,
ventilatiei, scaunului sau landoului, verificati dacd mecanismul a fost blocat corect.

» Produsul trebuie utilizat numai pe o suprafaté stabila, orizontala si uscata.

» Nu utilizati produsul dac3 orice element este deteriorat, cripat, rupt, deformat, uzat, nefunctional sau
lipseste.

» Nu utilizati produsul daca aveti indoieli cu privire la functionarea corecta a oricarui mecanism.

» Nu efectuati singur modificéri sau transforméri structurale ale produsului.

» Utilizati numai piese de schimb, accesorii, adaptoare si elemente de montaj furnizate sau aprobate de
producator.

» Nu utilizati adaptoare de la alti producatori sau adaptoare neaprobate pentru utilizarea cu modelul Lylko
CORE.

» Nu utilizati conectori suplimentari, adaptoare de trecere sau elemente de montaj care nu au fost aprobate
de producitor.

» Nu permiteti copilului sa se joace cu cdruciorul sau cu elementele acestuia.

» Caruciorul trebuie depozitat intr-un loc inaccesibil copiilor.

» Tnainte de utilizare, asigurati-va ¢ n landou, scaun sau cos nu se aflé obiecte mici, libere, pe care copilul
le-ar putea Tnghiti.

» Utilizati intotdeauna sistemul de siguranta.

» Utilizati intotdeauna sistemul complet de centuri de siguranta.

» Utilizati hamul de siguranta din momentul in care copilul incepe sa stea singur in sezut.

» Scaunul este echipat cu centuri de siguranti in cinci puncte. inainte de a porni, asigurati-va ci centurile de
umar, centurile de sold si cureaua dintre picioare sunt corect fixate si ajustate la copil.

» Nu lasati copilul in scaun fira centurile de siguranta inchise.

» Bara de protectie nunlocuieste centurile de siguranta.

» Bara scaunului sport nu este destinata ridicarii, transportarii sau tragerii produsului.

» Nu ridicati si nu transportatiintregul cdrucior tinand de bara de protectie, copertin, suportul pentru
picioare, landou, scaun, adaptoare, scaunul auto sau alte elemente care nu sunt destinate transportarii
produsului.

» Nu ridicati intregul cadrucior daca in acesta se afla copilul.

» Nu ridicati, nu coborati si nu detasati landoul de pe sasiu atunci cand copilul se afld n el.

» Nu ridicati, nu coborati si nu detasati scaunul sport de pe sasiu atunci cand copilul se aflain el.

» Nu montati si nu detasati landoul, scaunul sport, adaptoarele sau scaunul auto atunci cand copilul se afld in
acestea.

» Landoul Lylko CORE are un maner de transport, insa este interzisa transportarea landoului cu copilul aflat
n interior.

» Tnainte de a ridica sau de a transporta landoul gol, asigurati-va ci manerul se afld in pozitia corecta de
utilizare si este blocat corespunzitor.

» Verificati periodic manerul, fundul landoului, elementele de pliere si punctele de fixare pentru uzura,
deteriorari si functionare corecta.

» Landoul Lylko CORE este destinat utilizarii exclusiv pe sasiul Lylko CORE.

» Landoul nu este destinat utilizirii ca patut independent, leagéan sau loc pentru somn de lungé durata in
afara sasiului.

» Produsul nuinlocuieste patutul sau patul. Daca copilul are nevoie de somn sau de odihnad mai lungé, acesta
trebuie mutat intr-un loc corespunzitor destinat somnului.

» Nu utilizati caruciorul pentru legénare intensé, balansare sau adormirea copilului.

» Nu agezati landoul pe suport, pat, canapea, masé, blat sau altd suprafata inaltata.

» Nu utilizati caruciorul pe suprafete instabile, mese, bénci sau alte suprafete aflate deasupra nivelului
solului.

» Nu lasati alti copii nesupravegheati in apropierea landoului sau a céruciorului.




» Nu permiteti copiilor s3 se joace Tn apropierea landoului sau a caruciorului.

» Nu addugati o saltea suplimentara in landou.

» Utilizati numai salteaua furnizata de producitor.

» Salteaua reversibila varéd/iarna trebuie utilizatd conform destinatiei sale si instructiunilor producatorului.
» Nu introduceti in landou perne, jucarii moi, materiale textile libere, paturi, insertii sau alte obiecte care pot
creste riscul de sufocare.

» Tineti landoul departe de snururi, corzi ale jaluzelelor, perdele, cabluri si alte elemente care pot crearisc de
Tncurcare sau strangulare.

» Nu agezati landoul sau caruciorul in apropierea focului deschis, radiatoarelor, semineelor, aerotermelor sau
altor surse de cédldura puternica.

» Controlati temperatura mediului si imbréc@mintea copilului pentru a reduce riscul de supraincilzire sau
racire excesiva.

» Capul copiluluiin landou nu trebuie s& se afle mai jos decat trunchiul acestuia.

» Pentru mentinerea stabilitatii produsului, copilul trebuie intotdeauna agezat sau pozitionat central in
landou sau in scaunul sport.

» Pozitionarea incorectd, laterala sau instabild a copilului poate afecta stabilitatea produsului si poate creste
riscul de rasturnare.

» Nu permiteti copilului sa se aplece Tn afara conturului landoului sau al scaunului.

» Atunci cand utilizati ventilatia reglabila a landoului, asigurati-va ca setarea acesteia este adecvata
conditiilor de mediu si nu provoaci ricirea excesiva a copilului.

» In timpul transportarii landoului gol, fiti prudent, in special cand treceti prin usi, ocoliti obstacole sau
agezati landoul pe sol.

» Retineti riscul lovirii accidentale a copilului atunci cand asezati produsul jos, treceti prin usi sau ocoliti
obstacole.

» In caz de ndoieli privind somnul sigur al copilului, consultati un medic, o moasa sau un alt specialist in
domeniul sénatatii.

» Scaunul sport poate fi montat cu fata sau cu spatele la directia de mers. inainte de fiecare utilizare,
asigurati-va ca scaunul a fost blocat corectin pozitia aleasa.

» Nu schimbati directia de montare a scaunului atunci cand copilul se aflad Tn acesta.

» Dupa fiecare schimbare a pozitiei spatarului, verificati pozitia copilului si ajustarea centurilor de siguranta.
» Pozitia intinsa a spatarului nu elimina obligatia de a utiliza centurile de siguranta.

» Nu permiteti copilului sa stean picioare pe scaun.

» Nu permiteti copilului s se ageze sau sa stea Tn picioare pe suportul pentru picioare.

» Suportul pentru picioare nu este destinat urcérii independente in cérucior sau coborérii din cérucior.

» Bara de protectie detasabila si pivotanta trebuie inchisa corect de fiecare data nainte de pornire.

» Inainte de pornire, asigurati-va c copertina reglabil3, suportul pentru picioare si spitarul se afla intr-o
pozitie stabila.

» Utilizati intotdeauna frana de parcare atunci cand asezati copilul in cdrucior si cand 7l scoateti din carucior.
» Blocati intotdeauna franan timpul stationarii.

» Nu ldsati caruciorul nesupravegheat, chiar daci frana de parcare este actionata. inainte de fiecare
stationare, asigurati-va cé frana a fost blocata corect si functioneazi eficient.

» Nu lasati caruciorul cu copilul pe suprafete inclinate, alunecoase, denivelate sau instabile, chiar daca frana
de parcare este actionata.

» Frana de parcare nu garanteaza imobilizarea completé a produsului pe pante sau pe suprafete alunecoase,
denivelate ori instabile.

» Inainte de a porni, asigurati-va ci frana a fost eliberati complet.

» Nu deplasati cdruciorul atunci cand rotile sunt blocate de frana.

» Verificati periodic eficienta franei.

» Lylko CORE nu este destinat alergarii, mersului pe role, mersului pe skateboard sau tractarii cu bicicleta.
» Nu utilizati cdruciorul pe scéri sau pe scéri rulante.

» Nu urcati si nu coborati scarile cu copilul aflat in cérucior.

» Nu utilizati scérile rulante cu céruciorul.

» Daci este necesar transportul cdruciorului gol pe sciri, aceasté operatiune trebuie efectuata de doua
persoane. O persoani trebuie sa tina stabil manerul caruciorului, iar cealalta sa asigure produsul din partea
opusé, apucand numai elementele structurale stabile.

» Nu transportati caruciorul pe scéri cu copilul aflat in landou, in scaunul sport sau in scaunul auto.
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» Nu lasati cadruciorul cu copilul in apropierea scérilor, marginilor, pragurilor, surselor de céldura, focului
deschis sauTn locuri expuse migcérii necontrolate a produsului.

» Cand treceti peste borduri, praguri sau denivelari, conduceti caruciorul incet si cu prudenta.

» La trecerea peste un obstacol, ridicati mai intai rotile din fat, apoi treceti rotile din spate fara lovituri
bruste.

» Nu loviti violent rotile de borduri, praguri sau alte obstacole.

» Céruciorul trebuie utilizat conform destinatiei sale, exclusiv ca mijloc de transport pentru copil.

» Orice sarcina suplimentard agatata de maner, spatar, partile laterale ale caruciorului sau alte elemente
poate reduce stabilitatea produsului.

» Nu agétati de carucior genti, cumparéaturi sau alte obiecte care nu sunt prevazute de producitor.

» Sarcina maxima a cosului de cumpaératuri este de 5 kg.

» Sarcina maxima a gentii agédtate de maner este de 1kg.

» Nu depasiti sarcinile admise indicate de producitor.

» Suprasarcina poate provoca pierderea stabilitatii ciruciorului si poate creste riscul de résturnare.

» Nu montati suporturi sau accesorii neaprobate de producitor.

» Pentru a fixa geanta pe cérucior, montati mai intai prinderile universale Tn apropierea marcajelor speciale
de pe sasiul caruciorului, apoi prindeti geanta de prinderile montate. Important: nu amplasati prinderile
deasupra nivelului recomandat, deoarece acest lucru poate afecta negativ stabilitatea ciruciorului. in cazul
agatarii gentii de maner, sarcina maxima nu trebuie sa depaseasca 1kg.

» Adaptoarele pentru scaunul auto sunt parte a setului Lylko CORE.

» Pe sasiul Lylko CORE pot fi montate numai scaune auto compatibile cu sistemul Lylko CORE si aprobate de
producator.

» Inainte de fiecare utilizare, asigurati-va c# adaptoarele sunt fixate corect pe sasiu.

» Inainte de fiecare utilizare, asigurati-va ¢ scaunul auto a fost introdus corect in adaptoare si blocat.

» Se recomanda montarea scaunului auto pe sasiu cu spatele la directia de mers, adicé astfel incat copilul sa
fie orientat cétre persoana care conduce caruciorul, daca acest lucru este conform cu instructiunile
scaunului auto.

» Scaunul auto montat pe sasiu nuinlocuieste landoul, patutul sau patul.

» Scaunul auto montat pe sasiu serveste exclusiv transportului de scurta durata al copilului.

» Daci copilul are nevoie de somn sau de odihna mai lungé, acesta trebuie mutat intr-un loc corespunzitor
destinat somnului.

» Nu ridicati sasiul tindnd de scaunul auto.

» Nu utilizati adaptoarele cu scaune auto care nu au fost aprobate de producétor.

» Rotile din fata sunt pivotante si au posibilitate de blocare. Utilizati blocarea rotilor din fata in functie de
conditiile terenului si de recomandarile din instructiuni.

» Verificati periodic starea rotilor, axelor, elementelor de fixare a rotilor, blocérii rotilor din fat, franei si
elementelor de amortizare.

» Mecanismele pivotante ale rotilor din fata pot prezenta jocuri tehnologice naturale rezultate din
constructia produsului. Acestea nu constituie un defect, cu conditia s& nu afecteze siguranta utilizarii si sa
se incadreze Tn limitele prevazute de produciétor.

» Tn cazul deterioririi traiectoriei de mers, al jocului crescut, zgomotului, rezistentei la rulare sau functionarii
necorespunzatoare a rotilor, intrerupeti utilizarea produsului si contactati service-ul.

» Nisipul, noroiul, sarea, praful si umiditatea pot afecta functionarea rotilor, franei, mecanismelor de blocare
si mecanismelor mobile.

» Cu modelul Lylko CORE trebuie utilizate numai accesorii aprobate de producétor.

» Accesoriile aprobate pentru modelul Lylko CORE includ: adaptoare pentru scaun auto, plasa de tantari,
husa de ploaie, sac de dormit, geanta si suport pentru pahar.

» Nu utilizati accesorii de la alti producétori dacé acestea nu au fost aprobate pentru utilizarea cu modelul
Lylko CORE.

» Husa de ploaie trebuie utilizatad numai sub supravegherea unui adult.

» Nu lasati copilul sub husa de ploaie la temperaturi ridicate, in plin soare sau intr-un loc slab ventilat.

» Dupé Tncetarea precipitatiilor, indepartati husa de ploaie pentru a asigura circulatia corespunzitoare a
aerului.

» Plasa de tantari trebuie montata corect si nu trebuie sa se afle laindemana copilului intr-un mod care sa
creeze risc de incurcare.

» Sacul de dormit si insertia trebuie montate astfel incat sa nu limiteze functionarea centurilor de siguranta.



» Geanta agatatd de maner nu poate depési sarcina maxima de 1kg.

» Verificati periodic starea sasiului, landoului, scaunului, centurilor, franei, rotilor, axelor, suspensiei,
mecanismelor de blocare, clemelor, adaptoarelor si elementelor textile.

» Céruciorul trebuie mentinut curat si uscat.

» Dupa contactul cu apé, noroi, zdpad3, sare de drum sau nisip, curatati si uscati caruciorul.

» Nu depozitati caruciorul ud sau umed intr-un spatiu inchis féra uscarea prealabila.

» Curétati periodic axele, elementele de fixare a rotilor, frana, r ismele de bl e gi elementele mobile
de nisip, noroi, praf, sare si alte impuritati.

» Intretineti periodic axele rotilor, elementele de fixare, frana, balamalele, mecanismele de blocare si
mecanismele mobile conform recomandarilor producétorului.

» Daci este necesar, utilizati numai produse de intretinere si lubrifianti recomandati de producitor.

» Nu aplicati unsori, uleiuri sau preparate tehnice in locuri care nu au fost indicate Tn instructiuni.

» Lipsaintretinerii regulate a axelor, rotilor, franei, mecanismelor de blocare si mecanismelor mobile poate
afecta functionarea produsului si siguranta utilizarii.

» Tn cazul slabirii functiondrii mecanismelor de blocare, franei, rotilor, suspensiei sau mecanismelor de
reglare, intrerupeti utilizarea caruciorului pana la verificarea produsului.

» Nu utilizati agenti de curatare corozivi, solventi, indlbitori sau unelte ascutite pentru curidtarea elementelor
produsului.

» Curétati elementele textile conform marcajelor de intretinere si instructiunilor producatorului.

» Expunereaindelungata la lumina solara poate provoca decolorarea naturalé a tesaturilor si modificarea
nuantei materialelor.

» Uzura naturala a rotilor, tesaturilor, elementelor mobile, manerelor, suprafetelor expuse frecarii si
modificarile de culoare ale materialelor rezultate din utilizare, curatare, depozitare, expunere la radiatii UV
sau actiunea factorilor atmosferici nu constituie defect al produsului si este posibil sa nu facé obiectul
reclamatiei.

» Deteriorérile rezultate din utilizarea necorespunzatoare, suprasarcing, lipsa intretinerii, utilizarea
accesoriilor neaprobate, modificiri efectuate de utilizator sau nerespectarea instructiunilor nu constituie
defect al produsului si este posibil sa nu faca obiectul reclamatiei.

» Produsul trebuie reparat numai cu utilizarea pieselor aprobate de producétor.

» Produsul trimis la service trebuie sa fie curat, uscat si complet.

RO
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LYLKOCORE2V1

UPOZORNENIA A BEZPECNOSTNE INFORMACIE

DOLEZITE: PRED ZAGATIM POUZIVANIA VYROBKU SI POZORNE PREGITAJTE TENTO NAVOD A USCHOVAJTE HO PRE
BUDUCE POUZITIE. NEDODRZANIE NIZSIE UVEDENYCH POKYNOV MOZE MAT VPLYV NA BEZPEENOST DIETATA.

Dakujeme, Ze ste si vybrali nag vyrobok. Pred pouZitim sa vzdy dékladne oboznédmte s prilozenym navodom.
Pamétajte, Ze bezpecnost vasho dietata moze byt ohrozend, ak nebudete dodrziavat tieto pokyny.

Tento kocik je uréeny pre deti od narodenia do 22 kg alebo do 4 rokov veku, podla toho, o nastane skor.
Nikdy neprekradujte maximalne zataZenie. Vyrobok spifia normy:

EN1888-1:2018+A1:2022

EN1888-2:2018+A1:2022

1. RozloZenie rdmu koc&ika

2. Nastavenie vysky rukovati

3. Montéz prednych kolies a aretédcia prednych kolies

4. Montéaz zadnych kolies, bezpe&nostna poistka brzdy ko&ika

5. MontéaZ sedacej asti na ram koé&ika

6. Montaz bezpe¢nostného madla na sedaciu East

7. ZloZenie ko&ika spolu so sedacou ¢astou otoGenou v smere jazdy

8. ZloZenie kocika spolu so sedacou ¢astou otoEenou proti smeru jazdy
9. RozloZenie vani¢ky a montaz adaptérov k vanicke

10. Montaz vani¢ky so vstavanou moznostou nastavenia vySky na ram kocika
11. MontaZ moskytiéry a plaStenky

12. Bezpe€nostné pasy

13. Prebalovacia taska

14. Adaptéry autosedacky

A vArROVANE

» Nikdy nenechévajte dieta bez dozoru.

» Lylko CORE 2v1 je uréeny na prepravu vyluéne jedného dietata naraz.

» V koé&iku neprepravujte viac ako jedno dieta.

» Vyrobok Lylko CORE 2v1 sa sklad4 z rdmu, vaniéky a Sportovej sedacej &asti.

» Ram Lylko CORE sa smie pouZivat vyluéne s vani¢kou Lylko CORE, sedacou &astou Lylko CORE, adaptérmi
a prisluSenstvom schvalenym vyrobcom.

» Maximéalna hmotnost a vek dietata, pre ktoré je vyrobok ur&eny: 22 kg alebo 4 roky, podla toho, &o nastane
skor.

» Sportova sedacia East Lylko CORE je ur&end pre deti od 6. mesiaca Zivota do dosiahnutia hmotnosti 22 kg
alebo veku 4 rokov, podla toho, o nastane skoér.

» Nepouzivajte Sportovi sedaciu East pre dieta mladSie ako 6 mesiacov.

» Vani&ka Lylko CORE je ur&end vylu&ne pre dieta, ktoré nedokdZe samostatne sediet, ota€at sa ani sa
zdvihat na rukach a kolenach.

» Maximélna hmotnost dietata vo vani€ke je 9 kg.

» Prestaiite pouZivat vani€ku, ked dieta zaéne samostatne sediet, otd&at sa alebo sa zdvihat na rukdch a
kolenach.

» Pred kaZdym pouZitim sa uistite, Ze su vSetky blokovacie mechanizmy spravne zaistené, liplne zablokované
a spravne funguju.

» Pred umiestnenim dietata do ko&ika skontrolujte, &i st radm, koles4, brzda, i6ka, 8portova sedacia Sast
alebo autoseda&ka s adaptérmi spravne namontované a zaistené.

» Po namontovani vani€ky, Sportovej sedacej Easti, adaptérov alebo autoseda&ky jemne skontrolujte stabilitu
uchytenia, aby ste sa uistili, Ze blokovacie mechanizmy zafungovali spravne.

» Po kaZdej montazi kolies skontrolujte ich spravne osadenie jemnym potiahnutim kaZdého kolesa bez
stlagenia uvolfiovacieho tlagidla.




» Aby ste predisli poraneniam, uistite sa, Ze dieta je mimo dosahu vyrobku a jeho pohyblivych &asti po&as
skladania, rozkladania, montéZe a nastavovania.

» Poéas skladania, rozkladania, montéZe a nastavovania vyrobku drZte prsty, ruky a dieta mimo dosahu
z4padkovych mechanizmov, zdvesov, blokovacich mechanizmov a inych pohyblivych &asti, aby ste predisli
riziku pricviknutia.

» Nedovolte dietatu dotykat sa pohyblivych &asti vyrobku po&as skladania, rozkladania, nastavovania alebo
montéaze prvkov.

» Po kaZdom nastaveni opierky chrbta, opierky ndh, rukoviti, striesky, madla, ventilacie, sedacej asti alebo
vani€ky skontrolujte, &i bol mechanizmus spravne zablokovany.

» Vyrobok pouZivajte vyluéne na stabilnom, rovhom a suchom povrchu.

» NepouzZivajte vyrobok, ak je ktorykolvek prvok poSkodeny, prasknuty, roztrhnuty, zdeformovany, opotrebo-
vany, nhefunkény alebo chyba.

» NepouzZivajte vyrobok, ak mate pochybnosti o spravnom fungovani ktoréhokolvek z mechanizmov.

» Nevykonévajte svojpomocné zmeny ani konStruk&né tpravy vyrobku.

» PouZivajte vylu€ne ndhradné diely, prisluSenstvo, adaptéry a montaZne prvky dodané alebo schvélené
vyrobcom.

» NepouZivajte adaptéry inych vyrobcov ani adaptéry, ktoré nie st schvilené na pouZitie s modelom Lylko
CORE.

» Nepouzivajte dodato&né spojky, prechodky ani montaZne prvky, ktoré neboli schvalené vyrobcom.

» Nedovolte dietatu hrat sa s ko&ikom ani jeho prvkami.

» Koé&ik uchovévajte mimo dosahu deti.

» Pred pouzitim sa uistite, Ze sa vo vanicke, sedacej Easti alebo koSiku héadzaju volné malé predmety,
ktoré by dieta mohlo prehltnut.

» VZdy pouZivajte zadrZny systém.

» VZdy pouzZivajte cely systém bezpe&nostnych pasov.

» Bezpe&nostny popruh pouZivajte od okamihu, ked dieta za8ne samostatne sediet.

» Sedacia East je vybavena patbodovymi bezpe&nostnymi pasmi. Pred zagatim jazdy sa uistite, Ze ramenné
pasy, bedrové pasy a rozkrokovy pés su spravne zapnuté a prispdsobené dietatu.

» Nenechévajte dieta v sedacej &asti bez zapnutych bezpe&nostnych pasov.

» Madlo nenahradza bezpeénostné pasy.

» Madlo Sportovej sedacej Easti nesliZi na zdvihanie, prenaSanie ani tahanie vyrobku.

» Nezdvihajte ani neprenasajte cely ko&ik za madlo, strieSku, opierku ndh, vani€ku, sedaciu &ast, adaptéry,
autosedad&ku ani iné prvky, ktoré nie st uréené na prenasSanie vyrobku.

» Nezdvihajte cely koé&ik, ak sa viiom nachadza dieta.

» Nezdvihajte, nespistajte ani neodpéjajte vani€ku z ramu, ked'sa v nej nachadza dieta.

» Nezdvihajte, nespustajte ani neodpéjajte Sportovii sedaciu &ast z ramu, ked sa v nej nachadza dieta.

» Nemontujte ani neodpéjajte vani¢ku, Sportovi sedaciu East, adaptéry alebo autosedaéku, ked' sa v nich
nachéadza dieta.

» Vani&ka Lylko CORE m4 rukovit na prenasanie, vani€ku vak nesmiete prenasat s dietatom vo vniitri.

» Pred zdvihnutim alebo prenesenim prazdnej vani€ky sa uistite, Ze rukovit je v spravnej pouZivatelskej
polohe a je riadne zablokovana.

» Pravidelne kontrolujte rukovit, dno vaniéky, skladacie prvky a upeviiovacie body z hladiska opotrebovania,
poskodenia a spravneho fungovania.

» Vani€ka Lylko CORE je uréena na pouzivanie vyluéne na rame Lylko CORE.

» Vani&ka nie je uréena na pouZivanie ako samostatna postielka, koliska ani miesto na dlhodoby spanok mimo
ramu.

» Vyrobok nenahradza detsku postielku ani postel. Ak dieta potrebuje spanok alebo dlh$i odpoé&inok, treba
ho premiestnit na vhodné miesto uréené na spanok.

» NepouZivajte ko&ik na intenzivne hojdanie, kolisanie ani uspavanie dietata.

» Neumiestiiujte vani€ku na stojan, postel, pohovku, stdl, pracovnii dosku ani iny vyvySeny povrch.

» NepouZivajte ko&ik na nestabilnych vyvySenych miestach, stoloch, lavi€kach ani inych povrchoch
nachadzajtcich sa nad troviiou podkladu.

» Nenechévajte iné deti bez dozoru v blizkosti vaniéky alebo ko&ika.

» Nedovolte detom hrat sa v blizkosti vani€ky alebo ko&ika.

» Do vaniéky nepridavajte dal§i matrac.

» Pouzivajte vylu€éne matrac dodany vyrobcom.

» Obojstranny matrac leto/zima pouZivajte v stilade s jeho uréenim a ndvodom vyrobcu.
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» Do vani&ky nevkladajte vankiise, midkké hraéky, volné tkaniny, prikryvky, vioZky ani iné predmety, ktoré
mdZu zvySovat riziko udusenia.

» Vani€ku drZte mimo dosahu $ntirok, $nir od roliet, zdvesov, kdblov a inych prvkov, ktoré mdZu predstavovat
riziko zapletenia alebo uskrtenia.

» Neumiestiiujte vani€ku ani ko&ik v blizkosti otvoreného ohiia, radiatorov, krbov, ohrieva&ov ani inych
zdrojov silného tepla.

» Kontrolujte teplotu okolia a oble&enie dietata, aby ste obmedzili riziko prehriatia alebo podchladenia.

» Hlava dietata vo vani&ke by nemala byt niZ8ie ako jeho trup.

» Na zachovanie stability vyrobku musi byt dieta vZdy uloZené alebo posadené v strede vani€ky alebo
Sportovej sedacej asti.

» Nespravne, bo&né alebo nestabilné uloZenie dietata mdZe ovplyvnit stabilitu vyrobku a zvysit riziko jeho
prevréatenia.

» Nedovolte dietatu vyklaiiat sa mimo obrys vani€ky alebo sedacej &asti.

» Pri pouZivani nastavitelnej ventilacie vani&ky sa uistite, Ze jej nastavenie je vhodné pre podmienky okolia a
pdsobuje podchladenie dietata.

» Pri prenasani prazdnej vanicky budte opatrni, najma pri prechadzani cez dvere, obchadzani prekaZok a

ukladani vaniéky na podklad.

» Pamitajte na riziko ndhodného udretia dietata pri odkladani vyrobku, prechiddzani cez dvere alebo

obchadzani prekaZok.

» V pripade pochybnosti tykajticich sa bezpe&ného spéanku dietata sa poradte s lekarom, pdrodnou

asistentkou alebo inym odbornikom zdravotnej starostlivosti.

» Sportovi sedaciu East moZno namontovat v smere alebo proti smeru jazdy. Pred kaZdym pouZitim sa

uistite, Ze sedacia &ast bola spravne zablokovana vo zvolenej polohe.

» Nemeiite smer montéaZe sedacej Easti, ked sa v nej nachidza dieta.

» Po kaZdej zmene polohy opierky chrbta skontrolujte uloZenie dietata a prispdsobenie bezpe&nostnych

pasov.

» Nastavenie opierky chrbta do leZiacej polohy nezbavuje povinnosti pouZivat bezpe&nostné pasy.

» Nedovolte dietatu stat na sedacej asti.

» Nedovolte dietatu sediet ani stat na opierke ndh.

» Opierka ndh nesliZi na samostatné nastupovanie do ko&ika ani vystupovanie z ko&ika.

» Odnimatelné a oto&né madlo musi byt pred kaZdou jazdou spravne zatvorené.

» Pred za&atim jazdy sa uistite, Ze nastavitelna strieSka, opierka ndh a opierka chrbta st v stabilnej polohe.

» VZdy pouZivajte parkovaciu brzdu pri vkladani dietata do ko&ika a vyberani dietata z koé&ika.

» Pri zastaveni vZdy zablokujte brzdu.

» Nenechévajte kocik bez dozoru, aj ked'je parkovacia brzda zaistena. Pred kazdym zastavenim sa uistite, Ze

brzda bola spravne zablokovan3 a i€inne funguje.

» Nenechévajte koéik s dietatom na Sikmych, kizkych, nerovnych alebo nestabilnych povrchoch, ani ked je

parkovacia brzda zaistena.

» Parkovacia brzda nezaru&uje tipIné znehybnenie vyrobku na svahoch, kizkych, nerovnych alebo nestabil-

nych povrchoch.

» Pred rozjazdom sa uistite, Ze brzda bola tGplne uvolnena.

» Nehybte koéikom, ked st kolesa zablokované brzdou.

» Pravidelne kontrolujte G&innost brzdy.

» Lylko CORE nie je uréeny na behanie, jazdu na kolieskovych koré&uliach, jazdu na skateboarde ani na vedenie

za bicyklom.

» NepouZivajte ko&ik na schodoch ani eskalatoroch.

» Nevychadzajte ani nezostupujte po schodoch s dietatom nachadzajiicim sa v koé&iku.

» NepouZivajte eskalatory s ko&ikom.

» Ak je potrebné preniest prazdny koé&ik po schodoch, mali by tito &innost vykonavat dve osoby. Jedna osoba

by mala stabilne drZat rukovit ko€ika a druhi istit vyrobok z opa&nej strany, pricom smie uchopit vyluéne

stabilné kon&trukéné prvky.

» Neprenésajte ko&ik po schodoch s dietatom nachadzajiicim sa vo vani€ke, Sportovej sedacej Easti alebo

autosedacke.

» Nenechévajte koé&ik s dietatom v blizkosti schodov, hran, prahov, zdrojov tepla, otvoreného ohiia ani na

miestach vystavenych nekontrolovanému pohybu vyrobku.

» Pri prekonéavani obrubnikov, prahov alebo nerovnosti vedte ko&ik pomaly a opatrne.




» Pri prekonavani prekaZky najprv nadvihnite predné kolesa a potom prevedte zadné koles4 bez prudkych
nérazov.

» NenaréaZajte kolesami prudko do obrubnikov, prahov ani inych prekaZok.

» Ko&ik pouZivajte v stilade s jeho uréenim, vylu€ne ako prostriedok na prepravu dietata.

» Akékolvek dodato&né zataZenie zavesené na rukoviti, opierke chrbta, bokoch koé&ika alebo inych prvkoch
mdZe zhorsit stabilitu vyrobku.

» NevesSajte na ko&ik tasky, ndkupy ani iné predmety, ktoré nie st uréené vyrobcom.

» Maximélne zataZenie ndkupného kosika je 5 kg.

» Maximélne zataZenie taSky zavesenej na rukoviti je 1kg.

» Neprekradujte pripustné zataZenia uvedené vyrobcom.

» Nadmerné zataZenie mdZe spdsobit stratu stability ko&ika a zvysit riziko jeho prevratenia.

» Nemontujte drZiaky ani prisluSenstvo neschvalené vyrobcom.

» Ak checete tasku pripevnit ku ko&iku, najprv upevnite univerzélne tichyty v blizkosti Specialnych ozna&eni
na rdme ko&ika a potom pripnite taiku k upevnenym tichytom. DéleZité: neumiestiiujte tichyty nad
odporiéani droveii, pretoZe to mdZe negativne ovplyvnit stabilitu ko&ika. V pripade zavesenia tasky na
rukovét nesmie maximélne zataZenie prekro&it 1kg.

» Adaptéry autosedacky st stiéastou stpravy Lylko CORE.

» Na ram Lylko CORE moZno montovat vyluéne autosedaéky kompatibilné so systémom Lylko CORE a
schvélené vyrobcom.

» Pred kaZdym pouZitim sa uistite, Ze adaptéry si spravne upevnené na rdme.

» Pred kaZdym pouZitim sa uistite, Ze autoseda&ka bola spravne zacvaknuta do adaptérov a zablokovana.

» Odporiéa sa montovat autosedaéku na ram proti smeru jazdy, teda tak, aby dieta bolo otoéené smerom k
osobe vedticej ko&ik, ak je to v stilade s ndvodom k autoseda&ke.

» Autosedacka namont & na rame nenahradza vani€ku, detsku postielku ani postel.

» Autosedacka namontovana na rame slizi vyluéne na kratkodobu prepravu dietata.

» Ak dieta potrebuje spanok alebo dlh&i odpo&inok, treba ho premiestnit na vhodné miesto uréené na spanok.
» Nezdvihajte rdm za autoseda&ku.

» Nepouzivajte adaptéry s autosedackami, ktoré neboli schvéilené vyrobcom.

» Predné koles4 sti oto&né a majii moZnost aretécie. Aretaciu prednych kolies pouZivajte podla podmienok
terénu a odporiéani uvedenych v navode.

» Pravidelne kontrolujte stav kolies, osi, uchyteni kolies, aretacie prednych kolies, brzdy a prvkov odpruze-
nia.

» Oto&né mechanizmy prednych kolies méZu mat prirodzené technologické véle vyplyvajtice z konStrukcie
vyrobku. Nepredstavuji chybu, pokial neovplyviiuji bezpeénost pouZivania a st v rozsahu stanovenom
vyrobcom.

» V pripade zhorSenia smeru jazdy, zvi&Senej vdle, hluku, odporu valenia alebo nespravnej &innosti kolies
prestaiite vyrobok pouzivat a kontaktujte servis.

» Piesok, blato, sol, prach a vihkost méZu zhorsit &innost |
pohyblivych mechanizmov.

» S modelom Lylko CORE pouZivajte vyluéne prislu§enstvo schvilené vyrobcom.

» Prislu§enstvo schvéalené pre model Lylko CORE zahfiia: adaptéry autosedaéky, moskytiéru, plastenku,
fusak, tasku a drZiak na pohar.

» NepouzZivajte prislu§enstvo inych vyrobcov, ak nebolo schvilené na pouZitie s modelom Lylko CORE.

» Plastenka sa smie pouzivat vyluéne pod dohfadom dospelej osoby.

» Nenechévajte dieta pod plaStenkou pri vysokej teplote, na priamom sinku ani na slabo vetranom mieste.
» Po usténi daZda zloZte plaStenku, aby ste zabezpeéili spravne pradenie vzduchu.

» Moskytiéra musi byt spravne nasadena a nesmie sa nachadzat v dosahu riik dietata spésobom, ktory
vytvaéra riziko zapletenia.

» Fusak a vloZka musia byt namontované tak, aby neobmedzovali €innost bezpe&nostnych pasov.

» TaSka zavesena na rukoviti nesmie prekrocit maximalne zataZenie 1kg.

» Pravidelne kontrolujte stav ramu, vani€ky, sedacej &asti, pasov, brzdy, kolies, osi, odpruZenia, blokovacich
mechanizmov, zdpadiek, adaptérov a textilnych prvkov.

» Koé&ik udrziavajte &isty a suchy.

» Po kontakte s vodou, blatom, snehom, posypovou solou alebo pieskom koé&ik o&istite a vysuste.

» Neskladujte mokry alebo vihky koé&ik v uzavretej miestnosti bez predchadzajiceho vysusenia.

» Pravidelne &istite osi, uchytenia kolies, brzdu, blok ie mechanizmy a pohyblivé prvky od piesku, blata,
prachu, soli a inych ne&istot.

1§ hial
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» Pravidelne vykonéavajte GidrZbu osi kolies, uchyteni, brzdy, za , blok ich mechanizmov a
pohyblivych mechanizmov v stilade s odporta&aniami vyrobcu.

» V pripade potreby pouZivajte vyluéne konzervaéné a mazacie prostriedky odporiéané vyrobcom.

» NepouZivajte maziv4, oleje ani technické pripravky na miestach, ktoré neboli uvedené v ndvode.

» Nedostatoé&na pravidelna tdrZba osi, kolies, brzdy, blokovacich mechanizmov a pohyblivych mechanizmov
mdZze zhorsit Einnost vyrobku a ovplyvnit bezpe&nost pouzivania.

» V pripade oslabenia &innosti blokovacich mechanizmov, brzdy, |
mechanizmov prestaiite ko&ik pouZivat aZ do kontroly vyrobku.
» Na &istenie prvkov vyrobku nepouZivajte Zieravé &istiace prostriedky, rozpustadla, bielidl4 ani ostré
néstroje.

» Textilné prvky &istite v stilade s ozna&eniami tidrZby a ndvodom vyrobcu.

» DIhodobé vystavenie sine€énému Ziareniu méZe spdsobit prirodzené blednutie tkanin a zmenu odtieiia
materidlov.

» Prirodzené opotrebovanie kolies, tkanin, pohyblivych prvkov, rukoviti, povrchov vystavenych treniu a
zmeny farby materialov vyplyvajlce z pouZivania, Eistenia, skladovania, vystavenia UV Ziareniu alebo
pdsobenia poveternostnych vplyvov nepredstavuji chybu vyrobku a nemusia podliehat reklamécii.

» PoSkodenia vzniknuté v désledku nespravneho pouZivania, pretaZenia, nedostato&nej lidrZby, pouZivania
neschvéleného prislu§enstva, svojpomocnych liprav alebo nedodrZania ndvodu nepredstavuji chybu vyrobku
a nemusia podliehat reklamécii.

» Vyrobok sa smie servisovat vyluéne s pouZitim dielov schvélenych vyrobcom.

» Vyrobok odovzdévany do servisu musi byt &isty, suchy a kompletny.

o
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LYLKO CORE 251

NONEPEAMEHHA TA IHOOPMALIA WOAO BE3MNEKU

BAXK/INBO: NEPEJ NOYATKOM BUKOPUCTAHHA BUPOBY YBAXKHO NPOUUTANTE LIIO IHCTPYKL|IIO TA 3BEPEXITb ii NA NOAANBLIOIO
BUKOPUCTAHHA. HEAOTPUMAHHSA HABEJEHUX HUXKYE PEKOMEHAALIA MOXE BIJIMHYTU HA BE3MEKY AUTUHU.

Nakyemo 3a B1bip Hawworo BUpoby. 3aBx/au yBaXHO O3HanOMIONTECA 3 A0AaHOI0 IHCTPYKLIEI Nepes BUKOPUCTaHHAM.
Mam’aATaiiTe, Wo Ge3neka Bawwol AMTUHN MOXe ByTI NiA 3arpo30io, AKLLO By He AOTPUMYBATUMETECA LIMX BKa3iBOK.

Lia konAcka npy3HayeHa 1A fjiTeil Big HApPOAXeHH: 10 Macy 22 Kr abo Ao 4 POKiB (3anexHOo Bif TOro, WO HacTaHe paHilue).
Hikonwu He nepesuLLyiiTe MaKCUManbHe HaBaHTaXKeHHA. Bupib Bignosinae ctaHgapTam:

EN 1888-1:2018+A1:2022

EN1888-2:2018+A1:2022

1. Po3KnafaHHA pammn KOnACKU

2. PerynioBaHHA BUCOTU PyYKN

3.Bcr peAHix Konic Ta 6noKyBaHHA NepefHix Konic

4. BctaHOBNEHHA 3afjHiX Konic, 3ano6ixkHe 6/10KyBaHHA ranbma KoNnacku
5. BcTaHOBNEHHA CUAIHHA Ha pami KONACKN

6. BctaHOBNeHHsA 3axucHoro 6amnepa Ha cuAiHHI

7.Ckna, KONIACKM P i3 cnpi , BCTaHC 06 y Hang y pyxy
8. CKnapaHHA KONACKN pa3soM i3 CUAiHHAM, BCTAHOBJIEHUM 06ANYYAM NPOTU HANPAMKY pyxy
9. Po3knapaHHA 1 Ta BCTaH apanTepis ANA NONbKN

10. BctaHOBNEHHA NionbKn 3 B6Y0BaHOI0 MOXK/NBICTIO perynioBaHHA BUCOTI Ha pami KONACKU
11. BcTaHOBNIeHHA MOCKITHOI CiTKU Ta OLOBUKA

12. PemeHi 6e3nekn

13. Cymka ana gornaay 3a AUTUHOIO

14. ApanTtepu ans aBToKpicna

A\ NONEPELKEHHA

» Hikonu He 3anuwaiite guTnHY 6e3 Harnagy.

» Lylko CORE 281 npusHauyeHa Ans nepeBe3eHHsA NvLLe OAHIEl ANTUHN 3a pas.

» He nepeBo3bTe B KonAcui 6inblue HiXK OAHY ANTNHY.

» Bupi6 Lylko CORE 2B1 cknafia€TbcA 3 pamu, NioNibKu Ta NPOryiaHKOBOro CUAiHHA.

» Pamy Lylko CORE mo»Ha BUKOPUCTOBYBaTN BUKIIOYHO 3 NionbKoto Lylko CORE, cnpiniam Lylko CORE, agantepamum Ta

aKcecyap 3aTBepA po6 ™M

» MakcumanbHa mMaca Ta BiK ANTUHU, ANA AKOI NPU3HaYeHo BUPi6: 22 Kr a6o 4 poKu, 3anexHo Bif TOro, W0 HacTaHe
paHie.

» MporynaHkoBe cnpiHHA Lylko CORE npusHayeHe ana piteii Bif 6 MicALiB 0 AOCATHEHHA MacK 22 Kr a6o BiKy 4 poKiB,
3anexHo Bif Toro, Wo HacTaHe paHiwe.

» He BUKOPMNCTOBYIiTE NPOrynsiHKoBe CUAIHHA ANA ANTUHN MonoALue 6 MicAliB.

» Jlionbka Lylko CORE npu3HaueHa BUKIOUHO ANIA ANTUHM, IKa HE MOXKe CaMOCTIliHO CUAiTH, nepeBepTaTnca abo
nigHiMaTNCA Ha pyKax i KoniHax.

» MaKkcMmanbHa Maca AUTUHN B NIONbL CTAHOBUTD 9 Kr.

» MPUNNHITL BUKOPUCTOBYBaTH NIONIbKY, KON ANTMHA NOYHE CAMOCTIIHO CMAITY, NepeBepTaTnca a6o nigHimaTnca Ha
pyKax i KoniHax.

» Nepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM NepeKoHalTecs, Wo BCi 6oKyBanbHi MexaHi3aMn npaBunbHO 3afiAHi, NOBHICTIO
3a6n0KoBaHi Ta NPaLIoIOTb HaNeXHUM YNHOM.

» MepeA TMM AK NOcaAUTN AUTUHY B KOJIACKY, NepeBipTe, 4n pama, Koneca, raibmo, NiofbKa, NporynsaHKoBe cnpiHHA abo
aBTOKpicno 3 ajantepamu NnpaBuibHO BCTAaHOBJEHi Ta 3a6/10K0BaHi.

» MicnA BCcTaHOBNEHHA NIONbKY, NPOryNAHKOBOrO CMAIHHA, afanTepiB a6o aBToOKpic/ia o6epeXkHo nepeBipTe

cTabi icTb Kpi , W06 NnepeKoHaTUCA, Wo 6noKyBanbHi MexaHi3Mu cnpauloBany HaJIeXKHNM YNHOM.

peBipTe ix np nocap, obep ) NOTArHYBLUW KOXHe Koneco 6e3

» Micna 0 BCT 1HA Konic
HaTUCKaHHA KHOMKN pOBﬁHOKyBaHHﬂ.
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» LLlo6 YHUKHYTUN TpaBM, NepeKoHaiTecs, WO ANTIHA NepeGyBa€e No3a 30HOI0 AOCAKHOCTI BUPOGY Ta 1ioro pyxommx

efleMeHTIB Nif| Yac cKnagaHHsA, PoO3KnagaHHA, BCT iHA Ta pery

» Mg yac cknapaHHA, po3KnagaHHA, BCTaH Ta pery poby Tp iiTe Nanbui, pyKun Ta AUTUHY nogani
Bif} 3aCyBHMX MeXaHi3MiB, WApHipiB, 6/10KyBaNbHNX MeXaHi3MiB Ta iHLUMX PYXOMMX €NeMeHTiB, W06 YHUKHYTN pUSUKY
3alleM/IeHHA.

» He po3BonsAiiTe AUTNHI TOPKATNCA PyXOMMX YacTUH BMPOOY N Yac cknapaHHA, po3KnaAaHHA, perynioBaHHA abo
BCTaHOBJIEHHA €/1IeMEeHTiB.

» MicnA KOXHOro perynioBaHHA CNUHKI, NiAHIKKN, py4KK, KaniowoHa, 6amnepa, BeHTUNALii, cMAiHHA a60 NonbKn
Heo6XifHO nepeBipuTH, 4N i3mr 6 ni.

P

» Bupi6 cnip BUKOpMCTOBYBaTHN BUK/IOYHO Ha CTabiNbHiiA, piBHIl i cyxiii noBepxHi.

» He BUKopucroByiiTe BUpi6, AKLWO 6yAb-AKNI1 €IeMEHT NOLLKOAKEHWUIA, TPICHYTUIA, po3ipBaHuii, fedopmoBaHuii,
3HOLLEHWIA, HecnpaBHWIA a6o BiACYTHiN.

» He BUKopucToByiiTe BUpi6, AKLIO Ma€eTe CyMHIBU LOA0 NPaBUIbHOTO GYHKLiOHYBaHHA Gyfb-AKOro 3 MexaHi3miB.
» He BHOCbTe camoCTiliHNX 3MiH a60 KOHCTPYKLilIHUX Nepepo6oK BMpoGy.

» BUKOpNCTOBYIiTe BUK/IOYHO 3anacHi YacTUHY, akcecyapw, aganTepy Ta MOHTa)KHi efleMeHTH, Lo NocTayaloTbcsA abo
3aTBepAXKeHi BUPOGHMKOM.

» He BUKopucToByiiTe agantepu iHLUMX BUPO6GHUKIB a6o aganTepum, He 3aTBepAXKeHi ANA BUKOPUCTAHHA 3 MOAENIo
Lylko CORE.

» He BUKOpUCTOBYIiTe floAaTKOBI 3'€HyBaYi, NepexigHUKN a60 MOHTaXKHi enemeHTH, AKi He 6ynu 3aTBepAKeHi
BUPOGHMKOM.

» He no3BonaiitTe AUTUHI rpaTnca 3 Konackoto abo ii enemeHTamm.

» Konacky cnip 36epiratu B micui, HegocTynHomy ans piteid.

» Nepep BMKOPNCTaHHAM NepeKoHalTecs, Wo B Nonbli, cMAiHHI a6o y Hemae Bi. X APiIGHMX NpeaMmeTiB, AKi
AVWTUHA Morna 6 NPOKOBTHYTHU.

» 3aBXKAN BUKOPUCTOBYITE CUCTEMY YTPUMAaHHA.

» 3aBXAN BUKOPUCTOBYITE MOBHY CUCTEMY peMeHiB 6e3neku.

»B pucToByiiTE P 3 Ty, KON ANTUHA NOYHE CaMOCTIlHO cuaiTh.

» CUAIHHA OCHallleHe N'ATUTOYKOBUMM pemeHAMM 6e3nekn. Mepep noyaTKoM pyxy nepeKoHaiiTecs, Lo nieYoBi

e

peMeHi, NoACHI p iTar peMiHb np 0 3acTi6HYTI Ta nigirHaHi go AUTMHM.
» He 3anuwaiite AUTUHY B cAiHHI 6e3 3acTiGHYTUX pemeHiB 6e3neku.
» Bamnep He 3amiHI0o€ pemeHi 6e3neKn.

»bB p npory 0 CMATHHA He NpU3HaYeHNi ANA NigHIMaHHA, NepeHeceHHA abo TArHeHHA BUPoGy.

» He nigHimaiiTe Ta He NepeHOCITb BCIO KONACKY, TPMMatoun ii 3a 6amnep, KaniowoH, NiAHIKKY, NONbKY, CUAIHHA,
apjanTepu, aBTOKpicno a6o iHWi enemeHTN, He NpU3HaYeHi ANA NepeHeceHHA BUPo6y.

» He nigHimaiTe BClo KONACKY, AIKLO B Hill nepeGyBae AUTNHA.
» He nigHimaiiTe, He onycKaiiTe Ta He Bifi’€qHYIiTe NIIONbKY Bifi paMu, KONW B Hilh nepebyBae AuTNHa.
» He nigHimaiiTe, He onycKaiiTe Ta He Bifi'€iHyliTe NPOrynAHKoOBe CUAIHHA Bif paMu, KON B HbOMY NepebyBa€e ANTNHA.

» He BcTaHOBNIONTE Ta He Bif'€aHyliTe Y, npory cnpiHHA, aganTepn a6o aBTOKPic/0, KON B HUX
nepe6yBae AUTUHA.

» Jllonbka Lylko CORE mae pyuKy Ana nepeHeceHHA, oagHaK 3a60pOHEHO NepeHOCUTI NIONbKY 3 ANTUHOIO BCepeAVHi.

» Nepepn nigHimaHHAM a60 NepeHeceHHAM NOPOXKHbOI NIIOJIbKY NePeKOHANTeCs, WO PyvKa 3HaXOAUTbCSA Y NPaBUIbHOMY
po60oU4OMY NONOXKEHHI Ta HaNIeXKHUM YMHOM 3a6/I0KOBaHa.

» PerynapHo nepesipaiTe pyuKy, AHO NIONbKN, €IeMEHTU CKNafaHHA Ta TOYKM KPinJIeHHA Ha NpeAMeT 3HOLWEHHH,
MOLWKOAXKEHb i np oro ¢pyHKLioHY

» MllonbKa Lylko CORE npu3HaueHa AnA BUKOPNCTaHHA BUKNIOYHO Ha pami Lylko CORE.
» JllonbKa He Npn3HayYeHa A/1A BUKOPUCTaHHA AK OKpeMme NiXKevKo, Konuncka a6o Micue AnA TpUBanoro cHy nosa pamoto.

» Bupi6 He i anTaye ni 0 a60 nixKo. AKLO0 ANTVHI NOTpi6eH coH a6o TpuBaniwMii BiANOUYNHOK, ii cnig
nepeHecTu y BignoBigHe MicLie, Npn3HayeHe AnA CHY.

» He BUKOPMNCTOBYIiTE KONACKY ANA IHTEHCMBHOIO roi 3aKonucy a6o npuc 1A AUTUHW.

» He cTaBTe NIoNbKy Ha NifcTaBKy, NiXKKO, A cTin, cTi Lo a6o iHWY NigBULLEHY NOBEPXHIO.

» He BUKOPMCTOBYIiTE KONACKY Ha HeCTaGinbHNX NiABULLEHHAX, CTONaX, laBKax a6o iHLWNX NOBEPXHAX, L0 3HAXOAATLCA
BULLe PiBHA nignoru/3emni.

» He 3anuwaiite iHwunx Aitein 6e3 HarnAay no6ausy nonbKu abo KonAacku.

» He ponyckaiite irop gireit no6nnsy nionbku abo Konacku.

» He popaBaiiTe 10 NONbKM A0AATKOBUII MaTpal,.

» BUKOpUCTOBYIiTE BUKNIOYHO MaTpall, HagaHuii BUPOGHNKOM.



» [1BOCTOPOHHIi1 MaTpal niTo/3uMa cnif BUKOPUCTOBYBaTH BiANOBIAHO A0 10ro NPU3HaYeHHA Ta IHCTPYKLil BUPOGHMKa.
» He KnapiTb A0 NONbKN NOAYLWKK, M AKI irpawku, BifbHi TKAHWHY, KOBAPY, BKNaAKKN abo iHwi npeameTn, AKi MOXYTb
NiABULATIA PU3KK YAYLLIEHHA.

»Tp Te y nopani Bif WHYPIB, WHYPKIB Bif »Kanto3i, 3aHaBicoK, Kabenis Ta iHLUNX eNneMeHTiB, AIKi MOXYTb
CTBOPIOBATY PU3MK 3annyTyBaHHA a6o yayleHHA.

» He cTaBTe nionbKy a6o KonAacKy no6nusy BifKpnToro BorHio, o6irpisauyis, KamiHiB, TeNIOBEHTUNATOPIB a60 iHWINX
AXepen cunbHoro Tenna.

» KoHTponioliTe TemnepaTypy HaBKOJIMLLHbOTO CepeAoBILLa Ta OAAT ANTUHM, W06 06MeXUTN PU3NK neperpiBaHHA a6o
nepeoxonofKeHHsA.

» lonoBa ANTNHN B NONbLi He NOBMHHA 3HAXOANTUCA HMXKYe Ti Tyny6a.

» [inA 36epexeHHA cTabinbHOCTI BUpOoOY ANTVHA 3aBXKAM NOBUHHA NeXaTu abo cuAiTi No LeHTpy NntonbKu abo
NPOrynAHKOBOro CUATHHA.

» HenpaBunbHe, 60KoBe a60 HecTabiNibHe NONOXKEHHA AUTUHI MOXKe yTH Ha cTabinbHicTb BUPOGY Ta nigBMUTI
PUV3KK I10ro nepeKnaaHHA.

» He ponyckaiiTe, 1406 AUTUHa HaXUNANAcA 3a MeXi KOHTYPY NIONIbKN a60 cMAiHHA.

» Mg yac BUKOpPUCTaHHA perynboBaHOI BEeHTUAALT TIONbKN NepeKoHalTecs, Wo il HanalwTyBaHHA Bignosifae ymosam
HaBKO/MMLIHbOTO CepeflOBULLA Ta HE CNPUYUHAE NEPEOXONOAKEHHA AUTUHN.

» Mip Yac nepeHeceHHA NOPOXKHLOT NIONbKMN GyAbTe 06epexHi, 0cO6NMBO NP NPOXOAXKEHHI Yepes ABepi, 06xoxi
nepeLwKoy i CTaBNeHHi NoNbKM Ha nignory/semnio.

» Mam’ATaiTe Npo pM3NK BUNaAKOBOro yAapy AUTUHM Nif Yac BiaKnagaHHA BUpPo6y, NpoXxoa)KeHHA Yyepes ABepi abo
o6xopy nepelukop.

» Y pasi cyMmHiBiB W00 6€3ne4YHOro CHy AUTUHN NPOKOHCYNbTYINTECA 3 NliKapeMm, aKyLepKoto abo iHwuMm cneujianictom y
cdepi oxopoHu 3q0poB’s.

» MporynsaHKoBe cMAiHHA MOXHa BCTaHOBIOBAaTN 06/INYYAM Y HaNpAMKY pyxy a6o npotu HanpamKy pyxy. Mepen
KOXXHUM BUKOPVCTaHHAM NepeKoHaiiTecs, Lo cMAIHHA NpaBUbHO 3a6/10KOBaHe Yy BU6paHOMY NONOXKEHHi.

» He 3miHI0ITe HaNPAMOK BCTAaHOBJIEHHA CUAiIHHA, KONN B HbOMY nepebyBa€ AnTMHa.

» Micna i 3MiHM N {HA CNMUHKW NepeBipTe NONOXEeHHA ANTUHI Ta NiArOHKY peMeHiB 6e3nekn.

» BCTaHOBNEHHA CNUHKI B NeXkaye MoJioXKeHHsA He 3Bi/IbHAE Bifj 060B'A3KYy BUKOPUCTaHHA peMeHiB 6e3neKu.

» He fo3BonsaiiTe AUTUHI CTaBaTN Ha CUAIHHA.
» He po3Bonsiite ANTUHI cigaTn a6o cTaBaTy Ha NiAHIKKY.
» MigHiXKKa He NpM3HaYeHa ANA CaMOCTIIHOTO 3ani3aHHA B KONACKY a6o BUxopAy 3 Hel.

» 3HIMHUI | NOBOPOTHMIT Gamnep nepep NOYaTKOM pyXy Wopasy 6yTh np 0 3aKpUTU.

» Mepep No4YaTKOM pyXy nepeKoHaiTecs, Wo perynboBaHuUii KaniowoH, NiAHKKa Ta CNMHKa 3HaXOAATbCA Y
CTabinbHOMY NONOMEHHI.

» 3aBXKAMN BUKOPUCTOBYITE CTOAHKOBE rajibMo Mif Yac cafPkaHHA AUTUHYU B KONAICKY Ta BUNMaHHA QUTNHN 3 KONACKU.
» 3aBXAun 6/10KyATe rasibMo Nif Yac 3ynuHKuM.

» He 3anuiaiTe KonAacky 6e3 Harnaay, HaBiTb AKLO CTOAHKOBE rajibmo 3agisHe. lMepep KOXXHOIO 3yNUHKOIO
nepekoHaTecs, WO ranbmo np 0 3a6 Ta i€ epeKTMBHO.
» He 3anuwaiite KONACKY 3 AUTUHOIO Ha MOXMNX, CIN3bKNX, HePiBHNX a60 HecTa6iNnbHNX NOBEPXHAX, HaBITb AKILO
CTC ranbmMo 3agisHe.

» CTOAHKOBE ra/ibMO He rapaHTye NOBHOr0 HEPYXOMOrO MOJIOXKEHHA BUPO6Y Ha cxmnax, cnu3bKux, HepiBHUX a6o
HecTabinbHNX NOBEPXHAX.

» Mepep noyaTKOM pyxy nepeKoHaiTecs, Wo ranbMo NOBHICTIO BianylieHe.

» He pyxaliiTe KONAcKy, Konu Koneca 3a6/1okoBaHi rafibMom.

» PerynapHo nepesipaiiTe epeKTUBHICTb po60TN ranbma.

» Lylko CORE He npu3HayeHa anA 6iry, KaTaHHA Ha poNnKax, KaTaHHA Ha cKkeilT6opAi abo BeieHHA 3a Benocuneaom.
» He BUKOpMCTOBYIiTe KONACKY Ha cxofiax abo eckanaTopax.

» He nigHimaiiTeca Ta He cnycKaliTecs cxogamm 3 AUTNHOIO, AKa NepebyBac€ B KonAcLi.

» He KopucTyiiTeca eckanatopamm 3 KONACKOIO.

» AIKW0 HeO6XiAHO NepeHecTU NOPOXKHIO KONIACKY CXOAaMM, Lo 1il0 MaloTb BUKOHYBaTh ABi oco6u. OfHa ocoba

NOBWHHA CTa6iNIbHO TPMMATMN PYYKY KONACKM, a Apyra — cTpaxyBaTu BUPi6 3 npoT 0 6oKy, Tp b
BUKIOYHO 3a cTabinbHi KOHCTPYKUiliHi enemeHTN.

» He nepeHoCiTb KONACKY cXofaMu 3 AUTUHOIO, AKa NepebyBac B I0JbLi, NPOryNAHKOBOMY CMAiHHI a6o aBTOKpichi.

» He 3anuwaiite KonsacKy 3 AUTUHOIO N06NN3Y CXOAIB, KpaiB, NOPOriB, AXKepen Tenna, BiAKPUTOro BorHio abo B micusax,
Ae MoX i TPOsbC 1 pyx Bupo6y.

» Mig yac nogonaHHA 6opatopis, Nnoporis abo HepiBHOCTeIl BeAiTh KONACKY NOBiNIbHO Ta 06epeXHo.
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» Mg yac nogonaHHA NnepewKoay cnovaTKy NiAHIMITL NnepefHi Koneca, a NOTiM NnepeBeAiTb 3aAHi Koneca 6e3 pi3knx
yAapis.
» He BaapsiiTe Konecamm pi3ko 06 6opalopu, noporu a6o iHwi nepewkoan.

» KonAcky cnipg BuKopucrosysatu BignosigHo Ao ii npu , BUK AK 3aci6 nep ANTAHN.

» ByAb-AKe AoAaTKOBe HaBaHTa)XKeHHH, NiABilleHe Ha py4li, CNUHLi, 60Kax KonAacku a6o iHWNX enemeHTax, Mmoxe
noripwnTy cTabinbHicTb BUPOGy.

» He nigBilyiiTe Ha KONACKY CYMKW, NOKYNKM a6o iHwWi npeameTn, He nepef6ayeHi BUPO6GHUKOM.

» MaKcMmanbHe HaBaHTa)KeHHA KOWNKa AnA NOKYNOK CTAaHOBUTD 5 Kr.

» MakcumanbHe HaBaHTa; CYyMKWM, nipBi oi Ha pyyui, CTAaHOBUTDb 1 Kr.

» He nepeBuiyyinte ponyctumi T 3a i BUp06

» HapmipHe HaBaHTa)KeHHA MOXe NPU3BeCcTU A0 BTPATUN CTabiNnbHOCTI KONACKM Ta NiABULMNTY PU3KK il NnepeKngaHHA.
» He BcTaHOBNI0OTE TPMMayi a60 akcecyapu, He 3aTBepAXeHi BUPOGHNKOM.

» LLlo6 NpuKpIinuTY CyMKY A0 KONACKU, CMOYATKY BCTAHOBITb YHiBepcabHi 3auenu no6nm3sy cnewianbHuX NoO3Ha4oK Ha
pami KonsAcku, a NoTiMm NpUCTe6HiTb CYMKY 10 BCTAaHOBJIEHUX 3ayeniB. Baxxnuso: He po3milyyiiTe 3auenu Buwe
PEeKOMeH0BaHOro PiBHA, OCKINIbKY Lie MOX<e HeraTUBHO BIJIMHYTY Ha CTa6inbHicTb KonAcku. Y pasi nigBiwyBaHHA
CYMKU Ha pyu4Lli MaKcumanbHe T He nepesuuyBaTtu 1 Kr.

» ApanTepu AnA aBToKpicna BXxoaATb Ao KomnnekTy Lylko CORE.
» Ha pami Lylko CORE mo»<Ha BCTaHOBJIIOBaTW BUK/IOYHO aBTOKpicna, cymicHi i3 cuctemoto Lylko CORE Ta 3aTBepaeHi
BUPOGHMKOM.

» Nepep KOXKHUM BUKOPUCT nep iTecs, Wo aganTepyn NpaBuIbHO 3aKpinseHi Ha pami.
» Mepep KOXHM pucT nep liTecs, W0 aBTOKPIC/10 NpaBUNbHO BCTaB/ieHe B afjanTepu Ta 3a6i0KoBaHe.
» PeKOMeHAY€ETbCA BCTaHOBJIOBATH aBTOKPiC/10 Ha pami NpOTH HaNpAMKY pyXy, TO6To Tak, 106 AuTnHa 6yna

noBepHeHa 06nMYYAM J0 0co6M, AiKa Befie KONACKY, AKLUO Lie BianoBiaae iHCTPYKLUii aBToKpicna.

» ABTOKpicn0, BCTAaHOBJIEHE Ha paMmi, He 3aMiHIO€E NIONbKY, ANTAYE NiXKeuKo abo NixkKo.

» ABTOKpic/l0, BCTAHOBJIEHE Ha paMi, NpU3HaueHe BUK/IOYHO AIA KOPOTKOYACHOTO NepeBe3eHHsA AUTUHN.

» IKWOo ANTUHI NOTPi6eH coH abo TpuBaniwmii BiANOUYMNHOK, i cnif nepeHecTy y BignoBigHe Micuie, npu3HavyeHe Ans CHY.
» He nigHimaiiTe pamy 3a aBToKpicno.

» He BUKOpUCTOBYIiTe afanTepu 3 aBTOKpicnamm, AKi He 6ynu 3aTBepAXeHi BUPOGHNKOM.

» NepepHi Koneca € NOBOPOTHMMI Ta MalOTb MOXNMBICTb 6/10KyBaHHA. BuKopucToByiiTe 6n10KyBaHHsA nepegHix Kosic
BiANOBIHO 1O YMOB MicLIeBOCTi Ta peKOMeHAaLil iHCTPYKLii.

» PerynApHo nepesipsAiiTe CTaH KOJiC, oceil, KpinneHb Konic, 6110KyBaHHA NepeAHix Konic, ranbma Ta efieMeHTiB
amopTm3auii.

» NOBOPOTHiI MexaHi3Mu nepefHiX KoNic MOXXYTb MaTV NPUPOAHI TEXHONOTIYHI N0PTH, L0 BUNNNBAIOTD i3 KOHCTPYKLiT
BUpoGY. BoHu He € fedpeKTOM, AKLIO He BN/IMBAIOTb Ha 6e3neKy BUKOPUCTaHHA Ta 3HaXOAATbCA B MeXaX,
nepep6ayeHNX BUPOGHNKOM.

» Y pasi noripweHHsA TpaeKkTopil pyxy, 36inbLweHHA NodTy, Wymy, onopy KoueHHI0 a6o HenpaBUIbHOI Po60TH Konic
Heo6XifiHO NPUNUHNTN BUKOPUCTaHHA BUPOGY Ta 3BepHYTUCA 10 CepBicy.

» Micok, 6pyA, cinb, Nun i Bonora MoXyTb NoripwnTy po6oTy Konic, ranbma, 6110KyBaslbHMX MeXaHi3MiB Ta pyXoMux
MexaHi3MmiB.

» 3 mogennio Lylko CORE cnip BUKOpUCTOBYBaTH BUK/IOYHO aKcecyapy, 3aTBepa)KeHi BUpOGHNKoM.

» AKcecyapu, 3aTBepaxeHi ana mogeni Lylko CORE, BKnioualoTb: agantepu Ans aBTOKpicia, MOCKITHY CiTKY, AOLOBMK,
cnanbHN MilLOK, CYMKY Ta TPUMaY AnA cTakaHuYMKa.

» He BUKOpMCTOBYIiTe akcecyapyl iHWINX BUPOGHMKIB, AKLLO BOHN He 6ynu 3aTBepAXKeHi ANA BUKOPUCTAHHA 3 MOAeNIo
Lylko CORE.

» [loWOBUK Cnifj BUKOPNCTOBYBATN BUK/TIOUHO Nif HarnAA0m gopocnoi ocobu.

» He 3anuwaiite AUTUHY NiA AOWOBNKOM 3a BMCOKOI TemnepaTypwu, Nif APAMUM COHAYHUM NPOMiHHAM a60 B noraHo
BEHTUbOBAHOMY MicLi.

» MNicnA npuNMHeHHA onaaiB 3HIMITb AOLWOBUK, W06 3a6e3neunTi HaneXxHuii NOTiK NOBITPA.

» MocKiTHa ciTKa noB/HHa 6y TV NpaBMIbHO BCTAHOBJIEHA Ta He MOXe nepebyBaTil B AOCAKHOCTI PyK ANTUHMN TaKUM
YNHOM, LL{O CTBOPIOE PU3NK 3aMyTyBaHHA.

» CnanbHUI MilIOK i BKNajaKa nc i 6yTh BCT: i TaK, W06 He 06MeXXyBaTu po60Ty peMeHiB 6e3neKku.

» CyMKa, nigBileHa Ha pyu4Lli, He MoXe NepeBMLLYBaTh MaKC He HaBaHTaXXeHHsA 1 Kr.

» PerynApHo nepesipsAiiTe cTaH pamu, NIONbKWN, CUAIHHA, peMeHiB, ranbma, Konic, oceii, amopTusaLiii, 610KyBasbHUX
MeXxaHi3MmiB, 3aCyBOK, afanTepiB i TEKCTUNbHUX e/IeMEeHTiB.

» Konacky cnig yTpumyBaTii B YUCTOTI Ta CYyXOCTi.

» MicnA KOHTaKTy 3 BOAOI0, 6pYAOM, CHIroM, JOPOXKHBOIO CinNto a6o NiCKOM OYNCTbTE Ta BUCYLLITb KONACKY.



» He 36epiraiiTe MOKpy a60 BOnory Konsicky B 3aKputomy npumilieHHi 6e3 nonepeHboro BUCyLyBaHHA.

» PerynapHo ouuulyiTe oci, KpinJieHHA KoJic, ranbmo, 6110KyBanbHi MexaHi3Mu Ta pyxoMmi eneMeHTH Bif nicky, 6pyay,
nuny, coni Ta iHWNX 3a6pyaHeHb.

» PerynapHo o6cnyroByiiTe oci Konic, KpinneHHs, ranbmo, WapHipu, 6710KyBanbHi MexaHi3mMu Ta pyxoMi MexaHizsmu
BiANOBiHO 1O peKoMeHAaL il BUPOGHMKa.

» 3a NoTpe6u BUKOPMCTOBYIATe BUKNIOYHO 3aco61 ANA fOrNAAY Ta 3MalllyBaHHA, PpeKOMeH0BaHi BUPOGHUKOM.

» He BUKOpMCTOBYiiTe MacTUNa, oNMBM abo TeXHiYHi NpenapaTun B MicuAX, AKi He 3a3HauyeHi B IHCTPYKUii.

» BigcyTHicTb perynspHoro o6cnyroByBaHHs oceid, Konic, raibMa, 6110KyBanbHUX MeXaHi3MiB i pyxoMunx MexaHismis
MoOXe noripwuT po6oTy BMpo6y Ta BNANHYTH Ha 6e3neKy BUKOPUCTaHHA.

» Y pasi ocnabneHHA po6oTu 6510KyBanbHMX MeXaHi3MiB, ranbma, Konic, amopTusaii abo mexaHi3MiB perynioBaHHA
CNi NPUNUHNTY BUKOPUCTAHHA KONIACKMN A0 NepeBipKn BMpoo6y.

» He BUKopucroByiiTe iaKi 3aco6u Ana YnwweHHsA, pO3YMHHUKMN, BiaGinioBayi abo rocTpi iHCTpyMeHTN Ana ouneHHA
enemeHTiB BUpooGy.

» TeKCTUNbHI @neMeHTH ounLLyiiTe BiANOBiAHO A0 NO3HaYeHb 3 AOrNAAY Ta iIHCTPYKLiT BUPOOHMKa.

» TpnBana fiA COHAYHOrO CBiTNa MOXe CNPUYUHNTUA NPUPOAHE BULBITAHHA TKaHUH i 3MiHY BiATIHKY maTtepianis.

» MpupopHe KOJliC, T , PYXOMUX eNeMeHTiB, Py4OK, NOBEPXOHb, WO MiAAAIOTbCA TEPTIO, @ TAKOXK 3MiHW

KOJIbOPY MaTepianis, W0 BUHUKaIOTb YHaC1liA0K BUKOPNCTaHHA, YMLLEHHSA, 36epiraHHsA, Bnnnsy Y®-BUNPOMiHIOBaHHA
a6o pii aTMmochepHMX YNHHUKIB, He € ledeKTOM BUPOOGY Ta MOXKYTb He NignAraTy peknamadii.

» MolWKOAMXKEHHSA, WO BUHUKNW BHACNiOK HeNpPaBWIbHOr0 BUKOPUCTaHHA, NepeBaHTaXKeHHsA, BiACyTHOCTI
06cnyroByBaHHA, BUKOPNCTaHHA HecepTudikoBaHUX akcecyapiB, camocTiliHux moandikauiii abo HegOTPUMaHHA
iHCTPYKUii, He € fedpeKkTOM BUPOGY Ta MOXKYTb He NigNAraTn peknamauii.

» Bupi6 noBuHeH 06cnyroByBaTUCA BUK. 3 BUKOPMCT YacTWH, 3aTBEpAPKEHNX BUPOGHUKOM.

» Bupi6, wo nepepaeTbcsa Ao cepBicy, NTOBUHEH 6YTN YNCTUM, CYXUM | KOMNNIEKTHIM.
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LYLKO CORE2 AZ1-BEN

FIGYELMEZTETESEK ES BIZTONSAGI INFORMACIOK

FONTOS: A TERMEK HASZNALATANAK MEGKEZDESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT AZ UTMUTATOT, ES ORIZZE
MEG KESOBBI FELHASZNALASRA. AZ ALABBI UTASITASOK BE NEM TARTASA HATASSAL LEHET A GYERMEK
BIZTONSAGARA.

Készonjuk, hogy termékiinket véalasztotta. Hasznalat elétt mindig figyelmesen olvassa el a mellékelt utmutatot.

Ne feledje, hogy gyermeke biztonsaga veszélybe kertilhet, ha nem tartja be ezeket az utasitasokat.

Ez a babakocsi gyermekek szamara szlletéstdl 22 kg-os testsulyig vagy 4 éves korig hasznélhato, attél fliggéen,

hogy melyik kdvetkezik be el6bb. Soha ne [épje tul a megengedett maximalis terhelést. A termék megfelel az aldbbi szabvanyoknak:
EN 1888-1:2018+A1:2022

EN1888-2:2018+A1:2022

1. A babakocsi vdzdnak kinyitasa

2. A toldkar magassagénak beéllitasa

3. Az elsé kerekek felszerelése és az elsé kerekek rogzitése

4. A hatso kerekek felszerelése, a babakocsi fékjének biztonsdagi rogzitése
5. A sportiilés felszerelése a babakocsi vazara

6. A biztonsagi karfa felszerelése a sportiilésre

7. A babakocsi 8sszecsukasa menetirdnyba nézé sportiiléssel

8. A babakocsi 6sszecsukdsa menetirdnnyal ellentétesen nézé sportiléssel
9. A mézeskosdr kinyitdsa és a mézeskosar-adapterek felszerelése

10. A beépitett magassagallitasi lehet6séggel rendelkezé mézeskosar felszerelése a babakocsi vazara
11. A szinyoghdlé és az es6védé felszerelése

12. Biztonségi 6vek

13. Pelenkazétaska

14. Autés gyermekiilés-adapterek

A FeYELMEZTETES

» Soha ne hagyja a gyermeket felligyelet nélkiil.

» A Lylko CORE 2 az 1-ben egyszerre kizarélag egy gyermek széllitasara szolgal.

» Ne széllitson a babakocsiban egynél tébb gyermeket.

» A Lylko CORE 2 az 1-ben termék vazbél, mézeskosarbél és sportiilésbdl all.

» A Lylko CORE vaz kizarélag Lylko CORE mézeskosaérral, Lylko CORE sportiiléssel, adapterekkel, valamint a
gyarté altal jovdhagyott tartozékokkal hasznéalhaté.

» A termékhez megengedett maximalis gyermektestsiily és életkor: 22 kg vagy 4 év, attél fliggéen, hogy
melyik kdvetkezik be elébb.

» A Lylko CORE sportiilés 6 hénapos kortél 22 kg-os teststilyig vagy 4 éves korig hasznélhaté, attél fliggéen,
hogy melyik kévetkezik be elébb.

» Ne hasznélja a sportiilést 6 h6naposnil fiatalabb gyermek szamara.

» A Lylko CORE mézeskosir kizdrélag olyan gyermek szdmaéra késziilt, aki még nem tud 6nélléan iilni,
megfordulni, illetve kézre és térdre tdmaszkodva felemelkedni.

» A mézeskosérban elhelyezhetd gyermek maximadlis teststlya 9 kg.

» Hagyja abba a mézeskosar hasznélatat, amikor a gyermek elkezd &nalléan iilni, megfordulni, illetve kézre és
térdre tdmaszkodva felemelkedni.

» Minden hasznilat el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy minden régzitémechanizmus megfeleléen be van
kapcsolva, teljesen rogziilt és megfelelden miikddik.

» Miel&tt a gyermeket a babakocsiba helyezi, ellenérizze, hogy a vz, a kerekek, a fék, a mézeskosér, a
sportiilés vagy az adapterekkel elldtott autés gyermekiilés megfeleléen van-e felszerelve és régzitve.

» A mézeskosidr, a sportiilés, az adapterek vagy az autés gyermekiilés felszerelése utan 6vatosan ellendrizze
a régzités stabilitasat, hogy megbizonyosodjon arrél, hogy a régzitémechanizr k megfelel miikddés-
be Iéptek.




» A kerekek minden felszerelése utan ellendrizze azok megfelel§ illeszkedését ligy, hogy a kioldégomb
megnyomdsa nélkiil finoman meghtizza mindegyik kereket.

» A sériilések elkeriilése érdekében ligyeljen arra, hogy a gyermek a terméktdl és annak mozgé
alkatrészeitdl tavol legyen 8sszecsukdas, kinyitas, szerelés és bedllitas kézben.

» A termék 6sszecsukdsa, kinyitdsa, szerelése és beéllitdsa kézben tartsa tavol az ujjait, kezeit és a
gyermeket a patentos zaraktél, csuklépantoktél, régzitdmechanizmusoktél és egyéb mozgé alkatrészektél,
hogy elkeriilje a becsipddés veszélyét.

» Ne engedje, hogy a gyermek megérintse a termék mozgé alkatrészeit az elemek 6sszecsukasa, kinyitisa,
beéllitasa vagy felszerelése kézben.

» A hattamla, labtarté, tolékar, kupola, biztonsagi karfa, szellzés, sportiilés vagy mézeskosar minden
bedéllitasa utéan ellendrizze, hogy a mechanizmus megfelel régziilt-e.

» A terméket kizarélag stabil, vizszintes és szaraz feliileten hasznilja.

» Ne haszniélja a terméket, ha barmelyik eleme sériilt, repedt, szakadt, deformalédott, kopott,
miikédésképtelen vagy hidnyzik.

» Ne hasznélja a terméket, ha kétségei vannak barmelyik mechanizmus megfelelé miikédésével kapcsolat-
ban.

» Ne végezzen 6néllé szerkezeti médositasokat vagy atalakitasokat a terméken.
» Kizérélag a gyarté altal széllitott vagy jévahagyott pétalkatrészeket, tartozél
szerelési elemeket hasznaljon.

» Ne hasznéljon méas gyartétél szdrmazé adaptereket, illetve olyan adaptereket, amelyeket nem hagytak jéva
a Lylko CORE modellel valé hasznélatra.

» Ne hasznéljon olyan kiegészitd csatlakozékat, atalakitékat vagy szerelési elemeket, amelyeket a gyarté
nem hagyott j6va.

» Ne engedje, hogy a gyermek a babakocsival vagy annak elemeivel jatsszon.

» A babakocsit gyermekektdl elzérva kell tarolni.

» Haszndélat el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a mézeskosarban, az lilésben vagy a kosarban nincsenek laza,
apré targyak, amelyeket a gyermek lenyelhetne.

» Mindig hasznilja a régzitérendszert.

» Mindig hasznilja a teljes biztonsagi dvrendszert.

» Attél a pillanattél kezdve haszndlja a biztonsagi hamot, amikor a gyermek &nalléan tud iilni.

» Az iilés Stpontos biztonséagi 6vvel van felszerelve. Indulés eldtt gy6zddjon meg arrdl, hogy a vallévek, a
derékdvek és a labak kdz6tti 6v megfelelden be vannak csatolva és a gyermekhez vannak igazitva.

» Ne hagyja a gyermeket az lilésben becsatolt biztonségi 6vek nélkiil.

» A biztonséagi karfa nem helyettesiti a biztonséagi 6veket.

» A sportiilés biztonsagi karfaja nem szolgal a termék felemelésére, hordozasara vagy hlizaséara.

» Ne emelje fel és ne hordozza az egész babakocsit a biztonsagi karfanal, a kupolandl, a ldbtarténiél, a
moézeskosarnil, az lilésnél, az adaptereknél, az autés gyermekiilésnél vagy méas olyan elemeknél fogva,
amelyek nem a termék hordozésara szolgalnak.

» Ne emelje fel az egész babakocsit, ha gyermek van benne.

» Ne emelje fel, ne engedje le és ne kap lja le a mézesl at a vazrél, ha gyermek van benne.

» Ne emelje fel, ne engedje le és ne kapcsolja le a sportiilést a vazrél, ha gyermek van benne.

» Ne szerelje fel és ne kapcsolja le a mézeskosarat, a sportiilést, az adaptereket vagy az autés gyermekiilést,
ha gyermek van benniik.

» A Lylko CORE mézeskosar hordozéfogantyuval rendelkezik, azonban a mézeskosarat nem szabad tugy
hordozni, hogy gyermek van benne.

» Az lires mézeskoséar felemelése vagy hordozésa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a fogantyt a megfelelé
hasznalati poziciéban van és megfelelden régziilt.

» Rendszeresen ellenérizze a fogantylit, a mézeskosar aljat, az 6 uké elemeket és a régzitési pontokat
kopas, sériilés és megfelelé miikddés szempontjabél.

» A Lylko CORE mézeskosar kizarélag a Lylko CORE vazon t6rténd hasznélatra szolgal.

» A mézeskosar nem hasznélhaté 6nallé kisagyként, bélcsdként vagy a vazon kiviili hosszabb alvasra
szolgalé helyként.

» A termék nem helyettesiti a kisdgyat vagy az 4gyat. Ha a gyermeknek alvasra vagy hosszabb pihenésre van
sziiksége, helyezze 4t megfeleld, alvasra szolgéalé helyre.

» Ne hasznélja a babakocsit a gyermek intenziv ringatédsara, hintaztatisara vagy elaltataséra.

» Ne helyezze a mézeskosarat dllvanyra, 4gyra, kanapéra, asztalra, pultra vagy mas megemelt feliiletre.
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» Ne haszniélja a babakocsit instabil magaslatokon, asztalokon, padokon vagy mas, a talajszint felett 1évé
fellileteken.

» Ne hagyjon mas gyermekeket felligyelet nélkiil a mézeskosér vagy a babal i kdzelében.

» Ne engedje, hogy gyermekek a mézeskosar vagy a babak i kézelében jat '

» Ne tegyen a mézeskosérba tovabbi matracot.

» Kizérélag a gyarté altal széllitott matracot hasznilja.

» A kétoldalas nyari/téli matracot rendeltetésének és a gyarté utmutatéjanak megfeleléen kell hasznélni.

» Ne tegyen a mézeskosérba parnékat, puha jatékokat, laza textilidkat, takarékat, betéteket vagy mas olyan
targyakat, amelyek névelhetik a fulladds kockéazatat.

» Tartsa tavol a mézeskosarat zsinéroktél, reddnyzsinéroktél, fliggonyoktsl, kabelektdl és mas olyan
elemektédl, amelyek belegabalyodéas vagy fulladas veszélyét okozhatjak.

» Ne helyezze a mézeskosarat vagy a babakocsit nyilt 1dng, radiatorok, kandallék, hsugéarzék vagy més erds
héforrasok kézelébe.

» Ellenérizze a kdrnyezeti h6mérsékletet és a gyermek Sltézetét, hogy csdkkentse a tiilmelegedés vagy
kihdilés kockazatat.

» A mézeskosérban a gyermek feje ne legyen alacsonyabban, mint a térzse.

» A termék stabilitdsdnak megérzése érdekében a gyermeket mindig kézépre kell fektetni vagy liltetni a
mézeskoséarban vagy a sportiilésben.

» A gyermek helytelen, oldalsé vagy instabil elhelyezése befolyasolhatja a termék stabilitasat és ndvelheti a
felborulds kockazatat.

» Ne engedje, hogy a gyermek a mézeskosér vagy az iilés kérvonalan kiviilre hajoljon.

» A mézeskosiar allithaté 116zésének h alatakor gy6z8djon meg arrél, hogy annak beillitisa megfelel a
kérnyezeti feltételeknek, és nem okozza a gyermek kihiilését.

» Az lires mézeskosar hordozasakor legyen 6vatos, kiilondsen ajtén valé dthaladaskor, akadalyok kikeriilése-
kor és a mézeskosar talajra helyezésel

» Ne feledje a gyermek véletlen megiitésének kockazatat a termék lehelyezésekor, ajtén valé athaladaskor
vagy akadalyok kikeriilésekor.

» Ha kétségei vannak a gyermek biztonségos alvasaval kapcsolatban, forduljon orvoshoz, sziilészn6hdz vagy
més egészségiigyi szakemberhez.

» A sportiilés menetirdnyba vagy menetirdnnyal ellentétes irdnyba is felszerelhetd. Minden haszndlat el6tt
gy6z6djon meg arrél, hogy az iilés megfeleléen régziilt a kivilasztott poziciéban.

» Ne véltoztassa meg az iilés felszerelési irdnyat, ha gyermek van benne.

» A hattamla helyzetének minden médositisa utén ellenérizze a gyermek elhelyezkedését és a biztonsagi
ovek illeszkedését.

» A hattamla fekvd helyzetbe allitdsa nem mentesit a biztonsagi dvek hasznalatanak kételezettsége aldl.

» Ne engedje, hogy a gyermek az lilésen alljon.

» Ne engedje, hogy a gyermek a ldbtartéra iiljon vagy raalljon.

» A ldbtarté nem arra szolgal, hogy a gyermek 6nélléan beszélljon a babakocsiba vagy kiszalljon beldle.

» A lecsatolhaté és forgathaté biztonségi karfat minden indulas elétt megfelelden be kell zarni.

» Indulés elétt gy6z6djon meg arrél, hogy az allithaté kupola, a Iabtarté és a hattamla stabil helyzetben
vannak.

» Mindig hasznilja a régzitéféket, amikor a gyermeket a babakocsiba helyezi vagy kiveszi beléle.

» All6 helyzetben mindig régzitse a féket.

» Ne hagyja a babakocsit feliigyelet nélkiil akkor sem, ha a régzitéfék be van kapcsolva. Minden megallas
el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a fék megfelelen régziilt és hatékonyan miikdédik.

» Ne hagyja a babakocsit gyermekkel egyiitt lejtds, csliszés, egyenetlen vagy instabil fellileten, még akkor
sem, ha a régzitéfék be van kapcsolva.

» A régzitéfék nem garantélja a termék teljes mozdulatlanséagat lejtékon, csliszés, egyenetlen vagy instabil
fellileteken.

» Elindulés eldtt gy6z8djon meg arrél, hogy a fék teljesen ki van oldva.

» Ne mozgassa a babakocsit, ha a kerekeket a fék blokkolja.

» Rendszeresen ellenérizze a fék miikédésének hatékonysagat.

» A Lylko CORE nem alkalmas futdshoz, gérkorcsolyazashoz, gérdeszkazashoz vagy kerékpar utani
huzéashoz.

» Ne hasznélja a babakocsit Iépcsén vagy mozgélépesén.

» Ne menjen fel vagy le Iépcsdn, ha gyermek van a babakocsiban.

» Ne hasznéljon mozgé6lépcsét a babal ival.




» Ha az lires babakocsit Iépcsén kell vinni, ezt két személynek kell végeznie. Az egyik személy stabilan tartsa
a babakocsi tolékarjat, a méasik pedig az ellenkezé oldalrél biztositsa a terméket, kizarélag stabil szerkezeti
elemeknél fogva.

» Ne vigye a babakocsit Iépcsén, ha gyermek van a mézeskosarban, a sportiilésben vagy az autés gyerme-
kiilésben.

» Ne hagyja a babakocsit gyermekkel egyiitt Iépcsdk, szélek, kiisz6bdk, héforrasok, nyilt lang kézelében
vagy olyan helyeken, ahol a termék ellendrizetlen mozgéasnak lehet kitéve.

» Jardaszegélyek, kiisz6bdk vagy egyenetlenségek lekiizdésekor lassan és 6vatosan vezesse a babakocsit.
» Akadaly lekiizdésekor eldsz6r emelje meg az elsd kerekeket, majd hirtelen iitések nélkiil vezesse at a hatsé
kerekeket.

» Ne lisse a kerekeket erésen jardaszegélyekhez, kiisz6bokhdz vagy mas akadalyokhoz.

» A babakocsit rendeltetésének megfeleléen, kizarélag gyermek széllitasara szolgalé eszkdzként kell
hasznalni.

» A tol6karra, a hattamlara, a babakocsi oldalaira vagy méas elemekre akasztott barmilyen tovabbi teher
ronthatja a termék stabilitasat.

» Ne akasszon a babakocsira taskakat, bevasarlast vagy mas targyakat, amelyeket a gyarté nem erre a célra
tervezett.

» A bevasérl6kosar maximalis terhelhetésége 5 kg.

» A tolékarra akasztott taska maximalis terhelhetdsége 1kg.

» Ne Iépje tiil a gyarté altal megadott megengedett terheléseket.

» A tilzott terhelés a babakocsi stabilitisdnak elvesztését okozhatja, és ndvelheti a felborulas kockazatat.
» Ne szereljen fel a gyarté altal nem jévahagyott tartékat vagy tartozékokat.

» A téska babakocsihoz torténé régzitéséhez elészdr régzitse az univerzélis akasztékat a babakocsi vazan
taldlhaté speciilis jelolések kdzelében, majd kapcsolja a taskat a régzitett akasztékhoz. Fontos: ne helyezze
az akasztdkat az ajanlott szint f6lé, mert ez kedvezdtleniil befolyasolhatja a babakocsi stabilitasat. Ha a
taskat a tol6karra akasztja, a maximalis terhelés nem haladhatja meg az 1kg-ot.

» Az autés gyermekiilés-adapterek a Lylko CORE készlet részét képezik.

» A Lylko CORE vazra kizdrélag a Lylko CORE rendszerrel kompatibilis és a gyarté altal jovahagyott autés
gyermekiilések szerelhetdk fel.

» Minden haszndlat el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy az adapterek megfeleléen régziiltek a vazon.

» Minden hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy az autés gyermekiilés megfeleléen be van illesztve az
adapterekbe és rogziilt.

» Ajanlott az autés gyermekiilést a vaAzra menetirannyal ellentétesen felszerelni, vagyis ligy, hogy a gyermek
a babakocsit tol6 személy felé nézzen, amennyiben ez 6sszhangban van az autés gyermekiilés Gtmutatéjaval.
» A vézra szerelt autés gyermekiilés nem helyettesiti a mézeskosarat, a kisdgyat vagy az dgyat.

» A vazra szerelt autés gyermekiilés kizarélag a gyermek rovid idejii szallitasara szolgal.

» Ha a gyermeknek alvisra vagy hosszabb pihenésre van sziiksége, helyezze a4t megfeleld, alvisra szolgalé
helyre.

» Ne emelje fel a vazat az autés gyermekiilésnél fogva.

» Ne hasznélja az adaptereket olyan autés gyermekiilésekkel, amelyeket a gyarté nem hagyott jéva.

» Az elsd kerekek forgathatoék és rogzithetdk. Az els6 kerekek régzitését a terepviszonyoknak és az
Gtmutaté ajanlasainak megfelelden hasznélja.

» Rendszeresen ellendrizze a kerekek, tengelyek, kerékrogzitések, elsékerék-régzités, fék és rugézasi
elemek allapotat.

» Az elsd kerekek forgémechanizmusai a termék szerkezetébél ad6dé természetes technolégiai holtjatékkal
rendelkezhetnek. Ez nem mindsiil hibdnak, amennyiben nem befolyasolja a hasznélat biztonsagat, és a gyarté
altal meghatarozott tartomanyon beliil marad.

» A futdsirany romlasa, fokozott holtjaték, zaj, nagyobb gordiilési ellenéllas vagy a kerekek rendellenes
miikédése esetén hagyja abba a termék hasznaélatat, és forduljon a szervizhez.

» A homok, sér, s, por és nedvesség ronthatja a kerekek, a fék, a régzitomechanizmusok és a mozgé
mechanizmusok miikédését.

» A Lylko CORE modellel kizarélag a gyarté altal jévahagyott tartozékokat szabad hasznélni.

» A Lylko CORE modellhez jévahagyott tartozékok kézé tartoznak: autés gyermekiilés-adapterek, sztinyo-
ghalé, es6védd, labzsdak, taska és pohartarté.

» Ne hasznéljon mas gyartétél szarmazé tartozékokat, ha azokat nem hagyték jéva a Lylko CORE modellel
valé hasznaélatra.

» Az esévédét kizarélag felnétt feliigyelete mellett szabad hasznalni.
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» Ne hagyja a gyermeket az es&védé alatt magas hdmérsékleten, kézvetlen napsiitésben vagy rosszul
szell6z6 helyen.

» Az esd megsziinése utin vegye le az es6védot, hogy biztositsa a megfelel6 Iégaramlast.

» A szlinyoghélét megfelel&en kell felhelyezni, és nem lehet a gyermek keze ligyében oly médon, hogy
belegabalyoddas veszélyét okozza.

» A ldbzsékot és a betétet gy kell felszerelni, hogy ne korlatozzik a biztonsagi 6vek miikddését.

» A tol6karra akasztott taska terhelése nem haladhatja meg az 1kg-os maximélis terhelést.

» Rendszeresen ellenérizze a viz, a mézeskosér, az iilés, az 6vek, a fék, a kerekek, a tengelyek, a rugézas, a
régzitdmechanizmusok, a reteszek, az adapterek és a textil elemek allapotat.

» A babakocsit tisztdn és szarazon kell tartani.

» Vizzel, sérral, héval, ttséval vagy homokkal valé érintkezés utéan tisztitsa meg és széritsa meg a babakoc-
sit.

» Ne térolja a nedves vagy nyirkos babakocsit zart helyiségben elézetes megszéritas nélkiil.

» Rendszeresen tisztitsa meg a tengelyeket, kerékrégzitéseket, féket, régzitémechanizmusokat és mozgé
elemeket a homoktél, sartél, portél, s6tél és egyéb szennyezddésektsl.

» Rendszeresen tartsa karban a keréktengelyeket, régzitéseket, féket, csuklépantokat, régzitémechanizmu-
sokat és mozgé mechanizmusokat a gyarté ajanlasainak megfeleléen.

» Sziikség esetén kizarélag a gyarté altal ajanlott karbantarté- és kenéanyagokat hasznéljon.

» Ne haszniéljon zsirokat, olajokat vagy miiszaki készitményeket olyan helyeken, amelyeket az Gtmutaté nem
jeldl meg.

» A tengelyek, kerekek, fék, régzitémechanizmusok és mozgé mechanizmusok rendszeres karban-
tartasanak hidnya ronthatja a termék miikédését és befolyasolhatja a hasznalat biztonsagat.

» A régzitémechanizmusok, a fék, a kerekek, a rug6zas vagy a beéllitémechanizmusok miikédésének
gyengiilése esetén a termék ellendrzéséig hagyja abba a babal i hasznalatat

» Ne hasznéljon maré hatasu tisztitészereket, oldészereket, fehéritket vagy éles eszkdzdket a termék
elemeinek tisztitasdhoz.

» A textil elemeket az 4polasi jeldléseknek és a gyarté Gtmutatéjanak megfeleléen tisztitsa.

» A tartés napsugédrzéas a szévetek természetes fakulasat és az anyagok arnyalatanak megvaltozasat
okozhatja.

» A kerekek, szévetek, mozgé alkatrészek, fogantyiik, sirlédasnak kitett feliiletek természetes kopésa,
valamint az anyagok hasznélatbdl, tisztitasbdl, tarolasbél, UV-sugéarzasnak valé kitettségbdl vagy idGjarasi
hatasokbél eredd szinvaltozasai nem mingsiilnek termékhibanak, és eléfordulhat, hogy nem képezik
reklamécié alapjat.

» A nem megfeleld hasznalatbdl, tilterhelésbdl, karbantartéas hidnyabél, nem jévahagyott tartozékok
hasznaélatabél, 6néllé médositasokbél vagy az itmutaté be nem tartasabél eredd sériilések nem mindsiilnek
termékhibéanak, és eléfordulhat, hogy nem képezik reklaméacié alapjat.

» A terméket kizdrdlag a gyarté altal jovahagyott alkatrészek felhasznéldséaval szabad szervizelni.

» A szervizbe leadott termék legyen tiszta, szdraz és hidnytalan.




LYLKOCORE2B1

NPEAYNPEXAEHUA N MHOOPMALIUA MO BE3OMACHOCTU

BAXHO: MEPE[ HAYAJIOM UCMOJIb30BAHUA U3AENNA BHUMATE/IbHO MPOYUTANTE AAHHYIO MUHCTPYKLINIO U COXPAHUTE EE HA
BYAYLUEE. HECOB/IIOAEHVE NPUBEAEHHbIX HUXE PEKOMEHAALMIA MOXET MNOBNUATb HA BE3OMACHOCTb PEBEHKA.

Bnaropapum Bac 3a BbIGOp Haluero nsaenus. Mepeq 1cnonb3oBaHEM BCETAa BHMATENbHO 03HAKOMBTECH C MPUIAraeMOi MHCTPYKLMEN.
MomHuTe, uTo 6€30MaCHOCTb Balero pebeHKa MOXeT 0Ka3aTbCA MOA Yrpo30ii, eC/v Bbl He ByaeTe COBMIOAATL 3TN yKasaHNA.

JTa KonsAcka npeaHasHa4vyeHa anAa ,ELETEVI C poXAaeHnA Ao AOCTMXEeHNA MacChbl 22 kr unn BO3pacTa 4 net, B 3aBUCMMOCTU OT TOro,

UTO HAaCTYNWUT paHblue. HUKor[a He npeBbiluaiTe MakcMasnbHO 4OMYCTUMYIO HAarpy3Ky. M3aenne cooTBeTCTBYeT CTaHAapTam:
EN1888-1:2018+A1:2022

EN1888-2:2018+A1:2022

1. PacknapbiBaHuve pambl KONACKA

2. PerynupoBKa BbICOTbI PyuKu

3. YcTaHOBKa nepeAHnX Konec n 610KMpoBKa nepefHNX Konec

4. YcTaHOBKa 3afiHNX Konec, npefioXxpaHnTenbHas 610KMpoBKa TOpMO3a KONACKN

5. YcTaHOBKa NPOryno4YHoro 6/10Kka Ha pamy KONACKN

6. YcTaHOBKa 3alUTHOI NepeKnagnHbl Ha NPOrynoYHbIl 610K

7. CKnapbiBaHNe KONACKN BMeCTe C NPOry/ioYHbIM 6 , yCT bIM MO Hanp ABUXKEHNA
8. CknaabiBaHMe KONACKN BMeCTe C NPOrynoYHbim 6 ycT {HbIM NPOTUB Hanp A ina
9. PacknapbiBaHue N0NbKA U yCTaHOBKa aflanTepoB A1 NI0oNbKA

10. YcTaHOBKa NI0/IbKW CO BCTPOEHHON PErynnpoBKOIi BbICOTbI Ha pamMy KONACKN

11. YcTaHOBKa MOCKUTHOW CETKU 1 AOXKAEBNKa

12. PemHu 6e30nacHocTn

13. CymKa anA yxofa 3a pe6eHKom

14. ApanTepbl AnA aBTOMO6GUNbHOroO Kpecna

A\ NPEAYNPEXOEHVE

» Hukorpa He octaBnsiite pe6eHka 6e3 npucmorpa.
6

» Lylko CORE 2 B 1 npeagHa3HauyeHa ANA NepeBo3Ku TONbKO OHOrO p

a oHOBp iHO.
» He nepeBo3uTe B KonsAcke 6onee ogHoro pebexka.

» Uspenue Lylko CORE 2 B 1 cocTouT 13 pambl, JIIONbKW U NPOryno4YHoro 6noka.

» Pamy Lylko CORE mM0HO ncnonb3oBaTtb ToNbKO ¢ ntonbkoii Lylko CORE, nporynouHbim 6nokom Lylko CORE,

apanTtepammn N akcecc , OAC "‘,. npoussogurtenem.

Jyap

» MaKcnmanbHas macca u BospacTt pe6eHKa, AN KOTOPOro npeAHasHaueHo usgenue: 22 Kr unu 4 roga, B 3aBUCUMOCTA

OT TOro, YTO HaCTYNWT paHblue.
» MporynouHbiii 6nok Lylko CORE npeaHa3sHaueH ana getei ¢ 6 MecALEeB A0 AOCTVXKEHUA Maccbl 22 KF Wn Bo3pacTa 4
NeT, B 3aBUCMMOCTM OT TOFO, YTO HAaCTYNUT paHblle.

» He ncnonb3yiite nporynoyHbiii 6nok ana pe6eHka mnague 6 mecaues.

» Jllonbka Lylko CORE npeaHa3HavyeHa NCKNIOUYNTENbHO ANA pe6eHKa, KOTopbIli elle He yMeeT CaMOCTOATeNbHO CUAETD,

nepeBOpaYMBaTbLCA UM NOJHUMATBCA Ha PYKaX U KONTEHsX.
» MakcnmanbHan macca pe6eHKa B NiofibKe COCTaBAsAET 9 Kr.

» MpeKpaTuTe NCMNONb30BaTb NOMbKY, KOrJa pe6eHOK HauHEeT CaMOCTOATENbHO CUAETD, epeBOpaunBaThCca NNu
NOAHUMATBCA Ha PYKaX U KONIeHsX.

» Mepep KaxxabIM ncnonbsoeaHunem ybegurecnb, 4to Bce 6 pylowme mexat npaBunbHO 3aeliCTBOBaHbI,

NONHOCTbIO 3a6/10KNPOBaHbI 1 Pa6oTaloT UCNpPaBHoO.

» MepeA Tem Kak NomMecTUTb pe6eHKa B KONACKY, NpoBepbTe, NPaBWIbHO /I yCTaHOB/NEHbI 1 3adMKCMpoBaHbl pama,
KoJieca, TOPMO3, JIlo/IbKa, MPOry/IoYHbIi 6GNOK UM aBTOMO6UNIbHOE Kpecno ¢ afantepamu.

» Mocne ycTaHOBKM NIONbKYM, NPOry/IouHOro 6510Kka, aganTepos Win aBTOMOGUIBbHOIO Kpecna 0CTOPOXKHO NpoBepbTe

YCTONYNBOCTb KPerJieHus, YTo6bl y6eanTbCa, 4To 6nokupylowme mexa cpa6oTanu npaBuibHO.
» Mocne Kaxpoii yct 1 Koslec NpoBepbTe UX NPaBUWIbHYI0 NOCafKY, Clerka NOTAHYB 3a KaXaoe Koneco 6e3
Ha)kaTms KHOMKMN pa36noKnpoBKM.
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» Bo ns6exxaHue TpaBm y6egurtech, YTo pe6eHOK HaXOAUTCSA BHE 30HbI AOCATA@MOCTI U3, u ero nop, HbIX

3/1eMeHTOB BO BpeMsA CKnaAbiBaHNA, pacKsiafblBaHWA, MOHTaXa 1 peryanpoBKu.

»Bo BpemMsA CKnafbiBaHUA, pacKknaiblBaHNA, MOHTa)Ka U peryJiupoBKu nsgenuna aepxvte nanblbl, pyku n peGeHKa
BAanu ot 3alje/IKuBalownxcad MexaHn3mMoB, WapHnpoBs., GHOKIIIPYIOI.I.WIX MeXaHN3MOB 1 APYruX NOABUXKHDbIX 3/1IEMEHTOB,
4yTOo6bI N36EXKaTH pucKa 3awemsieHuma.

» He no3Bonsamnte peGeHKy KacaTbcsA NOABWKHbIX YacTeil usgenus Bo BpeMsA CKnagbliBaHUA, pacKnagblBaHUA,
perynnpoBKv Uan MOHTax<a 3/1IeMeHTOB.

» Mocne Kaxxpgon PerynnpoBKN CNNHKW, NOAQHOXKU, PY4YKN, KantowoHa, 3aWmTHOM nepexknagviHbl, BEHTURALNN,

nporyno4Horo 6;10ka Unu NONbKN He06XOANMO NPOBEPUTD, NPaBUIIBHO Nu 3a6, pOBaH MeXaHU3M.

» Uspenue cnegyet ncnonb3oBaTh TO/IbKO Ha YCTOM4YMBOL, POBHOI 1 CYyXOil NOBEPXHOCTU.

» He ncnonb3yiite nsgenue, ecnm Kakon-nm6o sneMeHT NOBpeXXAeH, TPeCHYN, NopBaH, AepOPMUPOBaH, N3HOLLEH,
HemncnpaseH NN OTCYTCTBYeT.

» He ncnonb3yiite nsgenue, ecnm y Bac eCTb COMHeHUA B NpaBU/bHOII paboTe Kakoro-nn6o mexaHusma.

» He BHOCUTE camocTOATENbHbIE U3MEHEHUA U HE BbINONHATE KOHCTPYKT! penenku nsg

» icnonb3yiiTe TONbKO 3anacHble YacTH, akceccyapbl, aganTtepbl i MOHTaXHble 1Tbl, NOCT wnn
opo6peHHble nponsBoanTenem.

» He ncnonb3yiite aganTtepbl Apyrux NnpousBoauTenell, a TakxKe aganTtepbl, He 0A06peHHbIe ANA NCNONb30BaHUA C
mopenbio Lylko CORE.
» He ncnonb3ayiire Ac T coe, Tenu, nepexofHNKN NN MOHTaXHble 3/IeMeHTbl, KOTopble He 6b1n

of06peHbl nponsBoanTenem.

» He no3Bonsiite pe6eHKy UrpaTb c KONACKOW UK ee deMeHTamMn.

» Konacky cnepyer XxpaHUTb B MecTe, HeJOCTYNHOM AnA AeTen.

» Mepep ncnonbsoBaHnem y6eautech, 4To B NIONbKeE, CMAEHbE NN KOP3MHEe HEeT CBOGOAHO NeXalnx MenKnx
npeAmMeToB, KOTopble pe6eHOK Mor 6bl NPOrNoTUTD.

» Bcerpga ncnonbsyiite yaepXxuBaiouylo cuncremy.

» Bcerpga ncnonb3yiiTe NonHyio cncremy pemHeri 6esonacHocTu.

» icnonb3yiiTe cTpaxoBOYHYI0 NPNBA3b C MOMEHTa, KorAa pe6eHoK HauMHaeT CaMOCTOATENIbHO CUAETD.

»Cn, oc| NATUTO bIMK p 6e3onacHocTu. Mepen Hauanom ABMKeHNA y6eanTeCh, YTO NNeYeBble

p , NOAICHbIE P 1 NaX0Bbiil peMeHb NPaBU/IbHO 3aCTErHYTbl I OTPEryInpoBaHbl N0 pe6eHKy.

» He octaBnsiite pe6eHKa B cnieHbe 6e3 3acTerHyTbix peMmHeli 6esonacHocTu.

» 3alUTHaA NepeKnafHa He 3aMeHAeT peMHu 6e3onacHoCTh.

» 3alWMUTHAA NepeKnagnHa NporynoyHoro 6noka He npeaHasHaueHa ANiA NoAbEMa, NEPEHOCKN UNU TArN N3Jenns.

» He nogHMMaliTe N He NepeHOCUTe BCIO KONACKY, fAepKach 3a 3alLMTHYIO NepeKnaAuHy, KantowoH, NOAHOXKY, NI0ONbKY,
cnpieHbe, afanTepbl, aBTOMOGUNbHOE KPecsio Nnu Apyrue 31eMeHTbl, He NpeAHasHa ble AnA nep K1 nsg

» He nogHMMaiiTe BCIo KONACKY, €CNu B Hell HAXoAUTCA pe6eHoK.
» He nogHMMaiiTe, He onycKaliTe U He OTCOEAUHAITE NIONbKY OT pambl, KOrAa B Heil HaXoAUTCA pe6eHoK.
» He nogHMMaiiTe, He onyckaliTe n He OTCOeAVHAITE NPOryNOYHbI 610K OT pambl, KOrga B HeM HaxoAUTCA pe6eHoK.

» He ycT iiTe 1 He oTcoep iiTe NIONbKY, NPOry/NoYHbIli 6/10K, aganTepbl IV aBTOMOGUIbHOE Kpecsio, Korga B
HNX HaXoAUTCA pe6eHOoK.

» Jllonbka Lylko CORE ocHauieHa py4Kkoii AnA nepeHoCKu, OfHaKOo 3anpeLjaeTcs NepeHoCUTb NIoNbKY C HAXOAALMMCA
BHYTpuU pe6eHKom.

» Nepep noAHATMEM AN NEPEHOCKOIN NYCTON NIONbKM y6eaunTech, YTo pyyKa HaXoAUTCA B NpaBUIbHOM pabouem
NONOXKEeHUI 1 Hagnexalwum o6pasom 3a6noKknpoBaHa.

» PerynaipHo npoBepAiTe pyuKy, AHO NIIONbKN, CKNaAHble 3/IeMEeHTbI 1 TOUYKMN KPenieHNA Ha NpeMeT N3HoCa,

pexna i unp oii paboTbl.

» JlionbKka Lylko CORE npeaHa3HaveHa ANnA NCNosib30BaHNA UCKNIOYNTENbHO Ha pame Lylko CORE.

» JllonbKa He NpefiHa3Ha4YeHa AJiA NCNOoJIb30BaHNA B KaueCTBe CaMOCTOATENbHOI KpOBaTKW, KonbiGenu unm mecra agns

ANNTENIbHOro CHa BHe pambl.
» Uspenne He 3ameHAeT AETCKYI0 KpOBaTKy Win KpoBaTb. Ecnn pe6eHKy HY>XeH COH unn 6onee ANUTENbHbBIN OTABIX, €0
cnepyeT nepeHecTn B noaxoasilee Mecto, npegHasHavyeHHoOe AnA cHa.

» He ncnonb3yiite KONACKY ANA UHTEHCUBHOTO Y| M1, pac iNA NN yKnaabiBaHuA pe6eHkKa cnatb.
» He pasmewyaiiTe NlonbKy Ha NOACTaBKe, KPOBaTH, ANBaHe, CTOJIE, CTONELIHULE NN APYTOi NPUNOJHATON
noBepxHOCTN.

» He ncnonb3yiite KONACKY Ha HEYCTOYMBbIX BO3BbILIEHUAX, CTONAX, CKamMellKax i APYrux noBepxHOCTAX,
PacnosioXeHHbIX Bbille yPOBHA nona.

» He ocTaBnaiTe apyrux aereii 6e3 npucMoTpa pAAOM C IIONbKOV NN KONACKOIA.



» He ponyckaiite urp aeteii pagom C n0AbKON NAN KONACKOW.

» He po6aBnAiTe B NI0NbKY AONONIHUTENbHbIN MaTpac.

» icnonb3yiiTe ToNbKO MaTpac, NOCTaB/IeHHbI Npon3BOAUTENEM.

» [1ByCTOPOHHMIT MaTpac neto/3nma cnefyer UCnonb3oBaTb B COOTBETCTBUN C €r0 Ha3HaYeHUeM 1 MHCTPYKLuei
npousBoauTens.

» He KnapuTe B NIIONbKY NOAYLIKW, MATKWE UrPYLUKKN, CBO6OAAHbIE TKaHW, OAeANa, BKNaAbiy Win Apyrue npeamerbl,
KOTOpble MOTYT MOBbICUTb PUCK YAYLUbSA.

» [lepxuTe NonbKy BAAAN OT LWWHYPOB, LUHYPOB X , 3at 0K, KaGeneii n Apyrnx 31eMeHTOB, KOTOpble MOryT
co3jaBaTb PUCK 3anyT nnu ypy

» He ycTaHaBnuBaiTe niosibKy Unm KONISICKY PAAOM C OTKPbITbIM OFHEM, paguaTopaMmi, KamuHamu, o6orpeBaTtensamm

AU APYruMU NCTOYHUKaMU CUAIBHOTO Tenna.
» KoHTponupyiite T paTypy oKpy. el cpefibl 1 ofexay pe6eHKa, UTo6bl CHU3UTb PUCK Neperpesa NN
nepeoxnaxpeHus.

» lonosa pe6eHKa B ntonbKe He AOMKHA HAXOANTBLCA HIDKE ero TynoBuLLa.

» [INA COXpaHEeHNsA YCTOMUYMBOCTY N3aenna pe6eHoK Bcerfa oMmKeH 6bITb YNOXKEH WM NOCaXKeH MO LIeHTPY NIoNbKY nnn

nporyno4Horo 6noka.
» HenpaBunbHoe, 60KOBOE NNN HEYCTOMUNBOE NONOXKEHNEe peGeHKa MOXKeT NOBAUATb Ha YCTOMYNBOCTb N3AENNA N
yBeNN4YUTb PUCK €ro ONPOKNAbIBaHMNA.

» He ponyckaiite, 4To6bl pe6eHOK HaK/IOHANCA 3a npef, KOHTypa nnm cug
» Mpu ncnonb3oBaHNN perynnpyemoil BEHTUAALUY JII0NIbKKN y6eamnTech, YTO ee NONoXKEHNe COOTBETCTBYET YC/IOBMAM
OKpYy»aioLleil cpefibl N He Bbi3bIBaeT Nepeoxnaxy pebeHka

» Mpn nepeHocKe NYCTOi Ni0NIbKK cO6MI0AaNTe 0CTOPOIKHOCTL, 0COGEHHO NpU Npoxofae Yepes asepn, obxope
NPEenATCTBINIA 1 yCTaHOBKE NIONIbKM Ha Non.

» MomHuTe 0 pucKe ciyyaiiHoro yaapa pe6eHka npu yctaHoBKe U3genus, Npoxofe yepes agsepu uim obxoae
NpenATCTBUIA.

» Mpyn COMHEHNAX OTHOCUTENbHO 6e30NacHOro cHa pe6eHKa NPOKOHCYNLTNPYITECh C BPauoM, aKyliepKoi uam apyrum
cneunanucTom B 061acTn 3apaBoOXpaHeHNA.

» Mporyno it Gnok ycT Tb INLIOM MO Hanp

A AW NPOTUB HanpaBneHna
ABmxeHusA. Mepep KaxxAbIM UCNonb3oBaHMeM y6eauTech, YTO CAeHbe NPaBuUIbHO 3a6N0KUPOBaHO B BbIGpaHHOM
nonoxeHun.

» He meHnanTe HarnpasBJieHe yCTaHOBKWN CMAeHbA, Korga B HeM Haxogunutcs peﬁeHOK.

» Mocne kKaxporo nc [ p pbTe pebeHKa 1 perynupoBKy pemHei
6e3onacHocTU.
» YcTaHOBKa CNVHKMN B nc He 0cBO60XAaeT oT 06A3aHHOCTN NCNONb30BaTb PeMHM 6e30NacHOCTH.

» He no3Bonsiite pe6eHKy BCTaBaTb Ha CMAEHbeE.

» He no3Bonsiite pe6eHKy cafiuTbCA UM BCTaBaTb Ha NOJAHOXKY.

» MNoAHOXKKa He NpeAHa3HaYeHa ANIA CaMOCTOATENIbHOTO 3ae3aHuA pe6eHKa B KONACKY UNu BbIXOAia U3 Hee.

» CbeMHas 1 NOBOPOTHAA 3alUTHaA NepeKnaAnHa AomMKHa KaXkablil pa3s 6bITb NpaBUbHO 3aKpbiTa Nnepej Hayanom
ABVDKEHUA.

» Mepep Hayanom ABMKeHUA y6eanTeCh, YTO perynupyembiii KantowWoH, NOAHOXKKA U CNUHKa HaXOAATCA B YCTOYMBOM
NoNoXKeHun.

» Bcerpa ncnonb3yiTe CTOAHOUYHbI TOPMO3 NPU NOMeLLEHUN pebeHKa B KONIACKY 1 NpY n3BnevyeHnn pebeHka ns
KONACKN.

» Bcerpa 6noKupyiite TOpMO3 BO BpeMsi OCTAaHOBKU.

» He ocTaBnsiitTe KonAckKy 6e3 npncMmoTpa, flaXke ecnm CTOAHOUYHbI TOPMO3 BK/loYeH. MNepep KaxAoii 0CTaHOBKOW
y6eaunTech, YTo TOPMO3 NpaBUNIbHO 3a610KNpoBaH 1 3¢pPeKTNBHO paboTaeT.

» He ocTaBnsiiTe KonAcky c pe6 Ha HakK X, CKONb3KNX, HEPOBHBIX WM HEYCTONYNBbIX NOBEPXHOCTAX, faxe
€CNN CTOAHOYHbBI TOPMO3 BKNIOYEH.
» CTOAHOYHDII TOPMO3 He rapaHTMpPyeT NONIHOro 06e3ABMKNBaAHNA U3AENNA HA YK/TOHAX, CKOJIb3KUX, HEPOBHbIX NN
HeyCTOo4YMBbIX MOBEPXHOCTAX.
» Mepep Hayanom ABMKeHUA y6eANTECH, YTO TOPMO3 NOJIHOCTHIO OTAYLLEH.

G

» He HaumnHaliTe ABMKeHNE KONACKON, eC/v Koneca p bl T
» PerynapHo npoBepsiite 3¢ ¢$peKTMBHOCTb paboTbl TOpMO3a.

» Lylko CORE He npepHa3Ha4yeHa ansa 6era, KaTaHuA Ha PonnKax, KaTaHUA Ha ckeliT6opae unu BefeHns 3a
Benocunefom.
» He ncnonb3yiite KONACKY Ha IeCTHULAX WK dCKanaTopax.
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» He nogHMMaiTech 1 He cnycKaiiTecb No necTHuLe ¢ pe6eHKOM, HaXOAALWMMCA B KONACKE.

» He nonb3yinTecb 3cKanaTopom ¢ KONACKON.

» Ecnn Heo6X0AMMO NepeHecT NYCTYI0 KONACKY MO NIeCTHULE, 3TO I0/MKHbI AieNaThb ABa YenioBeKa. OAnH YenoBek
AOMKEH YCTOMUYMBO AilepKaTb PYUKY KONACKM, @ BTOPOI CTPaxoBaTb U3genue c NpoTNBONONIOKHON CTOPOHbDI, AiepXKacb
WNCKNIOYMTENbHO 32 YCTOMUYMBbIE KOHCTPYKTUBHbIE 3/1IeMEHTbI.

» He nepeHocnTe KONACKY NO NeCTHNLE, ecnv pe6eHOK HaXoANTCA B JII0NbKe, NPOryNno4yHOM 611oKe nnn aBTomo6unbHOM
Kpecne.

» He ocTaBnsaiiTe KONACKY ¢ pe6eHKOM PAAOM C IeCTHULAMK, KpaaMu, NOPoramMmm, UCTOYHNKaMU Tena, OTKPbITbIM

OrHeMm unu B MecTax, rae usg MOXeT ¢ POUN3BONbHO HauaTb ABKEHNE.

» Mpu npeogoneHnn 60pAIOPOB, NOPOroB NIV HEPOBHOCTE BeAUTE KONACKY MEAJIEHHO 11 OCTOPOXKHO.

» Mpu npeoagoneHNN NPenATCTBUA CHaYana NOAHMMUTE NepefiHMe KOneca, a 3aTeM nepeBeAuTe 3afHuNe Koneca 6e3
pe3Kunx yaapos.

» He ypapsiiTe konecamu pe3ko o 60paopbl, NOPOrn Unu gpyrne NpenaTcTBnA.

» Konscky cnepyeTt ncnonb3oBaTh B COOTBETCTBUU C €€ Ha3Ha4YeHNeM, UCKNIoUYNTENbHO KaK CPefiCTBO NepeBo3Ku
pebeHkKa.

» Jllo6an gononHuTenbHanA HarpyskKa, noABelleHHas Ha PyU4Ky, CIMHKY, 60KOBble YacTN KONACKN N Apyrue sfemMeHTbl,
MOXeT yXyAWUTb YCTONYNBOCTb U3aenus.

» He nopaBelunBaiiTe Ha KOIACKY CYMKM, MOKYNKWN UK Apyrue npefmeTbl, KOTOpbie He NpefyCMOTPeHbl
npousBoauTenem.

» MaKcMmanbHas Harpy3sKka Ha KOp3uHy Ans NOKYNOK COCTaBAAET 5 Kr.

» MaKcMmanbHas Harpyska Ha CyMKy, NofiBelLeHHYI0 Ha pyu4Ke, cocTaBnAeT 1 Kr.

» He npeBbiwwaiiTe ONyCcTUMbIE Harpy3KK, yKasaHHble NponsBoAnTenem.

» YpesmepHas HarpysKa MOXeT NPMBECTU K NoTepe YCTONYNBOCTMN KOMACKU U YBEIMYUTb PUCK €e ONPOKNAbIBaHUA.
» He ycTaHaBnuBaiiTe AepxKaTenu unm akceccyapbl, He of06peHHbIe NponsBoaUTENeMm.

» YTo6bl NPUKPENUTb CYMKY K KONACKe, CHa4asna 3aKpenuTte yHuBepcanbHbie KpenieHusa pAafom co cneyuanbHbiMu
OTMeTKaMu Ha pame KONACKU, 3aTeM NPUCTErHNTe CYMKY K YCT Kp B 0: He pa3mellaiite

KpenneHuaA Bbille p A0 iHOro yp , TAK KaK 3TO MOXKeT oTpuuyaTesibHO NOBNATb Ha yCTOIﬁHMBOCTb KOJIACKW.

Mpwn noaBewwIMBaHUN CYMKW Ha PYYKY MaKcuManbHas Harpyska He fJo/KHa npeBbiwaTb 1 Kr.
» ApanTepbl 4nsA aBTOMO6MIbHOrO Kpecna Bxogat B komnnekT Lylko CORE.

» Ha pamy Lylko CORE M0»HO ycT Tb TONIbKO aBT Kpecna, ¢ Tumble ¢ cuctemoin Lylko CORE n

3
(o o4 o

» Mepepn KaXxAabIM Ncnonb3oBaHMeM y6eauTech, YTO ajlanTepbl NPaBUNbHO 3aKpernJieHbl Ha pame.

o

npc anTenem.

» Mepea KaxabIM Ncnonb3oBaHnem y6eauTecb, YT0 aBTOMO6UIBbHOE KPecno NpaBuibHO BCTaBNEHO B afanTepbl 1
3a6noKMpoBaHo.

»P AYETCA yCT Tb aBTOMOGUbHOE KPecso Ha paMmy NpoTUB TO eCcTb TakK,
4T06bI pe6 6b1n 06paLleH IMLIOM K YeNoBeKy, Beiylemy KONIACKY, €C/IN 3TO COOTBETCTBYET MHCTPYKLMN
aBTOMO6GMNBHOrO Kpecna.

| ~

» ABTOMOGW/IbHOE KPecno, yCTaHOBJIEHHOE Ha Pame, He 3aMeHSAET NIONIbKY, AETCKYI0 KpOBaTKy NNM KPOBaTb.

» ABTOMOGU/IbHOE KPecno, yCTaHOBJIEHHOE Ha pame, NpefiHa3HaueHO NCKTIUYNTENbHO AN KPaTKOBPEeMeHHOMN
nepeBo3Ku pe6eHkKa.

» Ecnu pe6eHKy Hy>KeH COH unu 6onee AnUTeNbHDIM OTABIX, €ro CNefyeT NepeHecT B Noaxoasilee MecTo,
npeaHasHa4yeHHoOe ANA cHa.

» He nopgHnmaiite pamy 3a aBTomo6unbHoe Kpecno.

» He ncnonb3yiite aganTtepbl ¢ aBTOMO6MIbHLIMU Kpeciamu, KOTopble He 6binn 0j06peHbl NponusBoauTenem.
» MNepepAHMne Koneca ABNAIOTCA NOBOPOTHBIMI 1 UIMEIOT BO3MOXHOCTb 6/10KMpoBKU. Mcnonb3yiite 610KMpoBKy
nepefHNX Konec B COOTBETCTBUN C YCUIOBUAMU MECTHOCTN U PeKOMEeHAaLNAMU NHCTPYKLUN.

» PerynapHo npoBepsAiiTe COCTOAHNE KOJec, OCeil, KpenneHuii Konec, 6710KMpOoBKN NepeaHNX KoJsiec, TopMmosa u
3/1eMeHTOB aMopTU3aLun.

» MoBOPOTHbIE MeXaHNU3Mbl epeIHNX KOJIeC MOTYT UMETb ecTecTBeHHbIe TeXHoornyeckne nio¢rbl, 06ycnoBneHHble

KOHCTPYKUMen nsp OHu He TcA fedpeKToM, ecIn He BNNAIOT Ha 6@30MacHOCTb NCMONb30BaHUA N HAXOAATCA
B NpeAenax, NpefycMOTPeHHbIX Npon3BoauTenem.

» B cnyyae yxyalweHnA TpaekTopun ABKEHNA, yBennyeHNaA nodra, NoABNEHNA WyMa, CONPOTUBNIEHNA KayeHUI0 unn
HenpasunnbHOI paboTbl Konec ceAyeT NPeKpaTUTb NCMONb30BaHNe N3AENNA U CBA3ATbCA C CEPBUCHOIA CNYXK60iA.

» Mecok, rpAsb, cosb, NbIb 1 B1ara MOTyT YXYAWNTb paboTy Konec, Topmo3a, 61oKUPYIOLWUX MEXaHN3MOB U
NOABWKHbIX MEXaHU3MOB.

» C mopenbio Lylko CORE cnenyeT ncnonb3oBaTb TONIbKO aKceccyapbl, 006peHHble NpousBoauTenem.



» K akceccyapam, opo6peHHbIm ans moaenu Lylko CORE, oTHocATCA: aganTepbl ANA aBTOMO6GUNIbHOrO Kpecna,
MOCKWUTHasA CeTKa, A0K/AeBNK, KOHBEPT AIA HOI, CyMKa U epKaTenb ANA cTakaHa.

» He ncnonb3yiite akceccyapbl Apyrux nponsBoauTeneil, eciv oHu He 6bUIN 006PpeHbl ANA NCNONb30BaHNUA C MOAENbIO
Lylko CORE.

» [loXAEBUK cneflyeT NCnosib3oBaTb TONIbKO NOJ NPMCMOTPOM B3POCHOro.

» He ocTaBnsiiTe pe6eHKa nopA 0XKAEBMKOM NPK BbICOKOI TeMnepaType, Nof NPpAMbIMYN COTHEUHbIMU JTy4aMun U B
N0X0 NPOBETPMBaEMOM MecTe.

» Mocne oKOHYaHUA 0CAAKOB CHUMUTE AOXKAEBUK, 4TOGbI 06ecneunTb NPaBUbHbBI NPUTOK BO3AyXa.

» MOCKUTHasA ceTKa Jo/MKHa 6bITb Np HO yCT 1 He LOJKHA HAXOANTbCA B 30HE JOCAraeMOoCTU PYK
pe6eHka Takum o6pa3om, 4To6bl CO3AaBaTb PUCK 3anyTbiBaHUA.

» KOHBepT AN HOT 1 BKNafAbill O/KHbI GbITb YCTaHOB/NEHbBI TaK, YTO6bI He orpaHN4YMBaTh paboTy peMHeil
6e3onacHocTL.

» CyMKa, noABelleHHanA Ha pyuKe, He J0J/XKHa NpeBbIWaTh MaKCMManbHYI0 Harpysky 1 Kr.

» PerynapHo npoBepAiTe COCTOAHNE paMbl, IIONbKW, CUAEHbA, PEMHEI, TOPMO3a, KoNec, oceil, amopTnsauum,
6NoKMpYIOWNX MEXaHN3MOB, 3aLeJI0K, aanTepoB 1 TEKCTU/bHbIX 3IEMEHTOB.

» Konacky cnepyet cofep»atb B 4UACTOTE U CYXOCTU.

» Mocne KOHTaKTa € BOAOI, FPA3bIO, CHEroM, AOPOXHOIA COMbIO NN MECKOM OYUCTITE U BbICYLUMTE KONACKY.

» He XxpaHuUTe MOKpYI0 U1 BIaXKHYI0 KONACKY B 3aKPbITOM NomeLeHuY 6e3 npeaBapnTeNbHOI NPOCYLWKN.

» PerynsapHo o Te ocu, Kp KoJiec, TOpMO3, GnoKupytowy aHN3MbI 1 Nog| e Tbl OT NecKa,

rpA3u, NbINK, CONU N APYrUX 3arpA3HEHNIA.

» PerynapHo o6cnyxuBaiite ocn Konec, KpenneHus, TOpMos, WapHMpbl, 6noKnpyiowie MexaHn3mMbl 1 NOABIKHbIE
MeXaHM3Mbl B COOTBETCTBUM C peKOMeHAaLMAMN NPoN3BoANTeNs.

» Mpn Heo6XOANMOCTI NCMONB3YITE TONbKO CPEACTBA ANA YXOAa 1 CMa3Ku, PeKOMeH0BaHHbIe NponsBoanTenem.

» He ncnonb3yiite cmasku, Macna unv TexHu4eckune npenaparbl B MecTax, KOTopble He yKa3aHbl B UHCTPYKLuN.

» OTCYTCTBME PErynapHoOro o6cnyxnBaHns oceil, Konec, TOopmosa, 6noKUpyLNX MEXaHN3MOB U NOABIKHbIX
MeXaHU3MOB MOXET YXYAWNTb paboTy nsaenns n noBNuATL Ha 6@30MNacHOCTb NCMONb30BaHNA.

» B cnyyae ocnabneHus pa6oTbi 6noKMpyIoOWNX MeXaHM3MOB, TOPMO3a, KOJIeC, aMopTusaLumn unm MexaHn3smMoB
perynupoBKu cneflyeT NpekpaTuTb MCNonb3oBaHue KONACKN A0 NPOBEPKN Usaenus.

» He ncnonb3syiite efikne yncrawme cpeAcTBa, pacTBOpUTENH, 0T6ennBaTeNn Unn ocTpbie NHCTPYMEHTDbI AJIA OUMCTKIN
3/1eMEHTOB nN3fenuns.

» TeKCTUNbHbIE 3NIeMEHTbI ounLLaliTe B COOTBETCTBUM C MApPKUPOBKOIA MO YXOAY 1 MHCTPYKLMei NpousBoanTens.

» inNTenbHOe BO3AECTBIE CONHEYHOrO CBETa MOXET BbI3BaTb €CTECTBEHHOE BblLBETaHME TKaHell N U3MeHeHue
OTTeHKa MaTepuanos.

» ECTeCTBEHHbII1 N3HOC KOJleC, TKaHeil, NOABIKHbIX 3JIEMEHTOB, py4eK, NOBepXHOCTell, NoABePKeHHbIX TPEHUIo, a
TaK)Ke M3SMeHeHUs LBeTa MaTepnanos, BOSHUKaloLe B pe3ysibTaTe NCNo/Ib30BaHMNA, OUNCTKY, XPaHEHNS, BO3AeNCTBUA
Y®-uznyueHns unu armocdpepHbix GpaKkTopoBs, He ABNAIOTCA AepEeKTOM U3AENNA U MOTYT He NoaneXxaTb peKnamauum.
» MoBpexaeHNs, BO3HUKLIME B pe3ynbTaTe Henp HOTO NCC 1A, NeperpysKu, oTCYyTCTBUA 06CNyXunBaHuA,
NCnosb30BaHNA HEOA06PEHHbIX aKCeccyapoB, CAMOCTOATENbHbIX MOoANQUKaLMii N Heco6IoAeHNA NHCTPYKLUMN, He

ABnATcA AedeKTOM U3eNnA U MOTYT He NoAMIeKaTb peKnamauuu.
» U3penne pomKHO 06CNyKNBaTbCA UCKNIOYUTENIBHO C NCMOJ/Ib30BaHNEM YacTell, 0f06peHHbIX Npon3BoanTenem.
» U3penue, nepepaBaemoe B C€pBUIC, AOIKHO GbITb YUNCTbIM, CYyXUM I KOMMNEKTHbIM.
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LYLKOCORE2U1

UPOZORENJA | SIGURNOSNE INFORMACIJE

VAZNO: PRIJE POCETKA UPORABE PROIZVODA PAZLJIVO PROCITAJTE OVE UPUTE | SAGUVAJTE IH ZA BUDUGU UPORABU.
NEPRIDRZAVANJE DOLJE NAVEDENIH PREPORUKA MOZE UTJECATI NA SIGURNOST DJETETA.

Zahvaljujemo $to ste odabrali nas proizvod. Prije uporabe uvijek se temeljito upoznajte s priloZenim uputama.
Imajte na umu da sigurnost vaSeg djeteta moze biti ugrozena ako se ne budete pridrzavali ovih uputa.

Ova djegja kolica namijenjena su djeci od rodenja do 22 kg ili do 4 godine Zivota, ovisno o tome $to nastupi ranije.
Nikada nemojte prekoraciti maksimalno optereéenje. Proizvod je u skladu s normama:

EN 1888-1:2018+A1:2022

EN1888-2:2018+A1:2022

1. Rasklapanje okvira djegjih kolica

2. Podesavanje visine ru¢ke

3. Montaza prednjih kotaéa i blokada prednjih kotaga

4. MontaZa straZnjih kotaga, sigurnosna blokada koénice djecjih kolica

5. MontaZa sjedala na okvir djegjih kolica

6. MontaZa sigurnosne prec¢ke na sjedalo

7. Sklapanje djecjih kolica zajedno sa sjedalom okrenutim u smjeru voznje

8. Sklapanje djegjih kolica zajedno sa sjedalom okrenutim suprotno od smjera voZnje
9. Rasklapanje koSare i montaZa adaptera za koSaru

10. Montaza ko8are s ugradenom moguéno§éu podeSavanja visine na okvir djecjih kolica
11. MontaZa mreZe protiv komaraca i kiSne navlake

12. Sigurnosni pojasevi

13. Torba za presvlagenje

14. Adapteri za autosjedalicu

A AVVEUPOZORENJERTENZA

» Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.

» Lylko CORE 2ul namijenjen je prijevozu iskljucivo jednog djeteta odjednom.

» U djeé&jim kolicima nemojte prevoziti vise od jednog djeteta.

» Proizvod Lylko CORE 2ul sastoji se od okvira, koSare i sportskog sjedala.

» Okvir Lylko CORE smije se upotrebljavati iskljuéivo s koSarom Lylko CORE, sjedalom Lylko CORE,
adapterima i dodacima koje je odobrio proizvodaé&.

» Maksimalna teZina i dob djeteta za koje je proizvod namijenjen: 22 kg ili 4 godine, ovisno o tome §to nastupi
ranije.

» Sportsko sjedalo Lylko CORE namijenjeno je djeci od navrSenih 6 mjeseci Zivota do postizanja teZine od 22
kg ili do 4 godine Zivota, ovisno o tome §to nastupi ranije.

» Nemojte upotrebljavati sportsko sjedalo za dijete mlade od 6 mjeseci.

» KoSara Lylko CORE namijenjena je isklju€ivo djetetu koje ne moZe samostalno sjediti, okretati se niti se
podizati na rukama i koljenima.

» Maksimalna teZina djeteta u koS$ari iznosi 9 kg.

» Prestanite upotrebljavati koSaru kada dijete po&ne samostalno sjediti, okretati se ili se podizati na rukama i
koljenima.

» Prije svake uporabe provjerite jesu li svi mehanizmi za zaklju&avanje pravilno aktivirani, potpuno zakljuéani
iispravno funkcioniraju.

» Prije stavljanja djeteta u dje&ja kolica provjerite jesu li okvir, kota&i, ko€nica, koSara, sportsko sjedalo ili
autosjedalica s adapterima pravilno montirani i zakljuéani.

» Nakon montaZe koSare, sportskog sjedala, adaptera ili autosjedalice lagano provjerite stabilnost
priévriéenja kako biste se uvjerili da su mehanizmi za zakljuavanje pravilno djelovali.

» Nakon svake montaZe kota&a provjerite njihovo pravilno postavljanje laganim povlaéenjem svakog kota&a
bez pritiskanja gumba za otpustanje.



» Kako biste izbjegli ozljede, pobrinite se da dijete bude izvan dosega proizvoda i njegovih pokretnih dijelova
tijekom sklapanja, rasklapanja, montaZe i podeSavanja.

» Tijekom sklapanja, rasklapanja, montaZe i podeSavanja proizvoda drZite prste, ruke i dijete podalje od
zasunskih mehanizama, zglobova, mehanizama za zaklju€avanje i drugih pokretnih dijelova kako biste izbjegli
rizik od prikljestenja.

» Nemojte dopustiti djetetu da dodiruje pokretne dijelove proizvoda tijekom sklapanja, rasklapanja,
podesavanja ili montaZe elemenata.

» Nakon svakog pode&avanja naslona, oslonca za noge, ru€ke, kroviéa, pre¢ke, ventilacije, sjedala ili koSare
provjerite je li mehanizam pravilno zakljuéan.

» Proizvod upotrebljavajte iskljuivo na stabilnoj, vodoravnoj i suhoj povrsini.

» Nemojte upotrebljavati proizvod ako je bilo koji element oSteéen, napuknut, poderan, deformiran, istroSen,
neispravan ili nedostaje.

» Nemojte upotrebljavati proizvod ako imate bilo kakve sumnje u ispravno funkcioniranje bilo kojeg
mehanizma.

» Nemojte samostalno vrSiti promjene niti konstrukcijske preinake proizvoda.

» Upotrebljavajte iskljugivo rezervne dijelove, dodatke, adaptere i montaZne elemente koje je isporuéio ili
odobrio proizvoda&.

» Nemojte upotrebljavati adaptere drugih proizvodaé&a niti adaptere koji nisu odobreni za uporabu s modelom
Lylko CORE.

» Nemojte upotrebljavati dodatne spojnice, prijelazne elemente niti montaZne elemente koje proizvodaég nije
odobrio.

» Nemojte dopustiti djetetu da se igra dje&jim kolicima ili njihovim elementima.

» Dje&ja kolica treba &uvati izvan dohvata djece.

» Prije uporabe provjerite nalaze li se u ko$ari, sjedalu ili koSari za kupnju labavi sitni predmeti koje bi dijete
moglo progutati.

» Uvijek upotrebljavajte sigurnosni sustav.

» Uvijek upotrebljavajte potpuni sustav sigurnosnih pojaseva.

» Sigurnosni pojas upotrebljavajte od trenutka kada dijete poéne samostalno sjediti.

» Sjedalo je opremljeno sigurnosnim pojasevima u pet to&aka. Prije po&etka voZnje provjerite jesu li rameni
pojasevi, pojasevi preko kukova i medunoZni pojas pravilno zakopé&ani i prilagodeni djetetu.

» Nemojte ostavljati dijete u sjedalu bez zakopé&anih sigurnosnih pojaseva.

» Pre€ka ne zamjenjuje sigurnosne pojaseve.

» Pre&ka sportskog sjedala nije namijenjena za podizanje, no§enje niti povia&enje proizvoda.

» Nemojte podizati niti nositi cijela dje&ja kolica drZeéi ih za pre€ku, krovié, oslonac za noge, kosaru, sjedalo,
adaptere, autosjedalicu ili druge elemente koji nisu namijenjeni za noSenje proizvoda.

» Nemojte podizati cijela dje&ja kolica ako se u njima nalazi dijete.

» Nemojte podizati, spustati niti otpustati koSaru s okvira kada se u njoj nalazi dijete.

» Nemojte podizati, spustati niti otpustati sportsko sjedalo s okvira kada se u njemu nalazi dijete.

» Nemojte montirati niti otpustati koSaru, sportsko sjedalo, adaptere ili autosjedalicu kada se u njima nalazi
dijete.

» KoSara Lylko CORE ima ru&ku za noSenje, medutim koSaru se ne smije nositi s djetetom koje se nalazi
unutra.

» Prije podizanja ili prenoSenja prazne kosare provjerite nalazi li se ruéka u pravilnom uporabnom poloZajuije
li pravilno zakljuéana.

» Redovito provjeravajte ruéku, dno koSare, sklopive elemente i to€ke priévr§éenja u pogledu istroSenosti,
osteéenja i ispravnog rada.

» KoSara Lylko CORE namijenjena je uporabi isklju€ivo na okviru Lylko CORE.

» KoSara nije namijenjena za uporabu kao samostalni krevetié, kolijevka niti mjesto za dugotrajan san izvan
okvira.

» Proizvod ne zamjenjuje dje&ji krevetié niti krevet. Ako dijete treba spavatiili se dulje odmarati, treba ga
premjestiti na odgovarajuée mjesto namijenjeno spavanju.

» Nemojte upotrebljavati dje&ja kolica za intenzivno njihanje, ljuljanje niti uspavljivanje djeteta.

» Nemojte postavljati koSaru na stalak, krevet, kaug, stol, radnu ploéu niti drugu povi§enu povrsinu.

» Nemojte upotrebljavati dje&ja kolica na nestabilnim povi§enjima, stolovima, klupama niti drugim povr8ina-
ma koje se nalaze iznad razine podloge.

» Nemojte ostavljati drugu djecu bez nadzora u blizini kosare ili djecjih kolica.

» Nemojte dopustiti djeci da se igraju u blizini koSare ili dje&jih kolica.
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» Nemojte dodavati dodatni madrac u koSaru.

» Upotrebljavajte iskljuivo madrac koji je isporuéio proizvodaé.

» Dvostrani madrac ljeto/zima treba upotrebljavati u skladu s njegovom namjenom i uputama proizvodaéa.
» U koSaru nemojte stavljati jastuke, mekane igragke, labave tkanine, deke, umetke niti druge predmete koji
mogu poveéati rizik od guSenja.

» DrZite koSaru podalje od konopaca, vezica roleta, zavjesa, kabela i drugih elemenata koji mogu uzrokovati
rizik od zaplitanja ili guSenja.

» Nemojte postavljati koSaru niti dje&ja kolica u blizini otvorenog plamena, radijatora, kamina, grijalica niti
drugih izvora jake topline.

» Kontrolirajte temperaturu okoline i odjeéu djeteta kako biste smanijili rizik od pregrijavanja ili pothladivanja.
» Glava djeteta u koSari ne bi trebala biti niZe od njegova trupa.

» Radi o€uvanja stabilnosti proizvoda dijete mora uvijek biti poloZeno ili posjednuto sredi$nje u koSari ili
sportskom sjedalu.

» Nepravilno, bo&no ili nestabilno poloZeno dijete moZe utjecati na stabilnost proizvoda i poveéati rizik od
njegova prevrtanja.

» Nemojte dopustiti djetetu da se naginje izvan obrisa koSare ili sjedala.

» Pri uporabi podesive ventilacije koSare provjerite je li njezina postavka prikladna uvjetima okoline i ne
uzrokuje pothladivanje djeteta.

» Pri prenoSenju prazne koSare budite oprezni, osobito pri prolasku kroz vrata, zaobilaZenju prepreka i
odlaganju ko$are na podlogu.

» Imajte na umu rizik od sluéajnog udarca djeteta pri odlaganju proizvoda, prolasku kroz vrata ili zaobilaZenju
prepreka.

» U slu8aju sumnji u vezi sa sigurnim spavanjem djeteta obratite se lije€niku, primalji ili drugom zdravstven-
om struénjaku.

» Sportsko sjedalo moZe se montirati u smjeru voznje ili suprotno od smjera voZnje. Prije svake uporabe
provijerite je li sjedalo pravilno zakljuano u odabranom poloZaju.

» Nemojte mijenjati smjer montaZe sjedala kada se u njemu nalazi dijete.

» Nakon svake promjene poloZaja naslona provjerite poloZaj djeteta i prilagodbu sigurnosnih pojaseva.

» Postavljanje naslona u leZeéi poloZaj ne oslobada obveze uporabe sigurnosnih pojaseva.

» Nemojte dopustiti djetetu da stoji na sjedalu.

» Nemojte dopustiti djetetu da sjedi ili stoji na osloncu za noge.

» Oslonac za noge nije namijenjen za samostalno ulaZenje u dje&ja kolica niti izlaZenje iz njih.

» Odvojiva i okretna pre€ka mora svaki put biti pravilno zatvorena prije po&etka voZnje.

» Prije po&etka voZnje provjerite nalaze li se podesivi krovié, oslonac za noge i naslon u stabilnom poloZaju.
» Uvijek upotrebljavajte parkirnu ko&nicu prilikom stavljanja djeteta u dje&ja kolica i vadenja djeteta iz djecjih
kolica.

» Uvijek zaklju&ajte ko&nicu tijekom stajanja.

» Nemojte ostavljati djecja kolica bez nadzora, &ak ni kada je parkirna ko€nica aktivirana. Prije svakog
zaustavljanja provjerite je li ko&nica pravilno zaklju&ana i djeluje li uinkovito.

» Nemojte ostavljati djecja kolica s djetetom na kosim, skliskim, neravnim ili nestabilnim povr§inama, &ak ni
ako je parkirna koénica aktivirana.

» Parkirna ko&nica ne jamé&i potpuno zaustavljanje proizvoda na nagibima, skliskim, neravnim ili nestabilnim
povrS§inama.

» Prije pokretanja provjerite je li ko€nica potpuno otpustena.

» Nemojte pokretati dje&ja kolica kada su kota&i zaklju&ani ko&nicom.

» Redovito provjeravajte u&inkovitost koé&nice.

» Lylko CORE nije namijenjen za tréanje, voZnju na koturaljkama, voZnju na skateboardu niti vodenje iza
bicikla.

» Nemojte upotrebljavati dje&ja kolica na stepenicama niti na pokretnim stepenicama.

» Nemojte se penjati niti spustati stepenicama s djetetom koje se nalazi u dje&jim kolicima.

» Nemojte upotrebljavati pokretne stepenice s dje&jim kolicima.

» Ako je potrebno prenijeti prazna dje&ja kolica po stepenicama, tu radnju trebaju obavljati dvije osobe.
Jedna osoba treba stabilno drzati ruéku djeé&jih kolica, a druga osiguravati proizvod s suprotne strane,
hvatajuéi iskljuivo stabilne konstrukcijske elemente.

» Nemojte nositi dje&ja kolica po stepenicama s djetetom koje se nalazi u koari, sportskom sjedalu ili
autosjedalici.



» Nemojte ostavljati dje€ja kolica s djetetom u blizini stepenica, rubova, pragova, izvora topline, otvorenog
plamena ili na mjestima izloZenima nekontroliranom kretanju proizvoda.

» Pri prelasku preko rubnjaka, pragova ili neravnina vodite dje&ja kolica polako i oprezno.

» Pri svladavanju prepreke najprije podignite prednje kota&e, a zatim provedite straZnje kota&e bez naglih
udaraca.

» Nemojte snaZno udarati kotaéima o rubnjake, pragove niti druge prepreke.

» Djeéja kolica treba upotrebljavati u skladu s njihovom namjenom, iskljuivo kao sredstvo za prijevoz
djeteta.

» Svako dodatno optereéenje objeSeno na ruéku, naslon, bo&ne strane djeéjih kolica ili druge elemente mozZe
pogorsati stabilnost proizvoda.

» Nemojte vjeSati na djeé&ja kolica torbe, kupovinu niti druge predmete koje proizvodaé nije predvidio.

» Maksimalno optereéenje koSare za kupnju iznosi 5 kg.

» Maksimalno optereéenje torbe objeSene na ruéku iznosi1kg.

» Nemojte prekoraé&iti dopustena optereéenja koja je naveo proizvodaé&.

» Prekomjerno optereéenje moZe uzrokovati gubitak stabilnosti dje&jih kolica i poveéati rizik od njihova
prevrtanja.

» Nemojte montirati drZa&e niti dodatke koje proizvoda& nije odobrio.

» Kako biste priévrstili torbu na dje&ja kolica, najprije priévrstite univerzalne kopé&e u blizini posebnih oznaka
na okviru djecjih kolica, a zatim priévrstite torbu na postavijene kop&e. VaZno: ne postavljajte kopée iznad
preporuéene razine jer to moZe negativno utjecati na stabilnost dje&jih kolica. U slu8aju vjeSanja torbe na
ruéku, maksimalno optereéenje ne smije prelaziti 1kg.

» Adapteri za autosjedalicu dio su kompleta Lylko CORE.

» Na okvir Lylko CORE smiju se montirati isklju&ivo autosjedalice kompatibilne sa sustavom Lylko CORE i
odobrene od proizvodaé&a.

» Prije svake uporabe provjerite jesu li adapteri pravilno priévr§éeni na okvir.

» Prije svake uporabe provjerite je li autosjedalica pravilno umetnuta u adaptere i zaklju&ana.

» Preporuéuje se montaZa autosjedalice na okvir suprotno od smjera voZnje, odnosno tako da je dijete
okrenuto prema osobi koja gura dje&ja kolica, ako je to u skladu s uputama autosjedalice.

» Autosjedalica montirana na okvir ne zamjenjuje koSaru, dje&ji krevetié niti krevet.

» Autosjedalica montirana na okvir sluZi isklju€ivo za kratkotrajan prijevoz djeteta.

» Ako dijete treba spavati ili se dulje odmarati, treba ga premjestiti na odgovarajuée mjesto namijenjeno
spavanju.

» Nemojte podizati okvir drZeéi ga za autosjedalicu.

» Nemojte upotrebljavati adaptere s autosjedalicama koje proizvodaé nije odobrio.

» Prednji kota&i su okretni i imaju moguénost blokade. Blokadu prednjih kotaga upotrebljavajte u skladu s
uvjetima terena i preporukama uputa.

» Redovito provjeravajte stanje kota€a, osovina, priévr§éenja kota&a, blokade prednjih kota€a, ko€nice i
elemenata amortizacije.

» Okretni mehanizmi prednjih kotaa mogu imati prirodne tehnoloSke zazore koji proizlaze iz konstrukcije
proizvoda. Oni ne predstavljaju nedostatak ako ne utje€u na sigurnost uporabe i nalaze se u rasponu koji je
predvidio proizvoda&.

» U slu&aju pogor$anja putanje voZnje, poveéanog zazora, buke, otpora kotrljanja ili nepravilnog rada kota&a
treba prekinuti uporabu proizvoda i obratiti se servisu.

» Pijesak, blato, sol, prasina i viaga mogu pogorsati rad kotaéa, ko€nice, mehanizama za zaklju¢avanje i
pokretnih mehanizama.

» S modelom Lylko CORE treba upotrebljavati isklju¢ivo dodatke koje je odobrio proizvodaé.

» Dodaci odobreni za model Lylko CORE ukljuéuju: adaptere za autosjedalicu, mreZu protiv komaraca, kiSnhu
navlaku, vreéu za noge, torbu i drZa& za &asu.

» Nemojte upotrebljavati dodatke drugih proizvodac&a ako nisu odobreni za uporabu s modelom Lylko CORE.
» KiSnu navlaku treba upotrebljavati isklju¢ivo pod nadzorom odrasle osobe.

» Nemojte ostavljati dijete ispod kiSne navlake pri visokoj temperaturi, na izravnom suncu niti na slabo
prozra&enom mjestu.

» Nakon prestanka oborina skinite kiSnu navlaku kako biste osigurali pravilan protok zraka.

» MreZa protiv komaraca treba biti pravilno postavljena i ne smije se nalaziti u dosegu djetetovih ruku na
naéin koji stvara rizik od zaplitanja.

» Vreéa za noge i umetak trebaju biti montirani tako da ne ograni€avaju rad sigurnosnih pojaseva.

» Torba objeSena na ruéku ne smije prekora&iti maksimalno optereéenje od 1kg.
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» Redovito provjeravajte stanje okvira, koSare, sjedala, pojaseva, ko€nice, kota&a, osovina, amortizacije,
mehanizama za zaklju€avanje, zasuna, adaptera i tekstilnih elemenata.

» Djecja kolica treba odrZavati &istima i suhima.

» Nakon kontakta s vodom, blatom, snijegom, cestovnom soli ili pijeskom o&istite i osusite dje&ja kolica.

» Nemojte &uvati mokra ili viaZna djeé&ja kolica u zatvorenoj prostoriji bez prethodnog susenja.

» Redovito Eistite osovine, priévr§éenja kotaéa, ko€nicu, mehanizme za zakljuéavanje i pokretne elemente od
pijeska, blata, prasine, soli i drugih ne&istoéa.

» Redovito odrZavajte osovine kota&a, pri¢vr§éenja, ko&nicu, zglobove, mehanizme za zakljuavanje i
pokretne mehanizme u skladu s preporukama proizvodaéa.

» Po potrebi upotrebljavajte isklju&ivo sredstva za odrZavanje i podmazivanje koja preporuduje proizvodag.
» Nemojte upotrebljavati masti, ulja niti tehni€ke pripravke na mjestima koja nisu navedena u uputama.

» Nedostatak redovitog odrZavanja osovina, kotaéa, ko€nice, mehanizama za zaklju€avanje i pokretnih
mehanizama moZe pogor8ati rad proizvoda i utjecati na sigurnost uporabe.

» U sluaju oslabljenog rada mehanizama za zakljuavanje, ko&nice, kota&a, amortizacije ili mehanizama za
podeSavanje treba prekinuti uporabu djeé&jih kolica do provjere proizvoda.

» Nemojte upotrebljavati nagrizajuéa sredstva za &iSéenje, otapala, izbjeljivade niti oStre alate za &iSéenje
elemenata proizvoda.

» Tekstilne elemente &istite u skladu s oznakama za njegu i uputama proizvodaé&a.

» Dugotrajno izlaganje sun&evoj svjetlosti moZe uzrokovati prirodno blijedenje tkanina i promjenu nijanse
materijala.

» Prirodno troSenje kotaéa, tkanina, pokretnih elemenata, ru€ki, povrsina izloZenih trenju te promjene boje
materijala koje proizlaze iz uporabe, €iSéenja, uvanja, izlaganja UV zraéenju ili djelovanja atmosferskih
Simbenika ne predstavljaju nedostatak proizvoda i moZda neée podlijegati reklamaciji.

» O§teéenja nastala kao posljedica nepravilne uporabe, preoptereéenja, nedostatka odrzavanja, uporabe
neodobrenih dodataka, samostalnih preinaka ili nepridrzavanja uputa ne predstavljaju nedostatak proizvoda i
moZda neée podlijegati reklamaciji.

» Proizvod se smije servisirati iskljuéivo uporabom dijelova koje je odobrio proizvodaé&.

» Proizvod predan na servis treba biti €ist, suh i kompletan.



LYLKO CORE 2-I-1

VARNINGAR OCH SAKERHETSINFORMATION

VIKTIGT: LAS DENNA BRUKSANVISNING NOGGRANT INNAN PRODUKTEN BORJAR ANVANDAS OCH SPARA DEN FOR
FRAMTIDA BRUK. OM NEDANSTAENDE ANVISNINGAR INTE FOLJS KAN DET PAVERKA BARNETS SAKERHET.

Tack for att du har valt véar produkt. Las alltid den bifogade bruksanvisningen noggrant fére anvandning.

Kom ih&g att ditt barns sékerhet kan dventyras om du inte féljer dessa anvisningar.

Denna barnvagn dr avsedd for barn fran fodseln upp till 22 kg eller upp till 4 &rs dlder, beroende pa vilket som intraffar forst.
Overskrid aldrig den maximala belastningen. Produkten uppfyller standarderna:

EN 1888-1:2018+A1:2022

EN1888-2:2018+A1:2022

1. Utféllning av barnvagnens chassi

2. Justering av handtagets hojd

3. Montering av framhjul och l18sning av framhjul

4. Montering av bakhjul, sdkerhetsl&sning av barnvagnens broms

5. Montering av sittdelen pa barnvagnens ram

6. Montering av sikerhetsbygeln pa sittdelen

7. Ihopfallning av barnvagnen med sittdelen vand i fardriktningen

8. Ihopféllning av barnvagnen med sittdelen vand mot fardriktningen
9. Utfalining av liggdelen och montering av adaptrar till liggdelen

10. Montering av liggdelen med inbyggd hojdjustering pa barnvagnens ram
11. Montering av myggnét och regnskydd

12. Sékerhetsbalten

13. Skotvaska

14. Adaptrar for bilbarnstol

A VARNING

» Ldmna aldrig barnet utan uppsikt.

» Lylko CORE 2-i-1 &r avsedd f6r transport av endast ett barn &t gdngen.

» Transportera inte mer @n ett barn i barnvagnen.

» Produkten Lylko CORE 2-i-1 bestér av chassi, liggdel och sittdel.

» Lylko CORE-chassit far endast anviindas med Lylko CORE-liggdel, Lylko CORE-sittdel, adaptrar och
tillbehdr som har godkints av tillverkaren.

» Maximal vikt och élder f6r det barn som produkten #r avsedd for: 22 kg eller 4 &r, beroende pa vilket som
intréffar forst.

» Lylko CORE-sittdelen #r avsedd f6r barn frdn 6 manaders alder tills barnet nér en vikt pa 22 kg eller 4 érs
alder, beroende pa vilket som intréffar forst.

» Anvind inte sittdelen f6r barn yngre #n 6 manader.

» Lylko CORE-liggdelen &r endast avsedd for ett barn som inte kan sitta utan hjilp, vinda sig eller resa sig
upp pé hinder och knén.

» Barnets maximala vikt i liggdelen &r 9 kg.

» Sluta anvinda liggdelen nir barnet bérjar sitta utan hjilp, viinda sig eller resa sig upp pa héinder och knén.
» Kontrollera fore varje anviandning att alla ldssmekanismer &r korrekt aktiverade, helt Idsta och fungerar
korrekt.

» Innan barnet placeras i barnvagnen ska du kontrollera att chassit, hjulen, bromsen, liggdelen, sittdelen eller
bilbarnstolen med adaptrar &r korrekt monterade och lasta.

» Efter montering av liggdel, sittdel, adaptrar eller bilbarnstol ska du forsiktigt kontrollera att fastet &r
stabilt for att séikerstilla att lismekanismerna har fungerat korrekt.

» Efter varje hjulmontering ska du kontrollera att hjulen sitter korrekt genom att forsiktigt dra i varje hjul
utan att trycka pa frigéringsknappen.
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» For att undvika skador, se till att barnet befinner sig utom réckhall f6r produkten och dess rérliga delar vid
ihop- och utfélining, montering och justering.

» Vid ihop- och utfilining, montering och justering av produkten ska fingrar, hiinder och barnet héllas borta
fran sparrmekanismer, gangjérn, lasmekanismer och andra rérliga delar for att undvika risk for klimning.

» Lat inte barnet réra produktens rérliga delar vid ihop- eller utfélining, justering eller montering av delar.

» Efter varje justering av ryggstdd, fotstdd, handtag, sufflett, bygel, ventilation, sittdel eller liggdel ska du
kontrollera att mekanismen &r korrekt Iast.

» Produkten fir endast anvindas pa ett stabilt, plant och torrt underlag.

» Anviind inte produkten om ndgon del &r skadad, sprucken, trasig, deformerad, sliten, funktionsoduglig eller
saknas.

» Anvind inte produkten om du &r osiker pd om ndgon av mekanismerna fungerar korrekt.

» Gor inga egna @ndringar eller konstruktionsmodifieringar av produkten.

» Anvind endast reservdelar, tillbehor, adaptrar och monteringsdelar som levererats eller godkints av
tillverkaren.

» Anviind inte adaptrar fran andra tillverkare eller adaptrar som inte #r godkiinda f6r anvindning med
modellen Lylko CORE.

» Anvind inte extra kopplingar, dvergéngsdelar eller monteringsdelar som inte har godkints av tillverkaren.
» Lat inte barnet leka med barnvagnen eller dess delar.

» Barnvagnen ska férvaras utom réckhall fér barn.

» Kontrollera fore anvindning att det inte finns I16sa, sma féremal i liggdelen, sittdelen eller varukorgen som
barnet kan svilja.

» Anvind alltid sédkerhetssystemet.

» Anvind alltid hela sédkerhetsselens system.

» Anvind sikerhetsselen fran den tidpunkt da barnet bdrjar sitta utan hjilp.

» Sittdelen &r utrustad med fempunktssele. Kontrollera innan kdrning att axelremmar, hftremmar och
grenrem &r korrekt fastspénda och anpassade till barnet.

» Ldmna inte barnet i sittdelen utan fastspé@nda sékerhetsbdlten.

» Bygeln ersitter inte sékerhetsbiltena.

» Sittdelens bygel &r inte avsedd for att lyfta, béra eller dra produkten.

» Lyft eller bir inte hela barnvagnen genom att hélla i bygeln, suffletten, fotstddet, liggdelen, sittdelen,
adaptrarna, bilbarnstolen eller andra delar som inte &r avsedda for att béra produkten.

» Lyft inte hela barnvagnen om ett barn befinner sig i den.

» Lyft inte, sénk inte och lossa inte liggdelen frin chassit nir ett barn befinner sig i den.

» Lyft inte, séink inte och lossa inte sittdelen frén chassit nir ett barn befinner sig i den.

» Montera eller lossa inte liggdelen, sittdelen, adaptrarna eller bilbarnstolen nér ett barn befinner sig i dem.
» Lylko CORE-liggdelen har ett birhandtag, men liggdelen fér inte biras med barnet i den.

» Innan den tomma liggdelen lyfts eller bérs ska du kontrollera att handtaget &r i ritt anvindningslédge och &r
korrekt I3st.

» Kontrollera regelbundet handtaget, liggdelens botten, fillbara delar och fastpunkter med avseende pa
slitage, skador och korrekt funktion.

» Lylko CORE-liggdelen &r endast avsedd att anvindas pa Lylko CORE-chassit.

» Liggdelen &r inte avsedd att anvindas som fristdende spjilsing, vagga eller plats for ldngvarig somn
utanfér chassit.

» Produkten ersitter inte en spjélsédng eller sing. Om barnet behdver sova eller vila ldngre ska det flyttas till
en lamplig plats avsedd fér sémn.

» Anvind inte barnvagnen fér kraftig gungning, vaggning eller for att séva barnet.

» Placera inte liggdelen p3 ett stativ, en séng, soffa, ett bord, en bénkskiva eller ndgon annan upphé&jd yta.

» Anvind inte barnvagnen pé instabila upphdjningar, bord, bénkar eller andra ytor som befinner sig ovanfér
markniva.

» Ldmna inte andra barn utan uppsikt i ndrheten av liggdelen eller barnvagnen.

» Tilldt inte barn att leka i ndrheten av liggdelen eller barnvagnen.

» Légg inte till ndgon extra madrass i liggdelen.

» Anvind endast den madrass som levererats av tillverkaren.

» Den vindbara sommar-/vintermadrassen ska anviindas i enlighet med sitt avsedda andamal och tillverka-
rens anvisningar.

» Ligg inte kuddar, mjuka leksaker, 18sa tyger, filtar, inléigg eller andra féremaél i liggdelen som kan &ka risken
for kvavning.



» Hall liggdelen borta frdn snéren, persienn- och rullgardinssndren, gardiner, kablar och andra fsremal som
kan innebdra risk for intrassling eller strypning.

» Placera inte liggdelen eller barnvagnen néra ppen eld, element, eldstédder, virmefldktar eller andra killor
till stark virme.

» Kontrollera omgivningstemperaturen och barnets klddsel for att minska risken for dverhettning eller
nedkylning.

» Barnets huvud i liggdelen bdr inte ligga liigre &n barnets bal.

» For att produktens stabilitet ska bibehéllas maste barnet alltid ligga eller sitta centralt i liggdelen eller
sittdelen.

» Felaktig, sidoliggande eller instabil placering av barnet kan paverka produktens stabilitet och 6ka risken
for att den vilter.

» Lat inte barnet luta sig utanfér liggdelens eller sittdelens kontur.

» Nér liggdelens justerbara ventilation anvinds ska du kontrollera att instéllningen &r 1amplig for
omgivningsférhdllandena och inte orsakar nedkylning av barnet.

» Var forsiktig ndr du bar den tomma liggdelen, sérskilt ndr du passerar genom ddrrar, passerar hinder och
stiller ner liggdelen pa marken.

» Var uppmirksam pa risken att barnet oavsiktligt kan stéta i ndgot nér produkten stills ner, nir man gar
genom ddrrar eller passerar hinder.

» Vid tveksamheter om barnets siikra sémn, kontakta likare, barnmorska eller annan vardpersonal.

» Sittdelen kan monteras framéatvénd eller bakatvind. Kontrollera fére varje anvandning att sittdelen &r
korrekt Iast i den valda positionen.

» Andra inte sittdelens monteringsriktning nir ett barn befinner sig i den.

» Efter varje d@ndring av ryggstddets position ska du kontrollera barnets ldge och sékerhetsbéltenas
anpassning.

» Att stilla ryggstédet i ligglidge befriar inte fran skyldigheten att anvinda séikerhetsbiltena.

» Lat inte barnet st p4 sittdelen.

» Lat inte barnet sitta eller sté pa fotstddet.

» Fotstddet dr inte avsett for att barnet sjilv ska kliva i eller ur barnvagnen.

» Den avtagbara och vridbara bygeln ska alltid vara korrekt stingd innan kdrning pabérjas.

» Kontrollera innan kérning att den justerbara suffletten, fotstédet och ryggstédet befinner sig i ett stabilt
lage.

» Anviénd alltid parkeringsbromsen nér barnet sétts i barnvagnen och tas ur barnvagnen.

» L&s alltid bromsen vid stillastdende.

» Ldmna inte barnvagnen utan uppsikt, Z&ven om parkeringsbromsen dr ilagd. Kontrollera fére varje stopp att
bromsen #r korrekt last och fungerar effektivt.

» Limna inte barnvagnen med barnet p3 sluttande, hala, ojimna eller instabila underlag, #ven om parkerings-
bromsen &r ilagd.

» Parkeringsbromsen garanterar inte att produkten hélls helt stilla pa sluttningar eller pa hala, ojamna eller
instabila underlag.

» Kontrollera innan du bdrjar kdra att bromsen &r helt frikopplad.

» Kor inte barnvagnen nér hjulen &r Iasta av bromsen.

» Kontrollera regelbundet bromsens funktion.

» Lylko CORE ir inte avsedd f6r 18pning, inlinesékning, skateboardakning eller for att dras bakom cykel.

» Anvind inte barnvagnen i trappor eller rulltrappor.

» G& inte uppfor eller nedfdr trappor med barnet i barnvagnen.

» Anvind inte rulltrappor med barnvagnen.

» Om det &r nédvéndigt att bdra en tom barnvagn i trappor ska detta utféras av tva personer. En person ska
hélla barnvagnens handtag stadigt och den andra ska sikra produkten frdn motsatt sida genom att endast
greppa stabila konstruktionsdelar.

» Bér inte barnvagnen i trappor med ett barn i liggdelen, sittdelen eller bilbarnstolen.

» Limna inte barnvagnen med barnet nira trappor, kanter, trésklar, virmekillor, Sppen eld eller pa platser
didr produkten riskerar att réra sig okontrollerat.

» K8r barnvagnen langsamt och forsiktigt Sver trottoarkanter, trésklar eller ojaimnheter.

» Nér ett hinder passeras ska du férst lyfta framhjulen och direfter fora bakhjulen éver utan kraftiga stétar.
» Sl inte hjulen hart mot trottoarkanter, trésklar eller andra hinder.

» Barnvagnen ska anvindas i enlighet med sitt avsedda #indamaél, endast som transportmedel for ett barn.
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» All extra belastning som hings pa handtaget, ryggstédet, barnvagnens sidor eller andra delar kan férsémra
produktens stabilitet.

» Héng inte véskor, ink&p eller andra féremal p barnvagnen som inte &r avsedda av tillverkaren.

» Maximal belastning fér varukorgen &r 5 kg.

» Maximal belastning f6r viska som hiings pa handtaget &r 1kg.

» Overskrid inte de tillitna belastningar som anges av tillverkaren.

» Overbelastning kan leda till att barnvagnen férlorar stabilitet och dka risken for att den vilter.

» Montera inte héllare eller tillbehdr som inte har godkiints av tillverkaren.

» For att fista viiskan pa barnvagnen ska du férst fiista de universella fistena nira de sérskilda markeringar-
na pa barnvagnens chassi och direfter fista viskan i de monterade fistena. Viktigt: placera inte fistena
ovanfér den rekommenderade nivén, eftersom detta kan pdverka barnvagnens stabilitet negativt. Om viskan
hiings pa handtaget far den maximala belastningen inte dverstiga 1kg.

» Adaptrarna f6r bilbarnstol ingér i Lylko CORE-setet.

» P& Lylko CORE-chassit far endast bilbarnstolar som ir kompatibla med Lylko CORE-systemet och
godkinda av tillverkaren monteras.

» Kontrollera fére varje anvindning att adaptrarna &r korrekt monterade pa chassit.

» Kontrollera fore varje anvindning att bilbarnstolen &r korrekt insatt i adaptrarna och last.

» Det rekommenderas att bilbarnstolen monteras pa chassit bakatvind, det vill séiga s att barnet &dr vint
mot personen som kdr barnvagnen, om detta &r forenligt med bilbarnstolens bruksanvisning.

» En bilbarnstol monterad pa chassit ersitter inte liggdelen, spjélsingen eller séingen.

» En bilbarnstol monterad pa chassit ér endast avsedd for kortvarig transport av barnet.

» Om barnet behdver sova eller vila lingre ska det flyttas till en Iamplig plats avsedd fér sémn.

» Lyft inte chassit i bilbarnstolen.

» Anvind inte adaptrarna med bilbarnstolar som inte har godkants av tillverkaren.

» Framhjulen &r sviingbara och kan ldsas. Anviind framhjulsldset i enlighet med terringférhdllandena och
anvisningarnas rekommendationer.

» Kontrollera regelbundet hjulens, axlarnas, hjulfistenas, framhjulsldsets, bromsens och fjidringselemen-
tens skick.

» Framhjulens svingmekanismer kan ha naturliga tekniska spel som beror pé produktens konstruktion. De
utgér inte ett fel sd linge de inte paverkar siker anvindning och ligger inom det intervall som tillverkaren
forutsett.

» Vid férsédmrad kdrriktning, 8kat spel, ljud, rullmotstand eller felaktig hjulfunktion ska anvéindningen av
produkten avbrytas och service kontaktas.

» Sand, lera, salt, damm och fukt kan férséimra funktionen hos hjul, broms, Idsmekanismer och rérliga
mekanismer.

» Endast tillbehdr som har godkénts av tillverkaren far anvindas med modellen Lylko CORE.

» Tillbehdr som &r godkénda for modellen Lylko CORE omfattar: adaptrar for bilbarnstol, myggnit,
regnskydd, 8kpése, viska och mugghillare.

» Anvind inte tillbehdr frén andra tillverkare om de inte har godkénts for anvindning med modellen Lylko
CORE.

» Regnskyddet fir endast anvindas under uppsikt av en vuxen.

» Lémna inte barnet under regnskyddet vid hdg temperatur, i direkt solljus eller pa en plats med délig
ventilation.

» Ta av regnskyddet nér nederbdrden har upphédrt for att sékerstilla korrekt luftflode.

» Myggnitet ska vara korrekt monterat och far inte vara inom barnets riackhall pa ett sitt som medfor risk
for intrassling.

» i\kpésen och inligget ska monteras s att de inte begrinsar sikerhetsbiltenas funktion.

» Viskan som hings pa handtaget far inte dverskrida den maximala belastningen pa 1kg.

» Kontrollera regelbundet skicket pa chassi, liggdel, sittdel, bilten, broms, hjul, axlar, fjadring, IAsmekanis-
mer, spérrar, adaptrar och textildelar.

» Barnvagnen ska héllas ren och torr.

» Efter kontakt med vatten, lera, snd, vigsalt eller sand ska barnvagnen rengéras och torkas.

» Férvara inte en vat eller fuktig barnvagn i ett slutet utrymme utan att forst torka den.

» Rengér regelbundet axlar, hjulfisten, broms, Idsmekanismer och rérliga delar fran sand, lera, damm, salt
och annan smuts.

» Underhall regelbundet hjulaxlar, fisten, broms, gangjérn, laismekanismer och rérliga mekanismer enligt
tillverkarens rekommendationer.



» Anvind vid behov endast underhélis- och smérjmedel som rekommenderas av tillverkaren.

» Anviind inte fett, oljor eller tekniska preparat pa platser som inte anges i bruksanvisningen.

» Brist pa regelbundet underhall av axlar, hjul, broms, Idsmekanismer och rérliga mekanismer kan férsamra
produktens funktion och paverka anvindningssékerheten.

» Om ldsmekanismer, broms, hjul, fjidring eller justeringsmekanismer fungerar simre ska anvindningen av
barnvagnen avbrytas tills produkten har kontrollerats.

» Anvind inte fratande rengdringsmedel, I6sningsmedel, blekmedel eller vassa verktyg for att rengéra
produktens delar.

» Rengér textildelar enligt skétselmarkeringarna och tillverkarens anvisningar.

» Langvarig exponering for solljus kan orsaka naturlig blekning av tyger och férindring av materialens nyans.

» Naturligt slitage pa hjul, tyger, rérliga delar, handtag, ytor som utsitts for friktion samt fargforéndringar i
material till f8ljd av anvéndning, reng6ring, férvaring, exponering fér UV-strélning eller paverkan av
viderférhallanden utgdr inte ett produktfel och kan omfattas av att reklamation inte godtas.

» Skador som uppstar till foljd av felaktig anviindning, verbelastning, bristande underhall, anvindning av ej
godkénda tillbehdr, egna modifieringar eller underlatenhet att félja bruksanvisningen utgér inte ett
produktfel och kan omfattas av att reklamation inte godtas.

» Produkten ska endast servas med delar som har godkénts av tillverkaren.

» En produkt som ldmnas in fér service ska vara ren, torr och komplett.
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LYLKOCORE2V1

OPOZORILAIN VARNOSTNE INFORMACIJE

POMEMBNO: PRED ZAGETKOM UPORABE IZDELKA NATANENO PREBERITE TA NAVODILA IN JIH SHRANITE ZA POZNEJSO
UPORABO. NEUPOSTEVANJE SPODNJIH PRIPOROGIL LAHKO VPLIVA NA VARNOST OTROKA.

Zahvaljujemo se vam za izbiro naSega izdelka. Pred uporabo se vedno natanéno seznanite s prilozenimi navodili.
Ne pozabite, da je lahko varnost vasega otroka ogrozena, e teh navodil ne boste upostevali.

Ta vozi¢ek je namenjen otrokom od rojstva do 22 kg ali do 4. leta starosti, odvisno od tega, kaj nastopi prej.
Nikoli ne prekoradite najvecje dovoliene obremenitve. Izdelek je skladen s standardoma:
EN1888-1:2018+A1:2022

EN1888-2:2018+A1:2022

1. Razpiranje ogrodja voziGka

2. Nastavitev viSine roGaja

3. Namestitev sprednjih koles in blokada sprednjih koles

4. Namestitev zadnjih koles, varnostna blokada zavore vozitka

5. Namestitev sedeZa na okvir vozicka

6. Namestitev varnostne precke na sedez

7. Zlaganje vozi¢ka skupaj s sedeZem, obrnjenim v smer voZnje

8. Zlaganje vozi¢ka skupaj s sedeZzem, obrnjenim v nasprotno smer voznje
9. Razpiranje koSare in namestitev adapterjev za koSaro

10. Namestitev koSare z vgrajeno moznostjo nastavitve viSine na okvir vozi¢ka
11. Namestitev komarnice in deZne previeke

12. Varnostni pasovi

13. Previjalna torba

14. Adapterji za avtosedez

A\ orPozoriLo

» Nikoli ne pu$§&ajte otroka brez nadzora.

» Lylko CORE 2v1 je namenjen prevozu izkljuéno enega otroka naenkrat.

» V voziéku ne prevaZajte ve€ kot enega otroka.

» Izdelek Lylko CORE 2v1 je sestavljen iz ogrodja, koSare in Sportnega sedeZa.

» Ogrodje Lylko CORE se sme uporabljati izkljuéno s koSaro Lylko CORE, sedeZem Lylko CORE, adapterji in
dodatki, ki jih je odobril proizvajalec.

» Najve&ja teZa in starost otroka, za katerega je izdelek namenjen: 22 kg ali 4 leta, odvisno od tega, kaj nastopi
prej.

» Sportni sedeZ Lylko CORE je namenjen otrokom od dopolnjenega 6. meseca starosti do doseZene teZe 22
kg ali starosti 4 let, odvisno od tega, kaj nastopi prej.

» Sportnega sedeZa ne uporabljajte za otroka, mlajSega od 6 mesecev.

» KoSara Lylko CORE je namenjena izkljuéno otroku, ki e ne zna samostojno sedeti, se obra&ati ali se dvigniti
na roke in kolena.

» Najvecja dovoljena teZa otroka v koSari je 9 kg.

» KoSaro prenehajte uporabljati, ko otrok zaéne samostojno sedeti, se obrag&ati ali se dvigati na roke in
kolena.

» Pred vsako uporabo se prepri€ajte, da so vsi blokirni mehanizmi pravilno vkljuéeni, popolnoma zaklenjeni in
pravilno delujejo.

» Preden otroka poloZite ali posedete v vozi&ek, preverite, ali so ogrodje, kolesa, zavora, koSara, Sportni
sedez ali avtosedeZ z adapterji pravilno name$&eni in zaklenjeni.

» Po namestitvi koSare, Sportnega sedeZa, adapterjev ali avtosedeZa neZno preverite stabilnost pritrditve, da
se prepri&ate, da so blokirni mehanizmi pravilno delovali.

» Po vsaki namestitvi koles preverite njihovo pravilno pritrditev tako, da vsako kolo neZno povileé&ete, ne da bi
pritiskali gumb za sprostitev.



» Da se izognete poSkodbam, poskrbite, da bo otrok med zlaganjem, razpiranjem, montaZo in nastavljanjem
2unaj dosega izdelka in njegovih premi&nih delov.

» Med zlaganjem, razpiranjem, montaZo in nastavljanjem izdelka drZite prste, roke in otroka stran od
zasko&nih mehanizmov, te€ajev, blokirnih mehanizmov in drugih premiénih delov, da se izognete nevarnosti
pris€ipnjenja.

» Otroku ne dovolite, da se med zlaganjem, razpiranjem, nastaviljanjem ali name&&anjem elementov dotika
premié&nih delov izdelka.

» Po vsaki nastavitvi naslonjala, opore za noge, ro&aja, strehice, varnostne preéke, prezraevanja, sedeZa ali
koSare preverite, ali je mehanizem pravilno zaklenjen.

» Izdelek uporabljajte izklju&no na stabilni, vodoravni in suhi povrsini.

» lzdelka ne uporabljajte, Ee je kateri koli del po§kodovan, po&en, strgan, deformiran, obrabljen, nedelujo& ali
manjka.

» Izdelka ne uporabljajte, &e dvomite o pravilnem delovanju katerega koli mehanizma.

» Na izdelku sami ne izvajajte sprememb ali konstrukeijskih predelav.

» Uporabljajte izkljuéno nadomestne dele, dodatke, adapterje in montaZne elemente, ki jih je dobavil ali
odobril proizvajalec.

» Ne uporabljajte adapterjev drugih proizvajalcev ali adapterjev, ki niso odobreni za uporabo z modelom Lylko
CORE.

» Ne uporabljajte dodatnih spojnikov, prehodnih elementov ali montaZnih elementov, ki jih ni odobril
proizvajalec.

» Otroku ne dovolite, da se igra z vozi¢kom ali njegovimi elementi.

» Voziéek shranjujte na mestu, ki ni dostopno otrokom.

» Pred uporabo se prepri€ajte, da v koZari, sedeZu ali nakupovalni ko$ari ni ohlapnih majhnih predmetoy, ki bi
jih otrok lahko pogoltnil.

» Vedno uporabljajte varnostni sistem.

» Vedno uporabljajte celoten sistem varnostnih pasov.

» Varnostni pas uporabljajte od trenutka, ko otrok zaéne samostojno sedeti.

» Sedez je opremljen s pettoékovnimi varnostnimi pasovi. Pred zadetkom voZnje se prepri€ajte, da so
ramenski pasovi, bo€&ni pasovi in mednoZni pas pravilno zapeti in prilagojeni otroku.

» Otroka ne pu$é&ajte v sedeZu brez zapetih varnostnih pasov.

» Varnostna precka ne nadomes&a varnostnih pasov.

» Varnostna pre&ka Sportnega sedeZa ni namenjena dvigovanju, prenasanju ali vie€enju izdelka.

» Celotnega vozika ne dvigujte in ne prenagajte tako, da ga drZite za varnostno pre&ko, strehico, oporo za
noge, koSaro, sedeZ, adapterje, avtosedez ali druge elemente, ki niso namenjeni prenasanju izdelka.

» Celotnega vozi&ka ne dvigujte, &e je v njem otrok.

» KoSare ne dvigujte, ne spus&ajte in je ne snemajte z ogrodja, kadar je v njej otrok.

» Sportnega sedeZa ne dvigujte, ne spus&ajte in ga ne snemajte z ogrodja, kadar je v njem otrok.

» KoSare, Sportnega sedeZa, adapterjev ali avtosedeZa ne names&ajte in ne snemajte, kadar je v njih otrok.
» KoSara Lylko CORE ima ro&aj za prena$anje, vendar koSare ni dovoljeno prena$ati, kadar je v njej otrok.

» Preden dvignete ali prenesete prazno koSaro, se prepri€ajte, da je ro&aj v pravilnem uporabnem poloZaju in
pravilno zaklenjen.

» Redno preverjajte ro&aj, dno koSare, zloZljive elemente in pritrdilne to&ke glede obrabe, poskodb in
pravilnega delovanja.

» KoSara Lylko CORE je namenjena uporabi izkljuéno na ogrodju Lylko CORE.

» KoSara ni namenjena uporabi kot samostojna posteljica, zibelka ali prostor za dolgotrajno spanje zunaj
ogrodja.

» Izdelek ne nadome3&a otroske posteljice ali postelje. Ce otrok potrebuje spanje ali daljSi po&itek, ga je
treba premestiti na ustrezno mesto, namenjeno spanju.

» Vozi€ka ne uporabljajte za intenzivno zibanje, guganje ali uspavanje otroka.

» KoSare ne postavljajte na stojalo, posteljo, kavé, mizo, pult ali drugo dvignjeno povrsino.

» Voziéka ne uporabljajte na nestabilnih dvignjenih povr$inah, mizah, klopeh ali drugih povr&inah, ki so nad
nivojem tal.

» Drugih otrok ne puséajte brez nadzora v bliZini koSare ali vozicka.

» Ne dovolite, da bi se otroci igrali v bliZini koSare ali vozi€ka.

» V koSaro ne dodajajte dodatne vzmetnice.

» Uporabljajte izkljuéno vzmetnico, ki jo je dobavil proizvajalec.

» Dvostransko vzmetnico poletje/zima uporabljajte v skladu z njenim namenom in navodili proizvajalca.
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» V koSaro ne polagajte blazin, mehkih igra&, ohlapnih tkanin, odej, vioZkov ali drugih predmetov, ki lahko
poveé&ajo tveganje zadusitve.

» KoSaro hranite stran od vrvic, vrvic rolet, zaves, kablov in drugih elementov, ki lahko povzroé&ijo tveganje
zapletanja ali zaduSitve.

» KoSare ali vozi€ka ne postavljajte v bliZino odprtega ognja, radiatorjev, kaminov, grelnikov ali drugih virov
mocne toplote.

» Nadzirajte temperaturo okolice in obla&ila otroka, da zmanjSate tveganje pregrevanja ali podhladitve.

» Otrokova glava v koSari ne sme biti niZje od njegovega trupa.

» Za ohranitev stabilnosti izdelka mora biti otrok vedno poloZen ali poseden na sredini koSare ali Sportnega
sedeza.

» Nepravilna, bo&na ali nestabilna namestitev otroka lahko vpliva na stabilnost izdelka in pove&a tveganje, da
se izdelek prevrne.

» Ne dovolite, da se otrok nagiba &ez obris koSare ali sedeZa.

» Pri uporabi nastavljivega prezraevanja koSare se prepri€ajte, da je njegova nastavitev primerna razmeram
v okolici in ne povzro&a podhladitve otroka.

» Pri prenaSanju prazne koSare bodite previdni, zlasti pri prehodu skozi vrata, izogibanju oviram in odlaganju
koSare na tla.

» Ne pozabite na tveganje nenamernega udarca otroka pri odlaganju izdelka, prehodu skozi vrata ali
izogibanju oviram.

» V primeru dvomov glede varnega spanja otroka se posvetujte z zdravnikom, babico ali drugim zdravstvenim
strokovnjakom.

» Sportni sedeZ je mogo&e namestiti v smeri voZnje ali v nasprotni smeri voZnje. Pred vsako uporabo se
prepricajte, da je sedeZ pravilno zaklenjen v izbranem poloZaju.

» Smeri namestitve sedeZa ne spreminjajte, kadar je v njem otrok.

» Po vsaki spremembi poloZaja naslonjala preverite poloZaj otroka in prilagoditev varnostnih pasov.

» Namestitev naslonjala v leZeé&i poloZaj ne odpravlja obveznosti uporabe varnostnih pasov.

» Otroku ne dovolite, da stoji na sedeZu.

» Otroku ne dovolite, da sedi ali stoji na opori za noge.

» Opora za noge ni namenjena samostojnemu vstopanju v vozi&ek ali izstopanju iz njega.

» Snemljiva in vrtljiva varnostna pre&ka mora biti pred zaSetkom voZnje vsaki& pravilno zaprta.

» Pred zaéetkom voZnje se prepri€ajte, da so nastavljiva strehica, opora za noge in naslonjalo v stabilnem
poloZaju.

» Vedno uporabljajte parkirno zavoro med polaganjem otroka v voziek in jemanjem otroka iz vozi€ka.

» Med mirovanjem vedno zaklenite zavoro.

» Vozi€ka ne puséajte brez nadzora, tudi kadar je parkirna zavora vkljuéena. Pred vsakim postankom se
prepri€ajte, da je zavora pravilno zaklenjena in uginkovito deluje.

» Vozi€ka z otrokom ne pus&ajte na nagnjenih, spolzkih, neravnih ali nestabilnih povr§inah, tudi &e je parkirna
zavora vkljuéena.

» Parkirna zavora ne zagotavlja popolne zaustavitve izdelka na naklonih, spolzkih, neravnih ali nestabilnih
povrsinah.

» Pred speljevanjem se prepricajte, da je zavora popolnoma spro§éena.

» Voziéka ne premikajte, kadar so kolesa blokirana z zavoro.

» Redno preverjajte uéinkovitost delovanja zavore.

» Lylko CORE ni namenjen teku, voZnji z rolerji, voZnji z rolko ali vieki za kolesom.

» Vozi€ka ne uporabljajte na stopnicah ali teko&ih stopnicah.

» Ne vzpenjajte se po stopnicah in ne spu$&ajte se po njih z otrokom v voziéku.

» Vozi€ka ne uporabljajte na teko&ih stopnicah.

» Ge je treba prazen vozi&ek prenesti po stopnicah, naj to opravita dve osebi. Ena oseba naj stabilno drzi ro&aj
vozi€ka, druga pa naj izdelek varuje z nasprotne strani in ga prime izklju&no za stabilne konstrukcijske
elemente.

» Vozi€ka ne prenaSajte po stopnicah z otrokom v koSari, Sportnem sedeZu ali avtosedeZu.

» Voziéka z otrokom ne pus&ajte v bliZini stopnic, robov, pragov, virov toplote, odprtega ognja ali na mestih,
kjer je izdelek izpostaviljen nenadzorovanemu premikanju.

» Pri premagovanju robnikov, pragov ali neravnin voziek vodite po&asi in previdno.

» Pri premagovanju ovire najprej dvignite sprednja kolesa, nato pa zadnja kolesa zapeljite ez oviro brez
sunkovitih udarcev.

» S kolesi ne udarjajte sunkovito v robnike, pragove ali druge ovire.



» Vozi&ek uporabljajte v skladu z njegovim namenom, izkljuéno kot sredstvo za prevoz otroka.

» Vsaka dodatna obremenitev, obeSena na ro&aj, naslonjalo, stranice vozi€ka ali druge elemente, lahko
poslab$a stabilnost izdelka.

» Na vozi&ek ne obesajte torb, nakupov ali drugih predmetoy, ki jih proizvajalec ni predvidel.

» Najve&ja dovoljena obremenitev nakupovalne koSare je 5 kg.

» Najvecja dovoljena obremenitev torbe, obeSene na roéaj, je 1kg.

» Ne prekora&ite dovoljenih obremenitey, ki jih je navedel proizvajalec.

» Prekomerna obremenitev lahko povzroé&i izgubo stabilnosti vozi€ka in pove&a tveganje, da se prevrne.

» Ne names$&ajte drzal ali dodatkov, ki jih proizvajalec ni odobril.

» Za pritrditev torbe na vozi&ek najprej pritrdite univerzalne zaponke v bliZini posebnih oznak na ogrodju
vozi&ka, nato pa torbo pripnite na pritrjene zaponke. Pomembno: zaponk ne name$&ajte nad priporo&eno
raven, ker lahko to negativno vpliva na stabilnost vozi&ka. Ce je torba obe§ena na ro&aj, najve&ja dovoljena
obremenitev ne sme presegati1kg.

» Adapterji za avtosedeZ so del kompleta Lylko CORE.

» Na ogrodje Lylko CORE je dovoljeno name§é&ati izkljuéno avtosedeZe, ki so zdruZljivi s sistemom Lylko
CORE injih je odobril proizvajalec.

» Pred vsako uporabo se prepri&ajte, da so adapterji pravilno pritrjeni na ogrodje.

» Pred vsako uporabo se prepri€ajte, da je avtosedeZ pravilno vpet v adapterje in zaklenjen.

» Priporocljivo je, da avtosedeZ na ogrodje namestite obrnjen v nasprotno smer voZnje, torej tako, da je otrok
obrnjen proti osebi, ki vodi vozi&ek, &e je to skladno z navodili avtosedeZa.

» AvtosedeZ, names§&en na ogrodje, ne nadomes&a kosare, otroSke posteljice ali postelje.

» AvtosedeZ, names§&en na ogrodje, je namenjen izkljuéno kratkotrajnemu prevozu otroka.

» Ge otrok potrebuje spanje ali daljSi pogitek, ga je treba premestiti na ustrezno mesto, namenjeno spanju.

» Ogrodja ne dvigujte za avtosedez.

» Adapterjev ne uporabljajte z avtosedezi, ki jih proizvajalec ni odobril.

» Sprednja kolesa so vrtljiva in imajo moZnost blokade. Blokado sprednjih koles uporabljajte v skladu z
razmerami na terenu in priporogili v navodilih.

» Redno preverjajte stanje koles, osi, pritrditev koles, blokade sprednjih koles, zavore in elementov vzmeten-
ja.

» Vrtljivi mehanizmi sprednjih koles imajo lahko naravne tehnoloske zraé&nosti, ki izhajajo iz konstrukcije
izdelka. Te ne predstavijajo napake, Ee ne vplivajo na varnost uporabe in so v obsegu, ki ga je predvidel
proizvajalec.

» V primeru poslab&anja smeri voZnje, pove&ane zra&nosti, hrupa, kotalnega upora ali nepravilnega delovanja
koles prenehajte uporabljati izdelek in se obrnite na servis.

» Pesek, blato, sol, prah in vlaga lahko poslabSajo delovanje koles, zavore, blokirnih mehanizmov in premi&nih
mehanizmov.

» Z modelom Lylko CORE uporabljajte izkljuéno dodatke, ki jih je odobril proizvajalec.

» Dodatki, odobreni za model Lylko CORE, vklju€ujejo: adapterje za avtosedeZ, komarnico, deZno prevleko,
spalno vreé&o, torbo in drZalo za lon&ek.

» Dodatkov drugih proizvajalcev ne uporabljajte, e niso odobreni za uporabo z modelom Lylko CORE.

» DeZna prevleka se sme uporabljati izkljuéno pod nadzorom odrasle osebe.

» Otroka ne pus&ajte pod deZno previeko pri visoki temperaturi, na neposrednem soncu ali v slabo prezra&ev-
anem prostoru.

» Po prenehanju padavin odstranite deZno prevleko, da zagotovite pravilen pretok zraka.

» Komarnica mora biti pravilno name&&ena in ne sme biti v dosegu otrokovih rok na na&in, ki bi predstaviljal
tveganje zapletanja.

» Spalna vreéa in vloZek morata biti names&ena tako, da ne omejujeta delovanja varnostnih pasov.

» Torba, obeSena na ro€aj, ne sme presegati najve&je dovoljene obremenitve 1kg.

» Redno preverjajte stanje ogrodja, koSare, sedeZa, pasov, zavore, koles, osi, vzmetenja, blokirnih mehaniz-
mov, zaskokov, adapterjev in tekstilnih elementov.

» VoziGek mora biti &ist in suh.

» Po stiku z vodo, blatom, snegom, cestno soljo ali peskom vozi&ek oé&istite in posusite.

» Mokrega ali vlaZnega vozicka ne shranjujte v zaprtem prostoru, ne da bi ga prej posusili.

» Redno &istite osi, pritrditve koles, zavoro, blokirne mehanizme in premi&ne elemente ter z njih odstranjujte
pesek, blato, prah, sol in drugo umazanijo.

» Redno vzdrZujte osi koles, pritrditve, zavoro, te€aje, blokirne mehanizme in premiéne mehanizme v skladu s
priporogili proizvajalca.
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» Po potrebi uporabljajte izklju&no sredstva za vzdrZevanje in mazanje, ki jih priporo&a proizvajalec.

» Maziv, olj ali tehnié&nih pripravkov ne uporabljajte na mestih, ki niso navedena v navodilih.

» Pomanjkanje rednega vzdrZevanja osi, koles, zavore, blokirnih mehanizmov in premiénih mehanizmov lahko
poslabsa delovanje izdelka in vpliva na varnost uporabe.

» V primeru oslabljenega delovanja blokirnih mehanizmov, zavore, koles, vzmetenja ali nastavitvenih
mehanizmov prenehajte uporabljati vozi¢ek, dokler izdelek ni pregledan.

» Za EiS€enje elementov izdelka ne uporabljajte jedkih &istil, topil, belil ali ostrih orodij.

» Tekstilne elemente &istite v skladu z oznakami za nego in navodili proizvajalca.

» Dolgotrajna izpostavljenost sonéni svetlobi lahko povzroé&i naravno bledenje tkanin in spremembo odtenka
materialov.

» Naravna obraba koles, tkanin, premi&nih elementov, ro€ajev, povrsin, izpostavljenih trenju, ter spremembe
barve materialov, ki so posledica uporabe, &i§€enja, shranjevanja, izpostavljenosti UV-sevanju ali delovanja
vremenskih dejavnikov, ne predstavljajo napake izdelka in morda niso predmet reklamacije.

» PoSkodbe, nastale zaradi nepravilne uporabe, preobremenitve, pomanjkanja vzdrZevanja, uporabe
neodobrenih dodatkov, samostojnih sprememb ali neupos§tevanja navodil, ne predstavljajo napake izdelka in
morda niso predmet reklamacije.

» lzdelek naj se servisira izklju&no z uporabo deloy, ki jih je odobril proizvajalec.

» lzdelek, predan v servis, mora biti &ist, suh in popoln.



LYLKO CORE 2B1

NPEAYNPEXAEHNA U UHOOPMALIUA 3A BE3OMNMACHOCT

BAXHO: NPEAW OA 3ANOYHETE A U3MNON3BATE MPOAYKTA, MPOYETETE BHUMATENIHO HACTOALLATA UHCTPYKLMA U A 3ANA3ETE 3A
BbAELLU CMTPABKWU. HECMA3BAHETO HA MOCOYEHWUTE NO-A0J1Y NPEMNOPBHKU MOXE A NOBJ/INAE HA BE3OMNACHOCTTA HA [IETETO.

Bnarogapum Bu, ye n3bpaxTe Halwma NPOAYKT. BuHaru ce 3ano3sHasaiiTe BHUMATE/HO C NPUOXeHaTa MHCTPYKUMA Npean ynoTpeba.

He 3a6passiiTe, ye 6e30MacHOCTTa Ha BalleTo fleTe MoXe Aa 6b/ie 3acTpallieHa, ako He CraspaTe T3l yKasaHuA.

Ta3u geTcKa KONMUKa e NpefjHa3HaueHa 3a jela oT pax/jaHeTo 10 22 kg nnu 1o 4-roauiiHa Bb3pacT, B 3aBUCMMOCT OT TOBa KO HacTbMu No-paHo.
Hukora He npesuwaBaiTe MakCMMaNHOTO HaToBapBaHe. MPOAYKTHLT OTroBapA Ha CTaHJapTuTe:

EN1888-1:2018+A1:2022

EN1888-2:2018+A1:2022

1. Pa3rbpBaHe Ha WIacUTO Ha KONIMYKaTa

2. PerynupaHe Ha BUCOUMHATa Ha APbXKKaTa

3. MoHTaX Ha NnpefHNTe Konena un 61o0KMpaHe Ha NpeAHUTe Konena

4. MoHTax Ha 3aiHUTe Konena, npegnasHa 6/10KMpoBKa Ha cnpaYKaTa Ha KoNInYKarta

5. MoHTaX Ha cefjlanKaTa BbpXy pamMmKaTa Ha Konnykara

6. MoHTax Ha npeAnasHuA 6opa KbM cefankara

7. CrbBaHe Ha KonuvKaTta 3aefjHO CbC ceflasikaTa, 06bpHaTa Mo NocoKa Ha ABINKEHNETO

8. CrbBaHe Ha Ko Ta 3ae[jHO CbC ceflafikaTa, 06bpHaTa 06paTHO Ha NOCOKaTa Ha ABMKEeHUeTo
9. PasrbBaHe Ha roHj0/1aTa I MOHTaXX Ha afjlanTepuTe 3a roHgoNarTa

10. MoHTaX Ha roHONaTa C BrpaileHa Bb3MOXXHOCT 3a perynvpaHe Ha BUCOYMHaTa BbpXy paMKaTa Ha
Konmnuykarta

11. MoHTaX Ha MpeXKaTa NPOTUB Hac N AbXA TO NOKpMBasno

12. MpepnasHn KonaHn

13. YaHTa 3a nprHagneXxHoCcTn

14. Apantepu 3a cTonye 3a Kona

A\ NPEAYNPEXOEHVE

» HuKora He ocTaBANTe feTeTo 6e3 Hap30p.

» Lylko CORE 2B1 e npefHa3Ha4yeHa 3a NpeBO3BaHe CaMO Ha efiHO fieTe HaBeHbX.

» He npeBo3BaiiTe B KONM4KaTa noBeye oT e4HO AeTe.

» MpopaykTbT Lylko CORE 2B1 ce cbcTOM OT WIACK, FOHAONA U ceflanka 3a pa3xofKa.

» LllacuTo Lylko CORE moxe aa ce nsnonssa camo c roHaona Lylko CORE, cepanka Lylko CORE, apantepu n akcecoapu,
opo6peHn oT nponsBoauTens.

» MaKCcMManHoToO Terno 1 Bb3pacT Ha AeTeTo, 3a KOETOo e NpefHa3Ha4yeH NpoayKTbT: 22 kg unu 4 roguHmM, B 3aBMCUMOCT
OT TOBa KOe HaCTbMNM No-paHo.

» Cepankara 3a pa3sxogka Lylko CORE e npegHa3HaveHa 3a filelja oT 6-meceuyHa Bb3pacT 0 flocTuraHe Ha terno 22 kg
N Bb3pacT 4 rognHN, B 3aBUCMMOCT OT TOBA KOe HaCTbNu No-paHo.

» He nsnonsBaiite cefankara 3a pa3xofKa 3a fleTe Ha Bb3pacT nop 6 meceua.

» lonponara Lylko CORE e npegHa3HaueHa camo 3a fieTe, KOETO He MOoXe /la Cefjl CaMOCTOATENHO, fia ce o6pblya nnn fa
ce NOBAMra Ha pble 1 KoneHe.

» MaKcMmanHoTo Terno Ha feTeTo B roHgonara e 9 kg.

» MpeKkpaTteTe N3nNon3BaHeTO Ha rOHAONATa, KOraTo eTeTo 3aMnoYHe ia CeAn CaMOCTOATENHO, Aa ce 06pbilya unm aa ce
noBAuUra Ha pble 1 KoJleHe.

» Mpenu Bcaka ynotpeba ce yBepeTe, Ye BCUUKM 3aK 3Mm ca np ) 3aeliCTBaHu, HaMbJIHO
3aK/Io4eHn 1 paboTAT NpaBuIHO.

» Mpenn pa nocraBuTe AeTeTO B KONNYKaTa, NpoBepeTe anm WacnTo, Konenara, cnupaykara, roHAonaTa, cefjajikara 3a

pa3sxo/iKa Unu CTONYEeTO 3a KoJla C ajanTepu ca NPaBUIHO MOHTUPAHM 1 3aKJTI0YeHN.
» Cnep MOHTMpPaHe Ha roHAONaTa, cefjankaTta 3a pa3xoAKa, afanTepuTe UK CTOIYETO 3a KOJla BHUMaTeJTHO NpoBepeTe
CTabWIHOCTTa Ha 3aKpenBaHeTo, 3a ia Ce yBepuTe, Ye 3aK/io4BalLMTe MeXaHM3Mu ca cpaboTunm npaBuiHo.

» Cnep BCEKM MOHTaX Ha Ta np K nTe np TO MM NOCT KaTo NleKo usabpnare BCAKO Koneno, 6e3

Aa HaTUCKaTe 6y'rona 3a ocBo6GoXKaBaHe.
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» 3a ga nsberHeTte HapaHABaHMA, yBepeTe Ce, Ye eTeTO e M3BbH o6cera Ha NPoAYKTa N HEroBUTE NOABMKHM YacTH No
BpeMe Ha crbBaHe, pasrbBaHe, MOHTaX 1 perynmpaHe.

» Mo Bpeme Ha crbBaHe, pasrbBaHe, MOHTaX U perynnpaHe Ha NpoAyKTa ApbXKTe NPbCTUTE, PbLeTe 1 AeTeTo faney oT
3aKnioyBalMTe MEXaHM3MM, NaHTNTE, GIOKMpPaLYNTe MeXaHU3MU 1 APYTY NOABIKHA YacTy, 3a Aa usberHete pucka ot
npuwnneaxe.

» He no3BonsBaiiTe Ha AeTeTo fja AOKOCBa MNOABIKHUTE YacTV Ha NPOAYKTa Mo Bpeme Ha CrbBaHe, pasrbBaHe,
perynupaHe Unm MOHTaX Ha efleMeHTH.

» Cnep BcAAKO perynmpaHe Ha obnerankara, NocTaBKarta 3a Kpaka, ipbXKaTa, CEHHUKa, npeanasHus 6opa,
BEHTUNAUWATA, ceflaNikaTa UM roHAoNaTa NpoBepeTe Aanu MeXaHN3MbT e NPaBUTHO 3aK/Io4eH.

» MpoayKTbT TpA6GBa Aa ce N3NON3Ba CaMo BbPXY CTabunHa, paBHa U Cyxa NOBbPXHOCT.

» He u3nonssaiite npoayKTa, ako IT € NOBPefieH, HanyKaH, CKbCaH, AepOpPMMPaH, U3HOCEH, HeM3npaBeH

wnun nuncea.
» He nsnonseaiite NpPoAYKTa, aKko nMaTe CbMHEHUA OTHOCHO NPaBWIHOTO d)yHKI.[VIOHVIpaHe Ha KOWTO 1 jJa € MeXaHN3bM.
» He uss‘bpmaaﬁ're CaMOCTOATETHUN NPOMEHUN NN KOHCTPYKTUBHN MOAI/Id)I/IKaI.WII/I Ha npoAaykKTa.

» M3nonsBaiiTe camo pe3epBHU YacTy, akcecoapu, afanTepu N MOHTaXHMN T, AOCTaBEHU UK ofo6p ot
npoussoauTens.

» He nsnonssaiite agantepu Ha Apyru NpoMsBOAUTENN NN afanTepu, KOUTO He ca ofo6peHu 3a ynoTpeba ¢ mogena
Lylko CORE.

» He nsnonssariite fOMbAHUTENHN CbeANHUTENN, TPEXOAHULIN NI MOHTaXHI eNleMeHTH, KOUTO He ca of06peHn oT
npoussoauTens.

» He no3BonABaiTe Ha AeTeTO Aa Urpae C KOAIMYKaTa NN C HeHUTe eNleMeHTN.

» Konnukata TpA6Ba fla ce cbXpaHABa Ha MACTO, HEOCTBIHO 3a Aela.

» Mpepn ynotpeba ce yBepeTe, Ye B roHAONaTa, ceflankara Win Kowa HaAma cBo60iHN ManKmn npegMmeTH, KOUTO AleTeTo
61 morno aa norbiaHe.

» BuHaru nsnonssaiite cucremara 3a o6esonacaBaHe.

» BuHaru nsnonssaiite Mb/iHaTa cCCTeMa Ha NpefnasHUTe KonaHu.

» snonssaiiTe NnpeAnasHNA KoNlaH OT MOMEHTA, B KONTO ieTETO 3aMo4He ja CeAN CAMOCTOATESTHO.

» Cepankara e o6opyaBaHa c NeTTOYKOBM NpefnasHu KonaHu. Mpean aa noternuTe, ce yBepete, Ye paMeHHUTE KOJIaHW,
KOJIaHMTe Npes XaHLla 1 KONlaHbT MeXX/ly KpayeTaTa ca NpaBU/IHO 3aKOMYaHU 1 HanacHaTh KbM AieTeTo.

» He ocTaBsiiTe feTeTo B cefankara 6e3 3akonyaHn npeAnasHn KonaHu.

» NpeanasHnAT 60pAa He 3amecTBa NpeAna3HNTe KonaHu.

» MpepnasHuAT 60pA Ha celanKaTa 3a pasXxofiKa He e NpeAHa3Ha4YeH 3a NoBAUraHe, NpeHacAHe WK AbpnaHe Ha
npoaykra.

» He noBauraiiTe n He NpeHacANTe Yanara KONNYKa, Kato A AbpKuUTe 3a npeanasHuA 60pa, ceHHNKa, NocTaBKaTa 3a
KpaKa, roHfjonaTa, cefjankarta, agantepure, CTO/IYeTO 3a KoJla UNu APYrn eleMeHTH, KOUTO He ca NpeAHasHa4YeHn 3a
npeHacsAHe Ha NpoAyKTa.

» He noBAuraiTe yanara Konnuyka, ako B HeA ce Hamupa feTe.

» He noBauraiite, He cnycKaliTe 1 He OTKavaiTe roHZj0/1aTa OT LIACUTO, KOraTo B HeA ce Hamunpa paete.

» He noBguraiTe, He cnyckaiTe U He OTKavaliTe cefjankarta 3a pa3XxogKa OT LIacuUTo, KOraTo B HeA ce Hamunpa aeTe.

» He moHTUpaliTe 1 He OTKayvaliTe roHAONaTa, cefanKaTa 3a pa3xofKka, afanTepuTe WK CTONYETO 3a KOJIa, KOraTo B TAX
ce Hamupa feTe.

» Tonponata Lylko CORE nma ApbxKa 3a npeHacsiHe, HO He e paspelleHo fa ce NpeHacs roHAonarta c iete BbTpe.

» Mpean aa noBaUrHeTe WiIN NpeHeceTe NpasHaTa FOHAOA, Ce yBepeTe, Ye APbKKaTa e B NpaBuiHaTa pa6oTHa nosnyna
1 e NpaBWIHO 3aKJllo4eHa.

» PeloBHO NpoBepsABaiiTe ApbXKaTa, AbHOTO Ha FOHAONAaTa, CrbBaeMMNTE efleMeHTN U TOYKNTE Ha 3aKpenBaHe 3a
N3HOCBaHe, pean n np $yHky paHe.

» FloHponara Lylko CORE e npegHa3sHa4eHa 3a nu3nonssaHe camo Bbpxy wacuto Lylko CORE.

» loHAONaTa He e NpefHa3HauYeHa 3a U3NON3BaHe KaTo CAaMOCTOATENHO Nlerbiilie, NI0NKa NN MACTO 3a NPOAbIKUTENEH
CbH N3BbH LIACMTO.

» MpoAyKTHT He 3aMeCcTBa AETCKO JierbJiLie WK sierno. AKo ieTeTo ce HyXKfjae OT CbH UM No-AbJira NoYnBKa, TpAGBa Aa
6bie NpemMecTeHO Ha NOAXOAALLO MACTO, NPefHa3HaYeHO 3a CbH.

» He n3nonspariTe KoNnYKaTta 3a MHTEH3UBHO lloNieeHe, KNaTeHe Wan NpucnuBaHe Ha AeTeTo.

» He nocTaBAiiTe roHAoNaTa BbpXy CTOIKa, N1erno, AUBaH, Maca, NNoT Unu Apyra NoBAUrHaTa NOBbPXHOCT.

» He n3nonseaiite Konnykata BbpXy HeCTabuIHN NOBAUIHATUA NOBbPXHOCTYN, MacK, NeNKN NN ApYru NOBbPXHOCTY,
pa3nonoXeHn Haf, HUBOTO Ha 3eMATa.

» He ocTaBsiiTe apyru fieya 6e3 Hap30p B 6GNMN30CT A0 roHA0NaTa UK KOJIMYKaTa.

» He ponyckaiite feua fa urpanaT B 611M30CT 40 roHAONATa UM KONUYKaTa.



» He no6aBsiiTe AONb/IHNTENIEH MaTpPaK B rOHAoONaTa.

» 3non3BaiTe camo maTpaka, AOCTaBeH OT NPON3BOAUTENSA.

» [IByNMLIEBUAT MaTpaK NATo/3MMma TpA6Ba fa ce U3NonsBa CbrnacHoO NpefHa3HaYeHNeTo My N MHCTPYKLMATA Ha
npoussBoauTens.

» He nocTaBsAiiTe B roH0NaTa Bb3rNaBHULM, MEKN UTPaYuKu, CBOGOAHN TbKaHW, oAeAna, NOAN0XKKN Unn Apyrn
npeameTy, KOUTO MOraT fia yBenu4ar pucka oT 3agyluaBaHe.

» [pbKTe roHgonaTa faney or Bpb3Ku, WWUHYPOBeE Ha Wopw, 3aBecn, Kabenu n apyru enemMmeHT, KOMTo Morar Aa
cb3fjaAaT PUCK OT ONJINTaHe UNK 3apyluaBaHe.

» He nocTaBAiiTe roHAoNaTa UM KoNMYKaTta B 61130CT 10 OTKPUT OF'bH, paanaTopu, KaM1UHW, OTONNINTENHN ypean unu
APYry U3TOYHMLW Ha CUNHA TOMJINHA.

» KoHTponupaiite TemnepaTtyparta Ha OKOJNIHaTa cpefia 1 061eKnoTo Ha AeTeTo, 3a la OrpaHNYUTE PUCKa OT NperpsiBaHe
nnun npeoxnaxpaxe.

» [NaBaTa Ha ileTeTo B roHAoONaTa He TpA6Ba fa ce HaMMpa NO-HUCKO OT TANOTO My.

» 3a 3ana3BaHe Ha CTaGUNHOCTTa Ha NPOAYKTa leTETO BUHarn Tpa6Ba fa 6'bAe NoCcTaBeHO NerHano unm cegHano
LleHTpa/IHO B FOHA0/1aTa UK ceflafikaTa 3a pa3xofKa.

» HenpaBuUAHOTO, CTPAHNYHO VN HECTABUITHO NOMNOXKEHNe Ha fleTETO MOXKe fla NOB/MsAe Ha CTAGUNHOCTTA Ha NPOAYKTa
1 fa yBeNnn4M pucKa oT npeo6pbLyaHeTo my.

» He ponyckaiite getero Aa ce HaBeX/Jja U3BbH OYepTaHNATa Ha FOHAONAaTa AN ceflanKara.

» Mpun n3non3BaHe Ha perynupyemara BeHTUNaLA Ha FOHA0/aTa ce yBepeTe, Ye HacTpoiiKaTa e nogxoasila 3a
yCnoBuATa Ha OKOMNHaTa cpefia U He MPUYMHABa Npeoxa)kAaHe Ha fieTeTo.

» Mpn npeHacsAHe Ha Npa3HaTa roHAona 6bAeTe BHUMaTenHn, oco6eHo Npu NpemMnHaBaHe Npes BpaTh, 3a06uKansaHe Ha
NPenATCTBUA U NOCTaBsAHE Ha FOHAONATa Ha 3eMATa.

» maiiTe npeaBuA pUcKa oT C/lyyaiiHO yAPAHe Ha leTETO NPy oCTaBsAHE Ha NPOAYKTa, NpeM1MHaBaHe npes BpaTy v
3a06uKansaHe Ha NPenATCTBUA.

» Mpu cCbMHEeHUA OTHOCHO 6e30MacHNA CbH Ha ieTeTO ce KOHCYNTUpaliTe ¢ IeKap, aKylepKa unm Apyr MeANLIMHCKN
cneymanucr.

» Cepankara 3a pa3xofjka MoXe fja ce MOHTMpa C nLie NO NOCOKa Ha ABMXXEeHNeTo unn o6paTHO Ha NocoKaTa Ha
ABmxeHueTo. Mpean BcAka ynoTpe6a ce yBepeTe, Ye cefjankarta e NpaBuwiIHO 3aK/lloueHa B U36paHaTa nosuums.

» He npomMeHsAITe NocoKaTa Ha MOHTaX Ha ceflanKara, KoraTto B Hesl ce Hamupa fiete.

» Cnep BcAKa NPOMAHa Ha No3uuuATa Ha obnerankara nposepeTe r 11eTO Ha AETETO U PerylnpaHeTo Ha
npepnasHuUTe KoOMaHW.

» MNocTtaBsAHeTO Ha o6nerankarta B nerHano NosoXKeHue He OTMEHS 3aAb/DKEHNETO 3a U3NOoN3BaHe Ha NpeAnasHNTe
KonaHu.

» He no3BonsABaiTe Ha AeTeTO Aa CTOM M3NpPaBeHO BbpXY ceflanKaTta.

» He no3BonsABaiTe Ha AeTeTO Aa cAAA UK Aa CTOM U3NPABEHO BbPXY NOCTaBKaTa 3a Kpaka.

» MNocTaBKaTa 3a KpaKa He e NpeHa3Ha4yeHa 3a CAMOCTOATENHO KauBaHe B KOJINYKaTa Win Cim3aHe OT KoJInvKara.

» OTKayaluAT ce U BbPTALL ce NpeAnaseH 6opa TpA6GBa BceKn MbT fa 6b/ie NpaBWIHO 3aTBOPEH NpeAw NoTernsaHe.
» Mpean aa noternuTe, ce yBepeTe, Ye PerynupyemMusT CEHHNK, NOCTaBKaTa 3a Kpaka n obnerankara ca B ctabunHo
nonoxeHue.

» BUUHarn nsnonssariTe NapKUHr CNPaYKaTa, KOraTo NOCTaBATe AeTETO B KONMYKaTa 1 KOraTo n3Baxgare JeTeTo oT
KosInyKara.

» BuHarm 3akniouBaiite cnupayvkarta npy npecToil.

» He ocTaBsiiTe Konuukata 6e3 Haf;30p, AOPY KOraTo NapKNHI cnupayvkara e 3afelictBaHa. lpean Bcekn npecroii ce
yBeperTe, Ye cnupayvKarta e NPaBuIHO 3aK/ioueHa N paboTun epeKTMBHO.

» He ocTaBsaiiTe KONMYKaTa € fleTe BbPXY HaKNOHEHU, XTb3raBu, HepPaBHN UNU HECTaBUHN NOBBPXHOCTH, AOPY aKO
NapKUHr cnupayvKara e 3ageicTBaHa.

» MapKuUHr cnupayYkaTta He rapaHTUpa NbAHO 06e3ABMKBaHE Ha NPOAYKTa BbPXY HaK/IOHU, X/Tb3raBu, HEPaBHU UK
HecTabunHM NOBbPXHOCTU.

» Mpean noTernsHe ce yBepere, ye cNupayvkarta e Hamb/HO ocBobofeHa.

» He ABMXeTe KonmyKara, KOraTo Kosienara ca 6nokupaHm oT cnupaykara.

» PeloBHO NpoBepsABaiiTe epeKTMBHOCTTa Ha cNMpayYKaTa.

» Lylko CORE He e npeiHa3HauyeHa 3a 6AraHe, KapaHe Ha pofiepu, KapaHe Ha cKeliT6opa N BofieHe 3aA Benocunes.
»Hen iTe Kon

yKaTta no cTbn6m unun ecKanartopu.

» He ce KauBaliiTe 1 He cnu3aiiTe no cTbN6M ¢ geTe, paLyo ce B KONIMYKaTa.
» He nsnonssaiite eckanatopu ¢ Konu4kara.
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» AKO e Heo6xoAMMo Npa3HaTa Konmnyka fa 6bje npeHeceHa no cTba6u, ToBa TPsAGBa Aa ce U3BbLPLUY OT ABaMa AyLUN.
EAnHMAT YoBeK TpA6GBa cTabUHO Aa AbPXKM APbKKaTa Ha KONIMYKATa, a APYruAT Aa o6e3onacsaBa NpoAyKTa oT
NpoOTUBOMNONOXHaTa CTPaHa, KaTo XBallja CaMo CTaGUIHN KOHCTPYKTUBHU enemMeHTH.

» He npeHacsainTe Konnykara no cTbnbu ¢ AeTe, HAMUPaLLO ce B FOHAO0NATA, CeflankaTa 3a pa3xofKa Unm CToN4eTo 3a
Kona.

» He ocTaBsaiiTe KONuYKara ¢ fieTe B 611M30CT A0 CTH/I6K, pb6OBe, Nparose, U3TOYHULM Ha TOMJINHA, OTKPUT OF'bH UNW Ha
MecTa, N3/10’KeHU Ha HEKOHTPONIMPaHO ABIKEHNE Ha MPOAYKTa.

» Mpu npemunHaBaHe npe3 6opAlopu, NparoBe NN HePaBHOCTN BoAeTe KonnykaTta 6aBHO 1 BHUMaTesNHO.

» Mpu npeoaonsABaHe Ha NpeNATCTBIE MbPBO NOBAUIHETE NPeAHNTE KOJena, a cief, ToBa NpeKapaiiTe 3afiHNTe Konena
6e3 pe3ku ygapu.

» He yapsiiTe psi3Ko Konenata B 6opAtopu, nparose unu Apyru NpensTcTBus.

» Konnukata TpsA6Ba Aja ce U3non3Ba CbrnacHo NpeAHa3sHa4YeHNeTo Ci, CaMo KaTo CPe/ICTBO 3a NpeBO3BaHe Ha fAeTe.

» BCAKO AOMB/IHUTENIHO HaTOBapBaHe, OKa4eHO Ha APbXKKaTa, obnerankara, CTPAaHUYHUTE YaCTN Ha KOoNUYKaTa unu
APYru enemeHTH, MoXe fa BOLIN CTaBUNHOCTTa Ha NpoAyKTa.

» He oKauBaiiTe Ha KonM4KaTa YaHTH, NOKYNKN UK Apyru NpeamMeTy, KOUTo He ca NpeABUAEHMN OT NPON3BOANTENS.

» MaKkcMmanHoTo HaToBapBaHe Ha Kola 3a nokynku e 5 kg.

» MaKc TO HaTOBapBaHe Ha YaHTa, OKayeHa Ha ApbXKKaTa, e 1kg.

» He npeBuLwIaBaiiTe fONYCTMMNTE HaTOBapBaHUA, NOCOYEHM OT NPOM3BOANTENS.

» MpeKkoMepHOTO HaToBapBaHe MOXe Aia AoBefie A0 3ary6a Ha cTab

T Ha KONIMYKaTam fay pucka ot
npeo6pblyaHe.

» He MoHTUpaliTe AbpKaun UK aKkcecoapm, KOMTO He Ca 006PEHN OT NPoN3BOAUNTENA.

» 3a fja 3aKpenuTe YaHTaTa KbM KoNM4KaTa, MbpBO 3aKpeneTe yHUBepCalHNTe 3aKayaKku B 61M30CT o cneunanHuTte
MapKUpPOBKI BbPXY LIACMTO Ha KOJIYKaTa, a cnej ToBa NpUKpeneTe YaHTaTa KbM 3aKpeneHunTe 3akayanku. BaxkHo: He
nocraBAliTe 3aKayankuTe Haj, NPENOPbUYNTENHOTO HUBO, THil KaTO TOBa MOXe fia NOBANAE OTPULLATENIHO Ha
CTabWIHOCTTa Ha KonnuKaTa. Mpn okauBaHe Ha YaHTaTa Ha ipbXKKaTa MaKCMManHoOTO HaToBapBaHe He TpA6Ba fa
npeBuwasa 1kg.

» ApanTepuTe 3a cTon4e 3a Kosa ca yact ot komnnekra Lylko CORE.

» Bbpxy wacuto Lylko CORE moraT fa ce MOHTMpAT camo cToN4eTa 3a Kosna, CbBMecTMu cbe cuctemarta Lylko CORE n
of06peHn oT NpousBoAUTeNs.

» Mpenn BcsAka ynorpeba ce yBeperte, e aganTepute ca NPaBUIHO 3aKpeneHN KbM LWacuTo.

» Mpean BcAKa ynoTpeba ce yBepere, ye CTONYETO 3a KOJIa € NPaBWIHO NOCTaBEHO B afjanTepuTe 1 3aK/i04eHo.

» MpenopbyBa ce cTONYETO 3a KONa ;a ce MOHTUPa BbPXY LWACMTO 06paTHO Ha NOCOKaTa Ha ABMKEHUETO, T.e. TaKa, Ye
AeTeTo fa e 06bPHaTO KbM INLLETO, KOETO YNpaBiABa KONNYKaTa, ako TOBa € B CbOTBETCTBIE C MHCTPYKUUATa Ha
cTonyero.

» CTonyeTo 3a KOJla, MOHTUPaHO BbPXY LACcMTO, He 3amMmecTBa FOHA0/a, AeTCKO NlerbJLe uam nerno.

» CTONYeTo 3a KONla, MOHTUPaHO BbPXY LIACMTO, CATYKU CaMOo 3a KpaTKOTpaeH TPaHCMOoPT Ha AeTeTo.

» AKO AieTeTo ce HyXfiae OT CbH WK No-Abira NoYnBKa, Tpa6Ba Aa 6bAe NpemecTeHO Ha NOAXOAALLO MACTO,
npeAHa3sHa4YeHo 3a CbH.

» He noBauraiTe wacuTo, KaTo ro AbPKUTE 3a CTONYETO 3a Kona.

» He nsnonseaiite apanTepute CbC CTONYETa, KOUTO He ca 0fA06peHN OT Npon3BoANTENA.

» MpepHNTe Konena ca BbPTALLYM Ce U UMaT Bb3MOXKHOCT 3a 6/10KMpaHe. M3non3saiite 6710KupoBKaTa Ha NpeaHUTe
KoJiena cnopef yc/loBMATa Ha TepeHa 1 NpenopbK1Te B MHCTPYKUMATA.

» PelOBHO NpoBepsABaiiTe CbCTOAHMETO Ha KonenaTa, 0cMTe, 3aKpenBaHUATa Ha Konenata, 610KMpoBKaTa Ha npeaHNTe
KoJiena, cnupaykara 1 eJlieMeHTUTe Ha OKaYBaHeTo.

» BbpTAWMTE MeXaHU3MM Ha NpeAHUTe Konesa MoraT fja MMaT ecTecTBeHU TEXHOJIOrMYHN XN1abuHK, NpousTUYaLm oT
KOHCTPYKUMATa Ha NpoAayKTa. Te He npeacTaBnABaT AedeKT, ako He BAMAAT Ha 6e3onacHOCTTa Ha ynoTpe6a n ca B
rpaHnLuTe, NPeAABUAEHN OT NPON3BOANTENS.

» Npn BnoliaBaHe Ha TpaeKTOpPMATa Ha ABXKEHNeE, yBeNnYeHa X1abuHa, Wwym, CbnpoT npu TbpkK unn
HenpaBuWIHa pa6oTa Ha KosienaTta NpeKpareTe N3Non3BaHeTO Ha NPOAYKTa U ce CBbpKeTe CbC CepBU3.

» MACHK, Kan, con, npax 1 BNara morar fja B/iowart paboTarta Ha Konenarta, cnupaykara, 3ak/louBaluTe MeXaHUusMmn n
NOABVKHUTE MEXaHU3MU.

» C mopena Lylko CORE Tpa6Ba fia ce 3nonsBaT camo akcecoapu, of06peHn oT nponssoauTens.

» AKcecoapuTe, ogo6peHn 3a mofiena Lylko CORE, BKniouBaT: agantepm 3a cTonye 3a Kona, Mpexa npoTmB Hacekomm,
AbXKAOBHO MOKPUBano, YyBanye, YaHTa 1 NocTaBKa 3a yauwa.

» He nsnonsBaiite akcecoapu Ha ApYry NPoM3BOAUTENN, aKO He ca o,o6peHn 3a ynoTtpe6a c mopena Lylko CORE.

» [Ib)XXAOBHOTO NOKPMBano TpA6Ba Aa ce N3Mosi3Ba CaMo NOJA HaA30pa Ha Bb3pacTeH.



» He ocTaBaiiTe feTeTo NoA AbXKAOBHOTO NOKPMBAO NPU BUCOKa TeMNepaTypa, Ha npsika CTbHYeBa CBET/IMHA NN Ha
c<na6o NpoBeTPUBO MACTO.

» Cnep cnnpaHe Ha Banexa cBaJsieTe AbXAO0BHOTO NOKPMBao, 3a ia OCMIypuTe NpaBuieH Bb3/yLIEH NOTOK.

» MpeXaTa npoTuB Hacekomm Tps6Ba fa 6bae NpaBUNIHO NOCTaBeHa U He TPAGBa Aa ce Hamupa B o6cera Ha pbLeTe Ha
AETETO MO HaulH, KONTO Cb3fjaBa PUCK OT ONAUTaHe.

» YyBanueTo n nognoxkara Tpa6Ba Aa 6bAaT MOHTMPaHN Taka, Ye fja He OrpaHNYaBaT AeiiCTBMETO Ha NpeAnasH1Te
KonaHu.

» YaHTa, oKaueHa Ha ApbKKaTa, He MoXe fja NpeBuLIaBa MaKC TO HaToBapBaHe ot 1 kg.

» PepaoBHO NpoBepsABaiiTe CbCTOAHMETO Ha WACUTO, FOHAONATa, CceflankaTa, KonaHuTe, cnMpayvkara, Konenara, ocure,

[o] TO, 3aK. T€ MeéXaHN3Mu, 3aKon4yasknTe, agantTepuTe N TEKCTWIHUTE efiIeMeHTU.

» Konnukara TPNGBa Aa ce noaAbpKa YyncTa n cyxa.
» Cnep KOHTaKT € BOAA, KaJl, CHAT, MbTHa CON UM NACHK noumncreTe n noacyuweTte KoJinukarta.

» He c‘bxpamlsal?ne MOKpa nnu B/iaXKHa KOJINYKa B 3aTBOPeHO nomMmelyeHne 6e3 npeaBapuTeNiHO noAacyllaBaHe.

» PeoOBHO nouncTBaiTe ocure, 3aKp Ta Ha Ta, CNMpayYKaTa, 3aK. TEe MeX n noaABMXHUTE

efleMeHTN OT NACDHK, Kan, npax, con n gpyrn sambpcABaHnA.

» PepoBHO I'IOAA'bp)Kal‘I'ITe ocuTe Ha KoJsenara, 3aKper Ta, Ci aTa, NaHTUTe, 3aKNYBalWnTe MexaHusmum n

K
NoABMKHNTE MEXaHU3MM CbIMACcHO NPenopbKUTe Ha NponsBoauTens.
» Mpn Heo6XOAMMOCT U3NON3BaITE CAaMO CPeACTBa 3a NOAAPBKKA 1 CMa3BaHe, NpenopbYyaHm OT NPon3BOANTENA.

» He nsnonssaiiTe rpecu, Mac/nia Win TeEXHNYECKM NpenapaTil Ha MecTa, KOMTO He ca NOCOYeHU B MHCTPYKUMATa.

» Jluncata Ha pefjoBHa NoAAPbKKa Ha OCMTe, Konenara, Cnmpavkara, 3akalo4YBalnTe MexaHusmMu 1 NoABINKHUTE
MeXxaHMU3MU MoXKe fia Bnowwn paboTaTa Ha NpoAyKTa U Aa NoBnmnse Ha 6esonacHoCTTa Ha ynoTtpe6a.

» Mpn oTcna6BaHe Ha AeIICTBMETO Ha 3aK/NIOYBaLYUTE MeXaHN3MK, CMpayYKaTa, Konenara, okauBaHeTo nnm
MexaHU3MuUTe 3a perynupaHe npeKkpareTe M3nosi3BaHETO Ha KONIMYKaTa 40 NpoBepKa Ha NpoAyKTa.

» He nsnonssaiite passxaaly nouncTBaly cpeAcTBa, pastBoputenu, uséensawuy npenapaTii Uan oCTpy MHCTPYMEHTH
3a NOYNCTBaHE Ha efleMEHTNTE Ha NPoAYKTa.

» MouncTBaiiTe TEKCTUIHUTE €/IEMEHTM CbINIaCHO MapKUPOBKIUTE 3a NOAAPBKKA U MHCTPYKLUMATa Ha NponsBoauTens.

» MPOABMKNTENHOTO U3N1araHe Ha CTbHUYEeBa CBET/INHA MOXKe [la NPUYNHY eCTeCTBEHO n3bneaHABaHe Ha TbKaHuUTe 1
NpoMsAHa B HI0aHCa Ha MaTepuanuTe.

» ECTeCTBEHOTO U3HOCBaHe Ha KoMnenara, TbKaHuTe, nog, HUTe TU, APBKKUTE, MOBbPXHOCTNTE, U3NIOXKEHU Ha
TpUeHe, KaKTO N NPOMEHNTE B LiBeTa Ha MaTepuanuTe BAIeACTBUE Ha ynoTpe6a, NouncTBaHe, CbXpaHeHue, usnaraHe Ha
UV nbueHune unu Bb3aeiicTBne Ha atTmocdepHu pakTopu He npeacTaBnABaT AedeKT Ha NPOAYKTa N MOXKe fa He
nopanexar Ha peKnamaums.

» MoBpeaw, Bb3HUKHANM B pe3ynTaT Ha HenpaswiHa ynotpe6a, npeToBapBaHe, INNCa Ha NOAAPBKKA, N3NON3BaHe Ha
Heopo6peHn akcecoapu, CaMoCTOATENHN MoANPMKALN UM Hecra3BaHe Ha UHCTPYKLUATA, He NpefcTaBnsaBar gedekr
Ha NPOAYKTa 1 MOXe Aa He NOA/NeXaT Ha peKnamauus.

» MpoayKTbT TpA6Ba Aa ce cepBU3MPa CaMo C U3MNON3BaHe Ha YacTu, oao6peHN oT Nnpon3BoauTens.

» MpoAyKTHT, NpeaaBaH 3a cepBus, TpA6Ba Aa 6bAe YNCT, CYX N KOMNNEKTEH.
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LYLKO CORE 2-1-1

ADVARSLER OG SIKKERHEDSOPLYSNINGER

VIGTIGT: LAS DENNE BRUGSANVISNING OMHYGGELIGT, FGR PRODUKTET TAGES | BRUG, OG GEM DEN TIL SENERE BRUG.
MANGLENDE OVERHOLDELSE AF NEDENSTAENDE ANVISNINGER KAN PAVIRKE BARNETS SIKKERHED.

Tak, fordi du har valgt vores produkt. Lees altid den medfalgende brugsanvisning grundigt fer brug.

Husk, at dit barns sikkerhed kan veere i fare, hvis du ikke folger disse anvisninger.

Denne barnevogn er beregnet til bern fra fadslen og op til 22 kg eller op til 4 ar, alt efter hvad der indtreeffer forst.
Overskrid aldrig den maksimale belastning. Produktet opfylder standarderne:

EN 1888-1:2018+A1:2022

EN1888-2:2018+A1:2022

1. Udfoldning af barnevognens stel

2. Justering af hédndtagets hajde

3. Montering af forhjul og I&sning af forhjul

4. Montering af baghjul, sikkerhedslas til barnevognens bremse

5. Montering af seedeenheden pa barnevognens ramme

6. Montering af sikkerhedsbgjlen pa seedeenheden

7. Sammenklapning af barnevognen med saedeenheden vendt i kerselsretningen

8. Sammenklapning af barnevognen med seedeenheden vendt mod kerselsretningen
9. Udfoldning af liggedelen og montering af adaptere til liggedelen

10. Montering af liggedelen med indbygget hejdejustering p& barnevognens ramme
11. Montering af myggenet og regnslag

12. Sikkerhedsseler

13. Pusletaske

14. Adaptere til autostol

A\ ADVARSEL

» Efterlad aldrig barnet uden opsyn.

» Lylko CORE 2-i-1 er beregnet til transport af kun ét barn ad gangen.

» Transporter ikke mere end ét barn i barnevognen.

» Produktet Lylko CORE 2-i-1 bestér af stel, liggedel og klapvognsszede.

» Lylko CORE-stellet ma kun anvendes med Lylko CORE-liggedelen, Lylko CORE-szedeenheden, adaptere og
tilbehor, der er godkendt af producenten.

» Maksimal vaegt og alder for det barn, som produktet er beregnet til: 22 kg eller 4 3r, alt efter hvad der
indtraeffer forst.

» Lylko CORE-klapvognssaedet er beregnet til barn fra 6-ménedersalderen, indtil barnet nér en veegt pa 22 kg
eller en alder pa 4 3r, alt efter hvad der indtraeffer forst.

» Brug ikke klapvognsszedet til et barn under 6 méneder.

» Lylko CORE-liggedelen er udelukkende beregnet til et barn, der ikke kan sidde selv, vende sig eller rejse sig
op pa haender og knze.

» Barnets maksimale vaegt i liggedelen er 9 kg.

» Stop med at bruge liggedelen, ndr barnet begynder at sidde selv, vende sig eller rejse sig op pa haender og
knee.

» Kontrollér fer hver brug, at alle lAssemekanismer er korrekt aktiveret, helt 13st og fungerer korrekt.

» For barnet placeres i barnevognen, skal du kontrollere, at stel, hjul, bremse, liggedel, klapvognsszede eller
autostol med adaptere er korrekt monteret og last.

» Efter montering af liggedel, klapvognsszde, adaptere eller autostol skal du forsigtigt kontrollere, at
fastgerelsen er stabil, for at sikre, at lisemekanismerne har fungeret korrekt.

» Efter hver montering af hjul skal du kontrollere, at de sidder korrekt, ved forsigtigt at treekke i hvert hjul
uden at trykke pa udleserknappen.



» For at undga skader skal du serge for, at barnet er uden for produktets og dets bevaegelige deles raekkevid-
de under sammenklapning, udfoldning, montering og justering.

» Under sammenklapning, udfoldning, montering og justering af produktet skal fingre, haender og barnet
holdes vaek fra klikmekanismer, haengsler, ldssemekanismer og andre bevaegelige dele for at undga risiko for
fastklemning.

» Lad ikke barnet rore ved produktets bevaegelige dele under sammenklapning, udfoldning, justering eller
montering af dele.

» Efter hver justering af ryglzen, fodstotte, hdndtag, kaleche, bojle, ventilation, seedeenhed eller liggedel skal
det kontrolleres, at mekanismen er korrekt Iast.

» Produktet ma kun anvendes p3 et stabilt, plant og tort underlag.

» Brug ikke produktet, hvis nogen del er beskadiget, revnet, flenget, deformeret, slidt, ikke funktionsdygtig
eller mangler.

» Brug ikke produktet, hvis du er i tvivl om, hvorvidt nogen af mekanismerne fungerer korrekt.

» Foretag ikke selv eendringer eller konstruktionsmaessige modifikationer af produktet.

» Brug kun reservedele, tilbehor, adaptere og monteringsdele, der er leveret eller godkendt af producenten.
» Brug ikke adaptere fra andre producenter eller adaptere, der ikke er godkendt til brug med modellen Lylko
CORE.

» Brug ikke ekstra forbindelsesled, overgangsstykker eller monteringsdele, der ikke er godkendt af
producenten.

» Lad ikke barnet lege med barnevognen eller dens dele.

» Barnevognen skal opbevares utilgaengeligt for born.

» For brug skal du sikre dig, at der ikke er lese, sma genstande i liggedelen, sadet eller kurven, som barnet
kan sluge.

» Brug altid fastholdelsessystemet.

» Brug altid det komplette sikkerhedsselesystem.

» Brug sikkerhedsselen fra det tidspunkt, hvor barnet begynder at sidde selv.

» Sedeenheden er udstyret med fempunktssele. For korsel skal du sikre dig, at skulderseler, hofteseler og
skridtsele er korrekt fastgjort og tilpasset barnet.

» Efterlad ikke barnet i sedeenheden uden fastspandte sikkerhedsseler.

» Bojlen erstatter ikke sikkerhedsselerne.

» Klapvognsszedets bojle er ikke beregnet til at lofte, baere eller traekke produktet.

» Loft eller baer ikke hele barnevognen ved at holde i bgjlen, kalechen, fodstetten, liggedelen, seedeenheden,
adapterne, autostolen eller andre dele, der ikke er beregnet til at bzere produktet.

» Loft ikke hele barnevognen, hvis der er et barn i den.

» Loft, seenk eller friger ikke liggedelen fra stellet, ndr der er et barn i den.

» Loft, seenk eller friger ikke klapvognssaedet fra stellet, ndr der er et barn i det.

» Monter eller friger ikke liggedelen, klapvognsszedet, adapterne eller autostolen, nér der er et barn i dem.
» Lylko CORE-liggedelen har et baerehdndtag, men liggedelen ma ikke baeres med barnet i den.

» For den tomme liggedel loftes eller beeres, skal du sikre dig, at hdndtaget er i den korrekte brugsposition og
er korrekt last.

» Kontrollér regelmaessigt handtaget, liggedelens bund, sammenklapningsdele og fastgerelsespunkter for
slitage, skader og korrekt funktion.

» Lylko CORE-liggedelen er udelukkende beregnet til brug pa Lylko CORE-stellet.

» Liggedelen er ikke beregnet til brug som fritstdende seng, vugge eller sted til lzengerevarende sovn uden
for stellet.

» Produktet erstatter ikke en tremmeseng eller seng. Hvis barnet har brug for at sove eller hvile lzengere,
skal det flyttes til et egnet sted beregnet til savn.

» Brug ikke barnevognen til kraftig gyngning, vugning eller til at fa barnet til at sove.

» Placér ikke liggedelen p3 et stativ, en seng, sofa, et bord, en bordplade eller en anden forhgjet overflade.

» Brug ikke barnevognen p3 ustabile forhgjninger, borde, bzenke eller andre overflader, der befinder sig over
jordniveau.

» Efterlad ikke andre bern uden opsyn i nzerheden af liggedelen eller barnevognen.

» Tillad ikke born at lege i naerheden af liggedelen eller barnevognen.

» Laeg ikke en ekstra madras i liggedelen.

» Brug kun den madras, der er leveret af producenten.

» Den vendbare sommer-/vintermadras skal anvendes i overensstemmelse med dens formal og producen-
tens anvisninger.
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» Laeg ikke puder, bladt legetaj, lose tekstiler, taepper, indlzeg eller andre genstande i liggedelen, som kan age
risikoen for kveelning.

» Hold liggedelen vak fra snore, rullegardins- og persiennesnore, gardiner, kabler og andre elementer, der
kan medfore risiko for indvikling eller kvaelning.

» Placér ikke liggedelen eller barnevognen i naerheden af dben ild, radiatorer, pejse, varmeblzesere eller andre
kilder til kraftig varme.

» Kontrollér omgivelsernes temperatur og barnets paklaedning for at begranse risikoen for overophedning
eller nedkeling.

» Barnets hoved i liggedelen bor ikke ligge lavere end barnets krop.

» For at bevare produktets stabilitet skal barnet altid ligge eller sidde centralt i liggedelen eller klapvogns-
seaedet.

» Forkert, sidevendt eller ustabil placering af barnet kan pévirke produktets stabilitet og ege risikoen for, at
det veelter.

» Lad ikke barnet Izene sig ud over liggedelens eller sedeenhedens omrids.

» Nér liggedelens justerbare ventilation anvendes, skal du sikre dig, at indstillingen passer til omgivelserne
og ikke medferer nedkeling af barnet.

» Veer forsigtig, nér du baerer den tomme liggedel, iszer nér du gar gennem dore, passerer forhindringer og
saetter liggedelen ned pé underlaget.

» Vaer opmaerksom pa risikoen for utilsigtet at stode barnet, ndr produktet szttes ned, nér du gdr gennem
dore eller passerer forhindringer.

» Hvis du er i tvivl om barnets sikre sovn, skal du kontakte en laege, jordemoder eller anden sundhedsfaglig
person.

» Klapvognssadet kan monteres fremadvendt eller bagudvendt. For hver brug skal du sikre dig, at seedet er
korrekt Iast i den valgte position.

» /Endr ikke seedeenhedens monteringsretning, nér der er et barn i den.

» Efter hver sendring af rygleenets position skal du kontrollere barnets placering og sikkerhedsselernes
tilpasning.

» Indstilling af rygleenet i liggende position fritager ikke for pligten til at bruge sikkerhedsselerne.

» Lad ikke barnet st3 pa szedeenheden.

» Lad ikke barnet sidde eller st pa fodstetten.

» Fodstoetten er ikke beregnet til, at barnet selv kan stige ind i eller ud af barnevognen.

» Den aftagelige og drejelige bajle skal altid vaere korrekt lukket, for kersel pdbegyndes.

» For kersel pidbegyndes, skal du sikre dig, at den justerbare kaleche, fodstetten og ryglaenet stér stabilt.

» Brug altid parkeringsbremsen, nér barnet placeres i barnevognen og tages ud af barnevognen.

» L3s altid bremsen, ndr barnevognen holder stille.

» Efterlad ikke barnevognen uden opsyn, selv nér parkeringsbremsen er aktiveret. For hvert stop skal du
sikre dig, at bremsen er korrekt l13st og virker effektivt.

» Efterlad ikke barnevognen med barnet pa skrénende, glatte, ujeevne eller ustabile overflader, selv hvis
parkeringsbremsen er aktiveret.

» Parkeringsbremsen garanterer ikke fuldstaendig fastholdelse af produktet pa skréninger eller pa glatte,
ujaevne eller ustabile overflader.

» For du kerer, skal du sikre dig, at bremsen er helt frigjort.

» Kor ikke barnevognen, nér hjulene er last af bremsen.

» Kontrollér regelmaessigt, at bremsen virker effektivt.

» Lylko CORE er ikke beregnet til lob, rulleskojtelsb, skateboardkersel eller til at blive fort efter en cykel.

» Brug ikke barnevognen pé trapper eller rulletrapper.

» Gé ikke op eller ned ad trapper med barnet i barnevognen.

» Brug ikke rulletrapper med barnevognen.

» Hvis det er nedvendigt at baere en tom barnevogn pa trapper, skal dette udfores af to personer. Den ene
person skal holde barnevognens héndtag stabilt, og den anden skal sikre produktet fra den modsatte side
ved kun at gribe fat i stabile konstruktionsdele.

» Bzer ikke barnevognen pa trapper med et barn i liggedelen, klapvognssadet eller autostolen.

» Efterlad ikke barnevognen med barnet i nserheden af trapper, kanter, teerskler, varmekilder, dben ild eller
steder, hvor produktet kan bevaege sig ukontrolleret.

» Nér du passerer kantsten, teerskler eller ujeevnheder, skal du fere barnevognen langsomt og forsigtigt.

» Nér du passerer en forhindring, skal du ferst lefte forhjulene og derefter fore baghjulene over uden kraftige
stod.



» Sl& ikke hjulene kraftigt mod kantsten, teerskler eller andre forhindringer.

» Barnevognen skal anvendes i overensstemmelse med dens formal, udelukkende som transportmiddel for
et barn.

» Enhver ekstra belastning, der haenges pa handtaget, rygleenet, barnevognens sider eller andre dele, kan
forringe produktets stabilitet.

» Haeng ikke tasker, indkeb eller andre genstande pa barnevognen, som ikke er beregnet hertil af producent-
en.

» Den maksimale belastning for indkebskurven er 5 kg.

» Den maksimale belastning for en taske haengt pé hdndtaget er 1kg.

» Overskrid ikke de tilladte belastninger, som producenten har angivet.

» Overbelastning kan medfore, at barnevognen mister stabilitet, og ege risikoen for, at den veelter.

» Monter ikke holdere eller tilbehor, der ikke er godkendt af producenten.

» For at fastgore tasken til barnevognen skal du ferst montere de universelle kroge nzer de sarlige
markeringer pa barnevognens stel og derefter fastgere tasken til de monterede kroge. Vigtigt: placer ikke
krogene over det anbefalede niveau, da dette kan pavirke barnevognens stabilitet negativt. Hvis tasken
haenges pa handtaget, ma den maksimale belastning ikke overstige 1kg.

» Adaptere til autostol er en del af Lylko CORE-szettet.

» P4 Lylko CORE-stellet ma der kun monteres autostole, der er kompatible med Lylko CORE-systemet og
godkendt af producenten.

» For hver brug skal du sikre dig, at adapterne er korrekt monteret p3 stellet.

» For hver brug skal du sikre dig, at autostolen er korrekt klikket i adapterne og last.

» Det anbefales at montere autostolen p4 stellet bagudvendt, dvs. sa barnet vender mod den person, der
forer barnevognen, hvis dette er i overensstemmelse med autostolens brugsanvisning.

» En autostol monteret p3 stellet erstatter ikke liggedelen, tremmesengen eller sengen.

» En autostol monteret p3 stellet er udelukkende beregnet til kortvarig transport af barnet.

» Hvis barnet har brug for at sove eller hvile lengere, skal det flyttes til et egnet sted beregnet til sevn.

» Loft ikke stellet i autostolen.

» Brug ikke adaptere med autostole, der ikke er godkendt af producenten.

» Forhjulene er drejelige og kan I3ses. Brug forhjulsldsen i overensstemmelse med terrsenforholdene og
brugsanvisningens anbefalinger.

» Kontrollér regelmaessigt tilstanden af hjul, aksler, hjulfastgerelser, forhjulslas, bremse og affjedringsele-
menter.

» Forhjulenes drejemekanismer kan have naturlige teknologiske tolerancer, der skyldes produktets
konstruktion. De udger ikke en fejl, s lzenge de ikke pavirker sikker brug og ligger inden for det omrade,
producenten har fastsat.

» Ved forringet korselsretning, aget slor, stoj, rullemodstand eller forkert hjulfunktion skal brugen af
produktet ophore, og service kontaktes.

» Sand, mudder, salt, stov og fugt kan forringe funktionen af hjul, bremse, Idisemekanismer og bevaegelige
mekanismer.

» Med modellen Lylko CORE ma der kun anvendes tilbehor, der er godkendt af producenten.

» Tilbehor, der er godkendt til modellen Lylko CORE, omfatter: adaptere til autostol, myggenet, regnslag,
korepose, taske og kopholder.

» Brug ikke tilbehor fra andre producenter, hvis det ikke er godkendt til brug med modellen Lylko CORE.

» Regnslaget ma kun anvendes under opsyn af en voksen.

» Efterlad ikke barnet under regnslaget ved hgj temperatur, i direkte sollys eller pa et darligt ventileret sted.
» Fjern regnslaget, ndr nedberen er ophert, for at sikre korrekt luftgennemstremning.

» Myggenettet skal vaere korrekt monteret og ma ikke vaere inden for barnets raekkevidde pa en made, der
skaber risiko for indvikling.

» Kereposen og indlsegget skal monteres, sa de ikke begrzenser sikkerhedsselernes funktion.

» En taske, der haenges pa hdndtaget, mé ikke overskride den maksimale belastning pa 1kg.

» Kontrollér regelmaessigt tilstanden af stel, liggedel, seedeenhed, seler, bremse, hjul, aksler, affjedring,
ldsemekanismer, klikldse, adaptere og tekstildele.

» Barnevognen skal holdes ren og tor.

» Efter kontakt med vand, mudder, sne, vejsalt eller sand skal barnevognen rengores og torres.

» Opbevar ikke en vad eller fugtig barnevogn i et lukket rum uden forst at have torret den.

» Renger regelmaessigt aksler, hjulfastgerelser, bremse, IAsemekanismer og bevaegelige dele for sand,
mudder, stov, salt og andet snavs.
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» Vedligehold regelmaessigt hjulaksler, fastgerelser, bremse, haengsler, ldssemekanismer og bevaegelige
mekanismer i overensstemmelse med producentens anbefalinger.

» Brug om nedvendigt kun vedligeholdelses- og smaremidler, der anbefales af producenten.

» Brug ikke fedt, olier eller tekniske praeparater pa steder, der ikke er angivet i brugsanvisningen.

» Manglende regelmzessig vedligeholdelse af aksler, hjul, bremse, Idsemekanismer og bevaegelige mekanis-
mer kan forringe produktets funktion og pavirke brugssikkerheden.

» Hvis Idsemekanismer, bremse, hjul, affjedring eller justeringsmekanismer fungerer dérligere, skal brugen
af barnevognen ophore, indtil produktet er blevet kontrolleret.

» Brug ikke setsende rengoringsmidler, oplesningsmidler, blegemidler eller skarpe redskaber til rengoring af
produktets dele.

» Rengor tekstildele i overensstemmelse med plejemarkningerne og producentens anvisninger.

» Langvarig udsattelse for sollys kan medfere naturlig falmning af tekstiler og eendring af materialernes
nuance.

» Naturligt slid pa hjul, tekstiler, bevaegelige dele, hdndtag, overflader udsat for friktion samt farveeendringer
i materialer som folge af brug, rengering, opbevaring, udsattelse for UV-striling eller pavirkning fra vejrlig
udger ikke en produktfejl og er muligvis ikke reklamationsberettiget.

» Skader, der opstar som folge af forkert brug, overbelastning, manglende vedligeholdelse, brug af ikke-god-
kendt tilbehor, egne andringer eller manglende overholdelse af brugsanvisningen, udger ikke en produktfejl
og er muligvis ikke reklamationsberettigede.

» Produktet mé kun serviceres med dele, der er godkendt af producenten.

» Et produkt, der indleveres til service, skal veere rent, tort og komplet.



LYLKOCORE2U1

UPOZORENJA I INFORMACIJE O BEZBEDNOSTI

VAZNO: PRE POGETKA UPOTREBE PROIZVODA PAZLJIVO PROGITAJTE OVO UPUTSTVO | SAGUVAJTE GA ZA BUDUGU
UPOTREBU. NEPOSTOVANJE SLEDECGIH PREPORUKA MOZE UTICATI NA BEZBEDNOST DETETA.

Hvala vam §to ste izabrali nas proizvod. Pre upotrebe uvek se paZzljivo upoznajte sa priloZzenim uputstvom.
Imajte na umu da bezbednost vaseg deteta moZze biti ugrozena ako se ne pridrzavate ovih smernica.

Ova kolica su namenjena deci od rodenja do 22 kg ili do 4 godine starosti (u zavisnosti od toga Sta nastupi ranije).
Nikada ne prekoracujte maksimalno opterecéenje. Proizvod ispunjava standarde:

EN 1888-1:2018+A1:2022

EN1888-2:2018+A1:2022

1. Rasklapanje rama kolica

2. Podesavanje visine ru¢ke

3. Montaza prednjih togkova i blokada prednjih toGkova

4. MontaZa zadnjih to¢kova, sigurnosna blokada ko&nice kolica

5. MontaZa sediSta na ram kolica

6. MontaZa sigurnosne precke na sediste

7. Sklapanje kolica zajedno sa sediStem okrenutim u smeru voZnje

8. Sklapanje kolica zajedno sa sedi§tem okrenutim suprotno od smera voznje
9. Rasklapanje korpe i montaza adaptera za korpu

10. MontaZa korpe sa ugradenom opcijom pode$avanja visine na ram kolica
11. MontaZa mreZe protiv komaraca i navlake za kiSu

12. Sigurnosni pojasevi

13. Torba za negu deteta

14. Adapteri za auto-sediste

A\ UPOZORENJE

» Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora.

» Lylko CORE 2 u 1 namenjen je za prevoz isklju€ivo jednog deteta odjednom.

» U kolicima ne prevozite viSe od jednog deteta.

» Proizvod Lylko CORE 2 u 1 sastoji se od rama, korpe i sportskog sedista.

» Ram Lylko CORE moZe se koristiti iskljuéivo sa korpom Lylko CORE, sediStem Lylko CORE, adapterima i
dodacima koje je odobrio proizvodaé.

» Maksimalna teZina i uzrast deteta za koje je proizvod namenjen: 22 kg ili 4 godine, u zavisnosti od toga sta
nastupi ranije.

» Sportsko sediSte Lylko CORE namenjeno je deci od 6. meseca Zivota do dostizanja teZine od 22 kg ili
uzrasta od 4 godine, u zavisnosti od toga Sta nastupi ranije.

» Ne koristite sportsko sediste za dete mlade od 6 meseci.

» Korpa Lylko CORE namenjena je iskljucivo za dete koje ne moZe samostalno da sedi, da se okreée niti da se
podiZe na rukama i kolenima.

» Maksimalna teZina deteta u korpi iznosi 9 kg.

» Prestanite da koristite korpu kada dete po&ne samostalno da sedi, da se okreée ili da se podiZe na rukama i
kolenima.

» Pre svake upotrebe uverite se da su svi mehanizmi za blokiranje pravilno aktivirani, potpuno zaklju€aniida
ispravno funkcioni$u.

» Pre stavljanja deteta u kolica proverite da li su ram, tockovi, ko€nica, korpa, sportsko sediste ili
auto-sediSte sa adapterima pravilno montirani i zaklju&ani.

» Nakon montaZe korpe, sportskog sedi$ta, adaptera ili auto-sedi$ta paZljivo proverite stabilnost priévrséen-
ja kako biste se uverili da su mehanizmi za blokiranje pravilno delovali.

» Nakon svake montaZe to&kova proverite da li su pravilno postavljeni tako §to éete lagano povuéi svaki toéak
bez pritiskanja dugmeta za otpustanje.

SR

121



SR

122

» Da biste izbegli povrede, uverite se da je dete van domaS$aja proizvoda i njegovih pokretnih elemenata
tokom sklapanja, rasklapanja, montaZe i podeSavanja.

» Tokom sklapanja, rasklapanja, montaZe i podeSavanja proizvoda drZite prste, Sake i dete dalje od mehaniza-
ma za zabravljivanje, Sarki, mehanizama za blokiranje i drugih pokretnih elemenata kako biste izbegli rizik od
ukljestenja.

» Ne dozvoljavajte detetu da dodiruje pokretne delove proizvoda tokom sklapanja, rasklapanja, pode§avanja
ilimontaZe elemenata.

» Nakon svakog podeSavanja nasl oslonca za noge, ru€ke, tende, pre€ke, ventilacije, sedista ili korpe
proverite da li je mehanizam pravilno zakljuéan.

» Proizvod koristite isklju€ivo na stabilnoj, ravnoj i suvoj povrsini.

» Ne koristite proizvod ako je bilo koji element o§teéen, napukao, pocepan, deformisan, istroSen, neispravan
ili nedostaje.

» Ne koristite proizvod ako imate bilo kakvu sumnju u pravilno funkcionisanje bilo kog mehanizma.

» Nemojte samostalno vr8iti izmene niti konstrukcione prepravke proizvoda.

» Koristite iskljuéivo rezervne delove, dodatke, adaptere i montaZne elemente koje je isporuéio ili odobrio
proizvodaé.

» Ne koristite adaptere drugih proizvoda&a niti adaptere koji nisu odobreni za upotrebu sa modelom Lylko
CORE.

» Ne koristite dodatne spojnice, prelazne elemente niti montaZne elemente koje proizvodaé nije odobrio.

» Ne dozvoljavajte detetu da se igra kolicima ili njihovim elementima.

» Kolica uvajte van domasaja dece.

» Pre upotrebe uverite se da se u korpi, sedistu ili korpi za kupovinu ne nalaze labavi, mali predmeti koje bi
dete moglo da proguta.

» Uvek koristite sistem za zadrZavanje deteta.

» Uvek koristite kompletan sistem sigurnosnih pojaseva.

» Koristite sigurnosni pojas od trenutka kada dete po&ne samostalno da sedi.

» SediSte je opremljeno sigurnosnim pojasevima sa pet taéaka vezivanja. Pre po&etka voZnje uverite se da su
pojasevi preko ramena, pojasevi oko kukova i medunoZni pojas pravilno zakopé&ani i prilagodeni detetu.

» Ne ostavljajte dete u sediStu bez zakop&anih sigurnosnih pojaseva.

» Pre€ka ne zamenjuje sigurnosne pojaseve.

» Pre€ka sportskog sediSta nije namenjena za podizanje, no§enje niti vu€enje proizvoda.

» Ne podiZite i ne prenosite cela kolica drZeéi ih za pre&ku, tendu, oslonac za noge, korpu, sediSte, adaptere,
auto-sediste niti druge elemente koji nisu namenjeni za preno$enje proizvoda.

» Ne podiZite cela kolica ako se u njima nalazi dete.

» Ne podiZite, ne spustajte i ne odvajajte korpu od rama kada se u njoj nalazi dete.

» Ne podiZite, ne spustajte i ne odvajajte sportsko sediste od rama kada se u njemu nalazi dete.

» Ne montirajte i ne odvajajte korpu, sportsko sediste, adaptere ili auto-sediSte kada se u njima nalazi dete.
» Korpa Lylko CORE ima ruéku za prenoSenje, ali nije dozvoljeno prenositi korpu sa detetom koje se nalazi
unutra.

» Pre podizanja ili preno$enja prazne korpe uverite se da se ru€ka nalazi u pravilnom poloZaju za upotrebu i da
je pravilno zakljuéana.

» Redovno proveravajte ru€ku, dno korpe, elemente za sklapanje i taéke priévriéivanja u pogledu istro§enos-
ti, o§teéenja i pravilnog funkcionisanja.

» Korpa Lylko CORE namenjena je za upotrebu iskljucivo na ramu Lylko CORE.

» Korpa nije namenjena za upotrebu kao samostalni krevetié, kolevka niti mesto za dugotrajan san van rama.
» Proizvod ne zamenjuje krevetié niti krevet. Ako dete treba da spava ili duZe odmara, premestite ga na
odgovarajuée mesto namenjeno za spavanje.

» Ne koristite kolica za intenzivno ljuljanje, njihanje niti uspavljivanje deteta.

» Ne postavljajte korpu na postolje, krevet, sofu, sto, radnu povrsinu niti drugu podignutu povrsinu.

» Ne koristite kolica na nestabilnim uzvi§enjima, stolovima, klupama niti drugim povr§inama koje se nalaze
iznad nivoa tla.

» Ne ostavljajte drugu decu bez nadzora u blizini korpe ili kolica.

» Ne dozvoljavajte deci da se igraju u blizini korpe ili kolica.

» Ne dodajte dodatni duSek u korpu.

» Koristite isklju&ivo dusek koji je isporuéio proizvodag.

» Dvostrani duSek leto/zima koristite u skladu sa njegovom namenom i uputstvom proizvodaca.




» Ne stavljajte u korpu jastuke, mekane igragke, labave tkanine, éebad, ulo$ke niti druge predmete koji mogu
poveéati rizik od guSenja.

» Drzite korpu dalje od kanapa, gajtana za roletne, zavesa, kablova i drugih elemenata koji mogu prouzrokova-
ti rizik od zaplitanja ili guSenja.

» Ne postavljajte korpu ili kolica u blizini otvorenog plamena, radijatora, kamina, grejalica niti drugih izvora
jake toplote.

» KontroliSite temperaturu okoline i odeéu deteta kako biste smanijili rizik od pregrevanja ili pothladivanja.
» Glava deteta u korpi ne sme biti niZe od njegovog trupa.

» Radi o€uvanja stabilnosti proizvoda, dete uvek mora biti poloZeno ili posednuto centralno u korpi ili
sportskom sedistu.

» Nepravilno, bo&no ili nestabilno postavljanje deteta moZe uticati na stabilnost proizvoda i poveéati rizik od
njegovog prevrtanja.

» Ne dozvoljavajte detetu da se naginje van obrisa korpe ili sediSta.

» Prilikom kori§éenja podesive ventilacije korpe uverite se da je njeno pode$avanje odgovarajuée za uslove
okoline i da ne izaziva pothladivanje deteta.

» Prilikom prenoSenja prazne korpe budite oprezni, naro&ito pri prolasku kroz vrata, mimoilaZenju prepreka i
odlaganju korpe na tlo.

» Imajte na umu rizik od sluéajnog udarca deteta prilikom odlaganja proizvoda, prolaska kroz vrataiili
mimoilaZenja prepreka.

» U slu8aju nedoumica u vezi sa bezbednim snom deteta, konsultujte se sa lekarom, babicom ili drugim
zdravstvenim struénjakom.

» Sportsko sediSte moZe se montirati u smeru voZnje ili suprotno od smera voznje. Pre svake upotrebe
uverite se da je sediste pravilno zaklju€ano u izabranom poloZaju.

» Ne menjajte smer montaZe sediSta kada se u njemu nalazi dete.

» Nakon svake promene poloZaja naslona proverite poloZaj deteta i prilagodenost sigurnosnih pojaseva.

» PoloZaj naslona u leZeéem poloZaju ne oslobada ob koriSéenja sigurnosnih pojaseva.

» Ne dozvoljavajte detetu da stoji na sedistu.

» Ne dozvoljavajte detetu da sedi niti stoji na osloncu za noge.

» Oslonac za noge nije namenjen za samostalno ulaZenje u kolica niti izlaZenje iz kolica.

» Odvojiva i obrtna pre&ka treba svaki put da bude pravilno zatvorena pre po&etka voZnje.

» Pre po&etka voZnje uverite se da su podesiva tenda, oslonac za noge i naslon u stabilnom poloZaju.

» Uvek koristite parking ko€nicu prilikom stavljanja deteta u kolica i vadenja deteta iz kolica.

» Uvek blokirajte ko&nicu tokom stajanja.

» Ne ostavljajte kolica bez nadzora, €ak ni kada je parking ko&nica aktivirana. Pre svakog zaustavljanja
uverite se da je ko€nica pravilno zaklju€ana i da efikasno deluje.

» Ne ostavljajte kolica sa detetom na nagnutim, klizavim, neravnim ili nestabilnim povr&inama, &ak i ako je
parking ko€nica aktivirana.

» Parking ko&nica ne garantuje potpuno imobilisanje proizvoda na nagibima, klizavim, neravnim ili nestabil-
nim povrSinama.

» Pre pokretanja uverite se da je ko&nica potpuno otpustena.

» Ne pokreéite kolica kada su to&kovi blokirani koénicom.

» Redovno proveravajte efikasnost rada ko&nice.

» Lylko CORE nije namenjen za tréanje, voZnju rolera, voZnju skejtborda niti za vodenje iza bicikla.

» Ne koristite kolica na stepenicama niti na pokretnim stepenicama.

» Ne penjite se niti silazite stepenicama sa detetom koje se nalazi u kolicima.

» Ne koristite pokretne stepenice sa kolicima.

» Ako je neophodno preneti prazna kolica stepenicama, to treba da rade dve osobe. Jedna osoba treba
stabilno da drZi ru€ku kolica, a druga da obezbeduje proizvod sa suprotne strane, hvatajuéi isklju€ivo stabilne
konstrukcione elemente.

» Ne prenosite kolica stepenicama sa detetom koje se nalazi u korpi, sportskom sedistu ili auto-sedistu.

» Ne ostavljajte kolica sa detetom u blizini stepenica, ivica, pragova, izvora toplote, otvorenog plamenaiili na
mestima izloZzenim nekontrolisanom kretanju proizvoda.

» Prilikom prelaska preko ivi€énjaka, pragova ili neravnina vodite kolica polako i paZljivo.

» Prilikom prelaska prepreke najpre podignite prednje to&kove, a zatim prevezite zadnje to&kove bez naglih
udaraca.

» Ne udarajte to€kovima naglo u iviénjake, pragove niti druge prepreke.

» Kolica treba koristiti u skladu sa njihovom namenom, isklju€ivo kao sredstvo za prevoz deteta.
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» Svako dodatno optereéenje oka&eno na ruéku, naslon, bo&ne strane kolica ili druge elemente moZe
pogorsati stabilnost proizvoda.

» Ne kaéite na kolica torbe, kupovinu niti druge predmete koje proizvodaé nije predvideo.

» Maksimalno optereéenje korpe za kupovinu iznosi 5 kg.

» Maksimalno optereéenje torbe oka&ene na ru€ku iznosi1kg.

» Ne prekoraéujte dozvoljena optereéenja koja je naveo proizvodaé.

» Prekomerno optereéenje moZe dovesti do gubitka stabilnosti kolica i poveéati rizik od njihovog prevrtanja.
» Ne montirajte drZa&e niti dodatke koje proizvodaé& nije odobrio.

» Da biste priévrstili torbu na kolica, najpre postavite univerzalne kukice u blizini posebnih oznaka na ramu
kolica, a zatim pricvrstite torbu na postavljene kukice.

VaZno: ne postavljajte kukice iznad preporu&enog nivoa, jer to moZe negativno uticati na stabilnost kolica. U
slu€aju ka&enja torbe na ruéku, maksimalno optereéenje ne sme prelaziti 1kg.

» Adapteri za auto-sediSte su deo kompleta Lylko CORE.

» Na ram Lylko CORE mogu se montirati isklju&ivo auto-sedi§ta kompatibilna sa sistemom Lylko CORE i
odobrena od strane proizvodaé&a.

» Pre svake upotrebe uverite se da su adapteri pravilno priévr§éeni naram.

» Pre svake upotrebe uverite se da je auto-sediSte pravilno umetnuto u adaptere i zaklju€ano.

» Preporuéuje se montaZa auto-sedi$ta na ram suprotno od smera voZnje, odnosno tako da dete bude
okrenuto prema osobi koja upravlja kolicima, ako je to u skladu sa uputstvom auto-sedista.

» Auto-sediste montirano na ram ne zamenjuje korpu, krevetié niti krevet.

» Auto-sediSte montirano na ram sluZi iskljuivo za kratkotrajan prevoz deteta.

» Ako dete treba da spava ili duZe odmara, premestite ga na odgovarajuée mesto namenjeno za spavanje.
» Ne podiZite ram drZeéi ga za auto-sediste.

» Ne koristite adaptere sa sediStima koja proizvodaé nije odobrio.

» Prednji to€kovi su obrtni i imaju moguénost blokade. Koristite blokadu prednjih to€kova u skladu sa
uslovima terena i preporukama iz uputstva.

» Redovno kontroliSite stanje to&kova, osovina, priévr§éenja to€kova, blokade prednjih to&kova, ko&nice i
eler ta amortizaci]

» Obrtni mehanizmi prednjih to&kova mogu imati prirodne tehnoloSke zazore koji proizlaze iz konstrukcije
proizvoda. Oni ne predstavljaju nedostatak ako ne uti€u na bezbednost upotrebe i ako su u okviru koji je
predvideo proizvodaég.

» U slu8aju pogorsanja pravca kretanja, poveéanog zazora, buke, otpora kotrljanja ili nepravilnog rada
to&kova, prekinite upotrebu proizvoda i kontaktirajte servis.

» Pesak, blato, so, prasina i vilaga mogu pogorsati rad tokova, ko&nice, mehanizama za blokiranje i pokretnih
mehanizama.

» Sa modelom Lylko CORE treba koristiti iskljugivo dodatke koje je odobrio proizvodaé&.

» Dodaci odobreni za model Lylko CORE obuhvataju: adaptere za auto-sediSte, mreZu protiv komaraca,
navlaku za kiSu, vreéu za noge, torbu i drza¢ za ¢asu.

» Ne koristite dodatke drugih proizvoda&a ako nisu odobreni za upotrebu sa modelom Lylko CORE.

» Navlaka za kiSu treba da se koristi isklju€ivo pod nadzorom odrasle osobe.

» Ne ostavljajte dete pod navlakom za kiSu na visokoj temperaturi, na direktnom suncu niti na slabo
provetrenom mestu.

» Nakon prestanka padavina skinite navlaku za kiSu kako biste obezbedili pravilan protok vazduha.

» MreZa protiv komaraca treba da bude pravilno postavijena i ne sme se nalaziti u doma$aju ruku deteta na
naéin koji stvara rizik od zaplitanja.

» Vreéa za noge i uloZak treba da budu postavljeni tako da ne ograni€avaju rad sigurnosnih pojaseva.

» Torba oka€ena na ru€ku ne sme prelaziti maksimalno optereéenje od 1kg.

» Redovno kontroliSite stanje rama, korpe, sedi§ta, pojaseva, ko&nice, to&kova, osovina, amortizacije,
mehanizama za blokiranje, zatvara&a, adaptera i tekstilnih elemenata.

» Kolica treba odrzavati istim i suvim.

» Nakon kontakta sa vodom, blatom, snegom, solju za puteve ili peskom og&istite i osuSite kolica.

» Ne &uvajte mokra ili viaZna kolica u zatvorenom prostoru bez prethodnog susenja.

» Redovno &istite osovine, priévr§éenja toél , ko€nicu, mehanizme za blokiranje i pokretne elemente od
peska, blata, praSine, soli i drugih ne&istoéa.

» Redovno odrZavajte osovine to&kova, priévriéenja, koénicu, Sarke, mehanizme za blokiranje i pokretne
mehanizme u skladu sa preporukama proizvodaé&a.

» Po potrebi koristite iskljuéivo sredstva za odrZavanje i podmazivanje koja preporuduje proizvodaé.




» Ne koristite masti, ulja niti tehniéke preparate na mestima koja nisu navedena u uputstvu.

» Nedostatak redovnog odrZavanja osovina, to&kova, koénice, mehanizama za blokiranje i pokretnih
mehanizama moZe pogorsati rad proizvoda i uticati na bezbednost upotrebe.

» U sluéaju oslabljenog rada mehanizama za blokiranje, ko€nice, to¢l , amorti
podeS$avanje, prekinite upotrebu kolica dok proizvod ne bude proveren.

» Ne koristite nagrizajuéa sredstva za &iSéenje, rastvaraée, izbeljiva&e niti oStre alate za &iSéenje elemenata
proizvoda.

» Tekstilne elemente &istite u skladu sa oznakama za odrZavanje i uputstvom proizvodaé&a.

» Dugotrajno izlaganje sun&evoj svetlosti moZe prouzrokovati prirodno bledenje tkanina i promenu nijanse
materijala.

» Prirodno habanje to&kova, tkanina, pokretnih elemenata, ru€ki, povrsina izloZenih trenju, kao i promene
boje materijala koje proizlaze iz upotrebe, Ei§éenja, Euvanja, izlaganja UV zra&enju ili delovanja atmosferskih
faktora ne predstavljaju nedostatak proizvoda i mogu biti iskljueni iz reklamacije.

» O§teéenja nastala usled nepravilne upotrebe, preoptereéenja, nedostatka odrZavanja, koriséenja neodo-
brenih dodataka, samostalnih izmena ili nepridrZavanja uputstva ne predstavljaju nedostatak proizvoda i
mogu biti isklju€ena iz reklamacije.

» Proizvod treba servisirati iskljugivo uz upotrebu delova koje je odobrio proizvoda&.

» Proizvod koji se predaje na servis treba da bude &ist, suv i kompletan.

ije ili mehanizama za
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LYLKO CORE 2'Si1ARADA

UYARILAR VE GUVENLIK BILGILERI

ONEMLI: RUNU KULLANMAYA BASLAMADAN ONCE BU KILAVUZU DIKKATLICE OKUYUN VE ILERIDE BASVURMAK UZERE
SAKLAYIN. ASAGIDAKI TALIMATLARA UYULMAMAS| GOCUGUN GUVENLIGINI ETKILEYEBILIR.

Urtintimiizt segtiginiz igin tesekkir ederiz. Kullanmadan nce birlikte verilen kilavuzu her zaman dikkatlice okuyun.
Bu talimatlara uyulmamasi halinde gocugunuzun giivenliginin tehlikeye girebilecegini unutmayin.

Bu bebek arabasi, dogumdan itibaren 22 kg agiriga veya 4 yasa kadar olan gocuklar igin tasarlanmistir;

hangisi daha 6nce gergeklesirse o esas alinir. Azami y(iki asla asmayin. Urlin asagidaki standartlara uygundur:

EN 1888-1:2018+A1:2022

EN1888-2:2018+A1:2022

1. Bebek arabasi sasisinin agiimasi

2. Tutma kolu yiiksekliginin ayarlanmasi

3. On tekerleklerin takilmasi ve &n tekerlek kilidi

4. Arka tekerleklerin takilmasi, bebek arabasi freninin glivenlik kilidi

5. Oturma Unitesinin bebek arabasi gévdesine takilmasi

6. Glivenlik barinin oturma tinitesine takilmasi

7. Oturma Unitesi siirlis yoniine bakarken bebek arabasinin katlanmasi

8. Oturma Unitesi siirlis yoniuinlin tersine bakarken bebek arabasinin katlanmasi
9. Portbebenin agiimasi ve portbebe adaptdrlerinin takiimasi

10. Entegre ylikseklik ayari segenegine sahip portbebenin bebek arabasi gévdesine takiimasi
11. Sineklik ve yagmurlugun takilmasi

12. Glivenlik kemerleri

13. Bakim gantasi

14. Oto koltugu adaptorleri

A uvAri

» Cocugu asla gézetimsiz birakmayin.

» Lylko CORE 2’si 1 arada, ayni anda yalnizca bir gocugun taginmasi igin tasarlanmistir.

» Bebek arabasinda birden fazla cocuk tagimayin.

» Lylko CORE 2’si 1 arada iiriinii sasi, portbebe ve oturma iinitesinden olusur.

» Lylko CORE sasisi yalnizca Lylko CORE portbebe, Lylko CORE oturma iinitesi, adaptdrler ve iiretici
tarafindan onaylanan aksesuarlarla kullanilabilir.

» Uriiniin tasarlandigi cocuk icin azami agirlik ve yas: 22 kg veya 4 yas; hangisi daha nce gergeklesirse o esas
alinir.

» Lylko CORE oturma linitesi, 6. aydan itibaren gocuklar icin, 22 kg agirhiga veya 4 yasa ulagsana kadar
tasarlanmigtir; hangisi daha 8nce gerceklesirse o esas alinir.

» 6 aydan kii¢lik bir gocuk i¢in oturma linitesini kullanmayin.

» Lylko CORE portbebe yalnizca kendi kendine oturamayan, ddnemeyen veya elleri ve dizleri iizerinde
dogrulamayan ¢ocuklar igin tasarlanmistir.

» Portbebe igindeki gocugun azami agirhig 9 kg’dir.

» Cocuk kendi kendine oturmaya, dénmeye veya elleri ve dizleri lizerinde dogrulmaya basladiginda portbe-
beyi kullanmayi birakin.

» Her kullanimdan 8nce tiim kilitleme mekanizmalarinin dogru sekilde devreye girdiginden, tamamen
kilitlendiginden ve dogru calistigindan emin olun.

» Cocugu bebek arabasina yerlestirmeden &nce gasinin, tekerleklerin, frenin, portbebenin, oturma iinitesinin
veya adaptérlii oto koltugunun dogru sekilde takildigini ve kilitlendigini kontrol edin.

» Portbebe, oturma iinitesi, adaptdrier veya oto koltugu takildiktan sonra, kilitleme mekanizmalarinin dogru
calistigindan emin olmak i¢in baglantinin saglamhigini nazikg¢e kontrol edin.

» Her tekerlek takildiktan sonra, serbest birakma diigmesine basmadan her tekerlegdi nazikce cekerek dogru
oturdugunu kontrol edin.



» Yaralanmalari nlemek igin, liriinii katlama, agma, monte etme ve ayarlama sirasinda gocugun iiriinden ve
hareketli parcalarindan uzakta oldugundan emin olun.

» Uriinii katlama, agma, monte etme ve ayarlama sirasinda sikigma riskini 8nlemek i¢in parmaklarinizi,
ellerinizi ve cocugu mandallardan, menteselerden, kilitleme mekanizmalarindan ve diger hareketli parcalar-
dan uzak tutun.

» Katlama, agma, ayarlama veya parc¢alarin montaji sirasinda gocugun liriiniin hareketli pargalarina dokun-
masina izin vermeyin.

» Sirthik, ayak dayanagi, tutma kolu, tente, giivenlik bari, havalandirma, oturma iinitesi veya portbebe her
ayarlandiginda mekanizmanin dogru sekilde kilitlendigini kontrol edin.

» Uriinii yalmzca saglam, diiz ve kuru bir yiizeyde kullanin.

» Herhangi bir parca hasarli, ¢atlak, yirtik, deforme olmus, asinmis, calismaz durumda veya eksikse liriinii
kullanmayin.

» Herhangi bir mekanizmanin dogru ¢alistigindan siiphe duyuyorsaniz iiriinii kullanmayin.

» Uriinde kendi baginiza yapisal degisiklik veya tadilat yapmayin.

» Yalnizca iiretici tarafindan saglanan veya onaylanan yedek pargalari, aksesuarlari, adaptérleri ve montaj
elemanlarini kullanin.

» Diger lireticilerin adaptérlerini veya Lylko CORE modeliyle kullanim i¢in onaylanmamis adaptérleri
kullanmayin.

» Uretici tarafindan onaylanmamis ek baglanti pargalari, gecis pargalari veya montaj elemanlari kullanmayin.
» Cocugun bebek arabasiyla veya pargalariyla oynamasina izin vermeyin.

» Bebek arabasi gocuklarin erigsemeyecegi bir yerde saklanmalidir.

» Kullanmadan 6nce portbebe, oturma iinitesi veya sepet icinde cocugun yutabilecegi gevsek, kiigiik
nesneler bulunmadigindan emin olun.

» Her zaman emniyet sistemini kullanin.

» Her zaman tam giivenlik kemeri sistemini kullanin.

» Cocuk kendi kendine oturmaya basladigi andan itibaren giivenlik kemerini kullanin.

» Oturma ilinitesi bes noktali giivenlik kemeri ile donatilmigtir. Hareket etmeden 6nce omuz kemerlerinin, bel
kemerlerinin ve bacak arasi kemerinin dogru sekilde baglandigindan ve cocuga gére ayarlandigindan emin
olun.

» Giivenlik kemeri baglanmadan gocugu oturma iinitesinde birakmayin.

» Giivenlik bari, giivenlik kemerlerinin yerine gegmez.

» Oturma {initesinin giivenlik bari iiriinii kaldirmak, tagimak veya ¢cekmek i¢in kullaniimaz.

» Bebek arabasinin tamamini glivenlik barindan, tenteden, ayak dayanagindan, portbebeden, oturma
initesinden, adaptdrlerden, oto koltugundan veya iiriinii tagimak i¢in tasarlanmamis diger pargalardan
tutarak kaldirmayin veya tagsimayin.

» iginde gocuk varken bebek arabasinin tamamini kaldirmayin.

» iginde gocuk varken portbebeyi sasiden kaldirmayin, indirmeyin veya ¢ikarmayin.

» iginde gocuk varken oturma iinitesini sasiden kaldirmayin, indirmeyin veya ¢ikarmayin.

» iglerinde gocuk varken portbebeyi, oturma iinitesini, adaptérleri veya oto koltugunu takmayin ya da
ctkarmayin.

» Lylko CORE portbebenin tasima kolu vardir; ancak igcinde gocuk varken portbebe taginmamalidir.

» Bos portbebeyi kaldirmadan veya tagimadan 6nce tutma kolunun dogru kullanim konumunda oldugundan
ve diizgiin sekilde kilitlendiginden emin olun.

» Tutma kolunu, portbebe tabanini, katlama elemanlarini ve baglanti noktalarini aginma, hasar ve dogru
calisma agisindan diizenli olarak kontrol edin.

» Lylko CORE portbebe yalnizca Lylko CORE sasisi lizerinde kullanim i¢in tasarlanmigtir.

» Portbebe, sasiden ayri olarak bag§imsiz bir besik, sallanan besik veya uzun siireli uyku yeri olarak kullanil-
mak lizere tasarlanmamistir.

» Uriin, besik veya yatagin yerine gegmez. Gocugun uykuya veya daha uzun dinlenmeye ihtiyaci varsa, gocuk
uyku i¢in uygun bir yere alinmalidir.

» Bebek arabasini gocugu yogun sekilde sallamak, sallayarak sakinlestirmek veya uyutmak i¢in kullanmayin.
» Portbebeyi stand, yatak, kanepe, masa, tezgah veya baska bir ylikseltilmis ylizey lizerine koymayin.

» Bebek arabasini dengesiz yiikseltiler, masalar, banklar veya zemin seviyesinin lizerindeki diger ylizeylerde
kullanmayin.

» Portbebe veya bebek arabasinin yakininda diger cocuklari gézetimsiz birakmayin.

» Gocuklarin portbebe veya bebek arabasinin yakininda oynamasina izin vermeyin.

» Portbebeye ek yatak koymayin.
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» Yalnizca iiretici tarafindan saglanan yatagi kullanin.

» Cift tarafli yaz/kis yatagi, amacina ve lireticinin talimatlarina uygun sekilde kullaniimahdir.

» Bogulma riskini artirabilecek yastik, yumusak oyuncak, gevsek kumas, battaniye, ek ped veya bagka
nesneleri portbebenin icine koymayin.

» Portbebeyi iplerden, stor perde kordonlarindan, perdelerden, kablolardan ve dolanma veya bo§ulma riski
olugturabilecek diger unsurlardan uzak tutun.

» Portbebeyi veya bebek arabasini agik ates, radyatdr, sémine, isitici veya yogun isi kaynaklarinin yakinina
koymayin.

» Asiri iIsinma veya ligslime riskini azaltmak i¢in ortam sicakligini ve gocugun kiyafetlerini kontrol edin.

» Portbebedeki cocugun bagi gévdesinden daha agsagida olmamalidir.

» Uriiniin dengesini korumak i¢in gocuk her zaman portbebenin veya oturma iinitesinin ortasina yatiriimah
veya oturtulmalidir.

» Gocugun hatali, yan veya dengesiz yerlestirilmesi iiriiniin dengesini etkileyebilir ve devrilme riskini
artirabilir.

» Cocugun portbebe veya oturma linitesinin dis sinirlarinin digina sarkmasina izin vermeyin.

» Portbebenin ayarlanabilir havalandirmasini kullanirken ayarin ¢evre kosullarina uygun oldugundan ve
c¢ocugun iisiimesine neden olmadigindan emin olun.

» Bos portbebeyi tagirken, 6zellikle kapilardan gecerken, engellerin yanindan gecerken ve portbebeyi yere
birakirken dikkatli olun.

» Uriinii yere birakirken, kapilardan gegerken veya engellerin yanindan gegerken gocuga yanhiglkla garpma
riski oldugunu unutmayin.

» Gocugun giivenli uykusu konusunda siipheniz varsa bir doktora, ebeye veya baska bir saglik uzmanina
danigin.

» Oturma linitesi siirlis yoniine dogru veya siiriis yoniiniin tersine bakacak sekilde takilabilir. Her kullanimdan
dnce oturma iinitesinin segilen konumda dogru sekilde kilitlendiginden emin olun.

» iginde gocuk varken oturma iinitesinin montaj yoniinii degistirmeyin.

» Sirtlik konumu her degistirildiginde cocugun pozisyonunu ve giivenlik kemerlerinin ayarini kontrol edin.

» Sirthgin yatis konumuna getirilmesi giivenlik kemerlerini kullanma zorunlulugunu ortadan kaldirmaz.

» Cocugun oturma iinitesinin lizerinde ayakta durmasina izin vermeyin.

» Cocugun ayak dayanagina oturmasina veya ayak dayanaginin lizerinde durmasina izin vermeyin.

» Ayak dayanagi, cocugun bebek arabasina kendi basina binmesi veya bebek arabasindan kendi basina inmesi
icin kullaniimaz.

» Cikarilabilir ve déner giivenlik bari, hareket etmeden 8nce her seferinde dogru sekilde kapatiimis olmalidir.
» Hareket etmeden &nce ayarlanabilir tentenin, ayak dayanaginin ve sirthgin sabit konumda oldugundan emin
olun.

» Cocugu bebek arabasina yerlestirirken ve bebek arabasindan g¢ikarirken her zaman park frenini kullanin.

» Durdugunuzda her zaman freni kilitleyin.

» Park freni devrede olsa bile bebek arabasini gézetimsiz birakmayin. Her durustan énce frenin dogru sekilde
kilitlendiginden ve etkili calistigindan emin olun.

» Park freni devrede olsa bile cocuk icindeyken bebek arabasini e§imli, kaygan, engebeli veya dengesiz
yiizeylerde birakmayin.

» Park freni, egimli, kaygan, engebeli veya dengesiz yiizeylerde liriiniin tamamen hareketsiz kalacagini
garanti etmez.

» Hareket etmeden &nce frenin tamamen serbest birakildigindan emin olun.

» Tekerlekler frenle kilitliyken bebek arabasini hareket ettirmeyin.

» Frenin etkin calismasini diizenli olarak kontrol edin.

» Lylko CORE kosu, paten, kaykay veya bisiklet arkasinda ¢ekilerek kullanim i¢in tasarlanmamistir.

» Bebek arabasini merdivenlerde veya yiiriiyen merdivenlerde kullanmayin.

» Bebek arabasinda ¢ocuk varken merdivenlerden ¢ikmayin veya inmeyin.

» Bebek arabasiyla yiiriiyen merdiven kullanmayin.

» Bog bebek arabasinin merdivenlerden taginmasi gerekiyorsa, bu igslem iki kisi tarafindan yapilmalidir. Bir
kisi bebek arabasinin tutma kolunu sabit sekilde tutmali, diger kisi ise yalnizca saglam yapisal elemanlardan
tutarak iirlinii karsi taraftan desteklemelidir.

» Portbebe, oturma linitesi veya oto koltugu icinde ¢cocuk varken bebek arabasini merdivenlerde tagimayin.
» Cocuk icindeyken bebek arabasini merdiven, kenar, esik, i1si kaynaklari, agik ates yakininda veya liriiniin
kontrolsiiz hareketine maruz kalabilecegi yerlerde birakmayin.
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» Kaldirimlari, egikleri veya engebeleri agarken bebek ar 11 yavas ve dikkatli sekilde ynlendirin.




» Bir engeli agarken 8nce 6n tekerlekleri kaldirin, ardindan arka tekerlekleri ani darbeler olmadan engelin
izerinden gegirin.

» Tekerlekleri kaldirnm kenarlarina, esiklere veya diger engellere sert sekilde carptirmayin.

» Bebek arabasi amacina uygun olarak, yalnizca gocugun taginmasi i¢in bir ulagsim araci olarak kullanilmahdir.
» Tutma koluna, sirthifa, bebek arabasinin yanlarina veya diger elemanlara asilan her ek yiik iiriiniin dengesini
bozabilir.

» Uretici tarafindan dngériilmeyen ¢antalari, aligveris posetlerini veya diger nesneleri bebek arabasina
asmayin.

» Aligveris sepetinin azami yiikii 5 kg’dir.

» Tutma koluna asilan gantanin azami yiikii 1kg’dir.

» Uretici tarafindan belirtilen izin verilen yiikleri asmayin.

» Asir yiik, bebek arabasinin dengesini kaybetmesine ve devrilme riskinin artmasina neden olabilir.

» Uretici tarafindan onaylanmamis tutuculari veya aksesuarlari takmayin.

» Cantayi bebek arabasina takmak i¢cin 8nce evrensel askilari bebek arabasi sasisindeki 6zel isaretlerin
yakinina sabitleyin, ardindan gantayi sabitlenmis askilara takin. ®nemli: askilari Snerilen seviyenin iizerine
yerlestirmeyin; bu, bebek arabasinin dengesini olumsuz etkileyebilir. Canta tutma koluna asildiginda azami
yiik 1kg’1 asmamalidir.

» Oto koltugu adaptérleri Lylko CORE setinin bir pargasidir.

» Lylko CORE sasisi lizerine yalnizca Lylko CORE sistemiyle uyumlu ve iiretici tarafindan onaylanmis oto
koltuklar takilabilir.

» Her kullanimdan énce adaptérlerin sasiye dogru sekilde sabitlendiginden emin olun.

» Her kullanimdan dnce oto koltugunun adaptériere dogru sekilde yerlestirildiginden ve kilitlendiginden emin
olun.

» Oto koltugunun, oto koltugu talimatlariyla uyumlu olmasi halinde, cocuk bebek arabasini siiren kisiye
bakacak sekilde, yani siiriis yoniiniin tersine sasiye takilmasi dnerilir.

» Sasiye takilmis oto koltugu portbebenin, besigin veya yatagin yerine gegcmez.

» Sasiye takilmis oto koltugu yalnizca gocugun kisa siireli taginmasi i¢in tasarlanmigtir.

» Cocugun uykuya veya daha uzun dinlenmeye ihtiyaci varsa, cocuk uyku i¢in uygun bir yere alinmalidir.

» Sasiyi oto koltugundan tutarak kaldirmayin.

» Adaptérleri liretici tarafindan onaylanmamis oto koltuklariyla kullanmayin.

» On tekerlekler doner dzelliktedir ve kilitlenebilir. On tekerlek kilidini arazi kosullarina ve kilavuzdaki
onerilere uygun sekilde kullanin.

» Tekerleklerin, akslarin, tekerlek baglantilarinin, 6n tekerlek kilidinin, frenin ve siispansiyon elemanlarinin
durumunu diizenli olarak kontrol edin.

» On tekerleklerin déner mekanizmalarinda iiriin tasarimindan kaynaklanan dogal teknik bosluklar olabilir. Bu
bosluklar giivenli kullanimi etkilemedigi ve liretici tarafindan 6ngériilen aralikta kaldig: siirece kusur
sayllmaz.

» Siiriis dogrultusunda bozulma, artan bosluk, giiriiltii, yuvarlanma direnci veya tekerleklerin anormal
c¢alismasi durumunda iiriinii kullanmayi birakin ve servisle iletisime geg¢in.

» Kum, gamur, tuz, toz ve nem; tekerleklerin, frenin, kilitleme mekanizmalarinin ve hareketli mekanizmalarin
calismasini bozabilir.

» Lylko CORE modeliyle yalnizca iiretici tarafindan onaylanan aksesuarlar kullanilmalidir.

» Lylko CORE modeli i¢in onaylanan aksesuarlar sunlari i¢erir: oto koltugu adaptérleri, sineklik, yagmurluk,
ayak tulumu, ¢anta ve bardak tutucu.

» Lylko CORE modeliyle kullanim i¢in onaylanmamissa diger iireticilerin aksesuarlarini kullanmayin.

» Yagmurluk yalnizca yetigkin gézetiminde kullanilmalidir.

» Cocugu yiiksek sicaklikta, dogrudan giines altinda veya yetersiz havalandirilan bir yerde yagmurluk altinda
birakmayin.

» Yagis durduktan sonra uygun hava akisini saglamak i¢in yagmurlugu ¢ikarin.

» Sineklik dogru sekilde takilmali ve dolanma riski olusturacak sekilde gocugun erigsim alaninda
bulunmamalhidir.

» Ayak tulumu ve i¢ ped, glivenlik kemerlerinin ¢galismasini kisitlamayacak sekilde takilmahdir.

» Tutma koluna asilan ganta azami 1 kg yiikii asmamalidir.

» $asinin, portbebenin, oturma iinitesinin, kemerlerin, frenin, tekerleklerin, akslarin, siispansiyonun,
kilitleme mekanizmalarinin, mandallarin, adaptérlerin ve tekstil pargalarinin durumunu diizenli olarak kontrol
edin.

» Bebek arabasi temiz ve kuru tutulmahdir.
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» Su, gamur, kar, yol tuzu veya kumla temas ettikten sonra bebek arabasini temizleyin ve kurutun.

» Islak veya nemli bebek arabasini 6nce kurutmadan kapali bir yerde saklamayin.

» Akslari, tekerlek baglantilarini, freni, kilitleme mekanizmalarini ve hareketli pargalari kum, gamur, toz, tuz
ve diger kirlerden diizenli olarak temizleyin.

» Tekerlek akslarini, baglantilari, freni, menteseleri, kilitleme mekanizmalarini ve hareketli mekanizmalari
iireticinin tavsiyelerine uygun sekilde diizenli olarak bakim yapin.

» Gerektiginde yalnizca iiretici tarafindan énerilen bakim ve yaglama maddelerini kullanin.

» Kilavuzda belirtilmeyen yerlerde gres, yag veya teknik preparatlar kullanmayin.

» Akslarin, tekerleklerin, frenin, kilitleme mekanizmalarinin ve hareketli mekanizmalarin diizenli bakiminin
yapilmamasi iiriiniin caligmasini bozabilir ve kullanim giivenligini etkileyebilir.

» Kilitleme mekanizmalarinin, frenin, tekerleklerin, siispansiyonun veya ayar mekanizmalarinin galismasinda
zayiflama olursa, iirlin kontrol edilene kadar bebek arabasini kullanmayi birakin.

» Uriin parcalarini temizlemek igin agindirici temizlik maddeleri, ¢éziiciiler, agarticilar veya keskin aletler
kullanmayin.

» Tekstil pargalarini bakim etiketlerine ve lireticinin talimatlarina uygun sekilde temizleyin.

» Giines I1g1gIna uzun siire maruz kalma, kumasglarda dogal solmaya ve malzeme tonlarinda degisiklige neden
olabilir.

» Tekerleklerin, kumaslarin, hareketli pargalarin, tutma yerlerinin, siirtlinmeye maruz kalan yiizeylerin dogal
asinmasi ve kullanim, temizlik, saklama, UV isinina maruz kalma veya hava kosullarindan kaynaklanan
malzeme renk degisiklikleri iiriin kusuru olusturmaz ve sikdyet/reklamasyon kapsaminda olmayabilir.

» Hatali kullanim, agir1 yiikleme, bakim eksikligi, onaylanmamis aksesuar kullanimy, izinsiz degisiklikler veya
kilavuza uyulmamasi sonucunda olugan hasarlar iiriin kusuru olusturmaz ve gikayet/reklamasyon kapsamin-
da olmayabilir.

» Uriiniin servisi yalnizca liretici tarafindan onaylanmig pargalar kullanilarak yapiimalidir.

» Servise gonderilen liriin temiz, kuru ve eksiksiz olmalidir.
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